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II 

(Nem jogalkotási aktusok) 

NEMZETKÖZI MEGÁLLAPODÁSOK 

A TANÁCS (KKBP) 2016/2360 HATÁROZATA 

(2016. november 28.) 

az Európai Unió és az Amerikai Egyesült Államok közötti beszerzési és kölcsönös szolgáltatási 
megállapodás aláírásáról és megkötéséről 

AZ EURÓPAI UNIÓ TANÁCSA, 

tekintettel az Európai Unióról szóló szerződésre és különösen annak 37. cikkére, összefüggésben az Európai Unió 
működéséről szóló szerződés 218. cikkének (5) és (6) bekezdésével, 

tekintettel az Unió külügyi és biztonságpolitikai főképviselőjének javaslatára, 

mivel: 

(1)  Az EUSZ 42. cikke értelmében az Unió végrehajthat katonai műveletet az Unió területén kívül. E műveletek 
előkészítése érdekében az Unió területén kívül is végezhetők katonai gyakorlatok. 

(2)  E műveletek végrehajtásához olyan logisztikai támogatásra, valamint árukra és szolgáltatásokra lehet szükség 
a művelet telepített parancsnokságának és telepített nemzeti kontingenseinek javára, amelyeket a tagállamok nem 
minden esetben képesek biztosítani. 

(3)  Előfordulhat az is, hogy a művelet telepített parancsnokságát és telepített nemzeti kontingenseit felkérik, hogy 
biztosítsanak logisztikai támogatást,valamint árukat és szolgáltatásokat az Amerikai Egyesült Államok műveleti 
helyszínen jelen levő egységei számára, amire az említett parancsnokságnak, illetve nemzeti kontingenseknek 
készen kell állniuk. 

(4)  Az EUSZ 41. cikkének (2) bekezdése alapján a katonai műveletekhez kapcsolódóan felmerülő működési kiadások 
a tagállamokat terhelik. E rendelkezésre tekintettel az Uniónak nincs lehetősége arra, hogy olyan kötelezettségvál­
lalásokat tegyen, amelyek a tagállamok számára pénzügyi következményekkel járhatnak. 

(5)  A (KKBP) 2015/528 tanácsi határozat (1) által létrehozott Athéné mechanizmus az uniós katonai műveletek 
finanszírozása terén eljárhat a tagállamok nevében. 

(6)  Miután a Tanács 2015. november 17-én elfogadta a tárgyalások megkezdésére való felhatalmazásról szóló 
határozatot, az Unió külügyi és biztonságpolitikai főképviselője sikeresen lefolytatta az Európai Unió és az 
Amerikai Egyesült Államok közötti beszerzési és kölcsönös szolgáltatási megállapodással (a továbbiakban: 
a megállapodás) kapcsolatos tárgyalásokat. 
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(1) A Tanács (KKBP) 2015/528 határozata (2015. március 27.) az Európai Unió katonai vagy védelmi vonatkozású műveletei közös 
költségei finanszírozása igazgatási mechanizmusának (Athena) (helyesen: Athéné) létrehozásáról és a 2011/871/KKBP határozat 
hatályon kívül helyezéséről (HL L 84., 2015.3.28., 39. o.). 



(7)  Az Európai Unióról szóló szerződéshez és az Európai Unió működéséről szóló szerződéshez csatolt, Dánia 
helyzetéről szóló 22. jegyzőkönyv 5. cikkével összhangban Dánia nem vesz részt az Unió védelmi vonatkozású 
határozatainak és fellépéseinek kidolgozásában és végrehajtásában. Következésképpen Dánia nem vesz részt ennek 
a határozatnak az elfogadásában, az rá nézve nem kötelező és nem alkalmazandó, 

(8)  A megállapodást jóvá kell hagyni, 

ELFOGADTA EZT A HATÁROZATOT: 

1. cikk 

Az Európai Unió és az Amerikai Egyesült Államok közötti beszerzési és kölcsönös szolgáltatási megállapodást a Tanács 
az Unió nevében jóváhagyja. 

A megállapodás szövegét csatolták e határozathoz. 

2. cikk 

A Tanács elnöke felhatalmazást kap, hogy kijelölje a megállapodásnak az Unióra nézve jogilag kötelező erejű aláírására 
jogosult személy(eke)t. 

3. cikk 

Ez a határozat az elfogadásának napján lép hatályba. 

Kelt Brüsszelben, 2016. november 28-án. 

a Tanács részéről 

az elnök 
P. ŽIGA  
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FORDÍTÁS  

BESZERZÉSI ÉS KÖLCSÖNÖS SZOLGÁLTATÁSI MEGÁLLAPODÁS 

az Európai Unió és az Amerikai Egyesült Államok között 

(US-EU-01) 

PREAMBULUM 

Az Európai Unió (a továbbiakban: az Unió) és az Amerikai Egyesült Államok– a továbbiakban együttesen: a Felek –, 
azzal a szándékkal, hogy a kettejük közötti logisztikai együttműködés elmélyítése révén növeljék katonai erőik átjárha­
tóságát, készen állását és hatékonyságát, úgy határoztak, hogy megkötik ezt a beszerzési és kölcsönös szolgáltatási 
megállapodást (a továbbiakban: a megállapodás). 

I. cikk 

Célkitűzés 

E megállapodás célja, hogy meghatározza azokat az alapvető szabályokat, feltételeket és eljárásokat, amelyek arra 
irányulnak, hogy megkönnyítsék az e megállapodás II. cikkében meghatározottak szerinti logisztikai támogatás, áruk és 
szolgáltatások kölcsönös rendelkezésre bocsátását. 

II. cikk 

Fogalommeghatározások 

(1) E megállapodás és a különös eljárásokról rendelkező végrehajtási rendelkezések alkalmazásában:  

a) ügyvezető: az Athéné mechanizmus ügyvezetője;  

b) Athéné: a (KKBP) 2015/528 tanácsi határozat szerinti mechanizmus;  

c) minősített adatok: olyan információk és anyagok: i. amelyek jogosulatlan közlése különböző mértékben sértheti az 
Amerikai Egyesült Államoknak, vagy az Uniónak, illetve az Unió egy vagy több tagállamának az érdekeit; ii. amelyek 
az Amerikai Egyesült Államok vagy az Unió biztonsági érdekeivel összhangban védelemre szorulnak a jogosulatlan 
közléssel szemben; és iii. amelyeket az Amerikai Egyesült Államok vagy az Unió biztonsági minősítéssel látott el. Az 
adatok formájukat tekintve lehetnek szóbeliek, vizuális vagy elektronikus formátumúak, illetve mágneses 
adathordozón rögzítettek, lehetnek okmányok, vagy esetleg anyagi jellegűek, a berendezéseket és technológiákat is 
beleértve;  

d) egyenértékű csere: az e megállapodás alapján lebonyolított átadási ügyletek ellenértékének oly módon történő 
kiegyenlítése, hogy az Átvevő Fél a részére biztosított logisztikai támogatásért, árukért és szolgáltatásokért cserébe 
azonos monetáris értékű logisztikai támogatást, árukat és szolgáltatásokat biztosít;  

e) uniós tagállamok: az Európai Uniót („az Uniót”) alkotó államok, amelyek közös céljaik elérése érdekében 
hatásköröket ruháznak az Unióra;  

f) uniós műveleti parancsnok: az uniós katonai műveletek és gyakorlatok parancsnokságát ellátó uniós katonai 
hatóság. A fogalom az uniós katonai missziók parancsnoki tevékenységét ellátó parancsnokot („az uniós misszió 
parancsnokát”) is magában foglalja, amennyiben ez a parancsnoki tevékenység azokra a funkciókra is kiterjed, 
amelyeket rendes esetben a műveleti parancsnok lát el; 
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g) végrehajtási rendelkezés: a logisztikai támogatásra, árukra és szolgáltatásokra vonatkozó olyan írásos kiegészítő 
rendelkezés, amely meghatározza e megállapodás végrehajtásának részleteit, szabályait és feltételeit;  

h) számla: az e megállapodás és az esetlegesen alkalmazandó végrehajtási rendelkezések alapján biztosított konkrét 
logisztikai támogatás, áruk és szolgáltatások ellenértékének megtérítését vagy kifizetését kérvényező, a Szolgáltató Fél 
által kiállított okmány;  

i) logisztikai támogatás, áruk és szolgáltatások: élelmiszer, víz, katonai csapatok elhelyezése, szállítás (a légi szállítást is 
beleértve), kőolaj, olajok, kenőanyagok, ruházat, kommunikációs szolgáltatások, egészségügyi szolgáltatások, 
lőszerek, a katonai bázisok működéséhez nyújtott támogatás (az e támogatással együtt járó építési munkákat is 
beleértve), raktározási szolgáltatások, létesítmények használata, (ki)képzési szolgáltatások, alkatrészek és 
alkotóelemek, javítási és karbantartási szolgáltatások, kalibrálási szolgáltatások, valamint kikötői szolgáltatások. 
A „logisztikai támogatás, áruk és szolgáltatások” fogalmába az általános célú járművek és más, halált nem okozó 
katonai felszerelések ideiglenes használata is beletartozik, amennyiben az Amerikai Egyesült Államok és az uniós 
műveletben részt vevő érintett uniós tagállamok törvényei és rendelkezései engedélyezik az ilyen lízinget vagy 
bérbeadást. A „logisztikai támogatás, áruk és szolgáltatások” kifejezés a fenti kategóriák bármelyikével kapcsolatos 
támogatást, árukat és szolgáltatásokat magában foglalja;  

j) a Felek katonai erői: az Amerikai Egyesült Államok katonai erői, illetve az Unió katonai erői, mely utóbbi alatt az 
uniós műveletben vagy gyakorlatban részt vevő uniós tagállamok által az Unió rendelkezésére bocsátott 
kontingensek értendők, a műveletet vagy gyakorlatot támogató parancsnokságokat és nemzeti egységeket is 
beleértve;  

k) megrendelés: egy arra felhatalmazott személy által aláírt, megegyezés tárgyát képező formátumú írásos kérvény az e 
megállapodás és az esetlegesen alkalmazandó végrehajtási rendelkezések szerinti konkrét logisztikai támogatás, áruk 
és szolgáltatások biztosítására;  

l) kapcsolattartó pont: az a hivatal, ügynökség vagy személy, illetve az Európai Unió esetében az Athéné mechanizmus 
engedélyezésre jogosult tisztviselője, akit vagy amelyet az érintett Fél felhatalmazott annak a megrendelésnek az 
aláírására, amelyben az érintett Fél az e megállapodás szerinti logisztikai támogatás, áruk és szolgáltatások 
biztosítását kéri vagy vállalja, illetve akit vagy amelyet az érintett Fél felhatalmazott az e megállapodás alapján 
biztosított vagy kapott logisztikai támogatás, áruk és szolgáltatások ellenértékének beszedésére vagy kiegyenlítésére. 
A kapcsolattartó pontok jegyzékét az Athéné mechanizmus és az Amerikai Egyesült Államok Védelmi Minisztériuma 
által egymásnak megküldött külön értesítések tartalmazzák;  

m) Átvevő Fél: a logisztikai támogatást, árukat és szolgáltatásokat megrendelő és azokban részesülő fél;  

n) természetbeni csere: az e megállapodás alapján lebonyolított átadási ügyletek ellenértékének oly módon történő 
kiegyenlítése, hogy az Átvevő Fél a részére biztosított logisztikai támogatásért, árukért és szolgáltatásokért cserébe – 
közösen jóváhagyott feltételek mellett – azonos vagy lényegében azonos jellegű logisztikai támogatást, árukat és 
szolgáltatásokat biztosít;  

o) Szolgáltató Fél: a logisztikai támogatást, árukat és szolgáltatásokat biztosító fél;  

p) átadás: logisztikai támogatás, áruk és szolgáltatások értékesítése (akár pénzért, akár természetbeni csere vagy 
egyenértékű csere formájában), lízingje, bérbeadása vagy más jogcímen történő ideiglenes biztosítása az e megállapo­
dásban rögzített feltételek mellett. 

III. cikk 

Hatály 

(1) E megállapodás célja annak megkönnyítése, hogy a Felek kölcsönösen logisztikai támogatást, árukat és szolgálta­
tásokat nyújtsanak egymásnak, mindenekelőtt összetett gyakorlatok, (ki)képzések, bevetések, be- és kihajózási 
tevékenységek, műveletek és egyéb együttműködések során, illetőleg olyan előre nem látható körülmények vagy szükség­
helyzetek esetén, amelyek fennállásakor valamely Fél logisztikai támogatásra, árukra vagy szolgáltatásokra szorulhat. 
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(2) Ez a megállapodás az egyik Fél katonai erői által a másik Fél katonai erői számára készpénz vagy viszonzásképpen 
a Szolgáltató Fél katonai erői számára biztosított logisztikai támogatás, áruk vagy szolgáltatások fejében nyújtott 
logisztikai támogatásra, árukra és szolgáltatásokra alkalmazandó. 

(3) A Felek a saját vonatkozó törvényeiknek és rendeleteinek megfelelően hajtják végre az e megállapodás, valamint 
az esetleges végrehajtási rendelkezések szerinti tevékenységeket. A Felek ez e célokra fordítható források rendelkezésre 
állásától függően teljesítik az e megállapodásból, valamint a megállapodás végrehajtási rendelkezéseiből fakadó kötelezett­
ségeket. Ellenkező értelmű előzetes megállapodás hiányában a Felek nem nyújthatnak be az e megállapodás és 
a kapcsolódó végrehajtási rendelkezések szerinti támogatás iránti megrendelést, és nem kaphatnak ilyen támogatást, 
amennyiben nem rendelkeznek elegendő forrással a támogatás ellenértékének megfizetésére (illetve amennyiben nem 
állapodtak meg a természetbeni viszonttámogatásról). Amennyiben valamely Fél megállapítja, hogy nem rendelkezik 
elegendő forrással kötelezettségei teljesítéséhez, haladéktalanul értesíti erről a másik Felet, amelynek jogában áll felfüg­
geszteni az említett forrásokból megtérítendő támogatást. Mindez nem érinti a Felek arra irányuló kötelezettségét, hogy 
a már igénybe vett támogatás ellenértékét megfizessék. 

(4) A következő termékek kifejezetten ki vannak zárva e megállapodás hatálya alól, így azok átadása nem 
támogatható a megállapodás keretében: 

a)  fegyverrendszerek; 

b)  alapvető fontosságú végtermékek (kivéve az általános célú járművek és más, halált nem okozó katonai felszerelések 
lízingjét vagy bérbeadását, amennyiben az Amerikai Egyesült Államok és az uniós műveletben részt vevő érintett 
tagállamok törvényei és rendeletei engedélyezik az ilyen lízinget vagy bérbeadást); és 

c)  a szervezeti felszerelések fő termékeire irányuló eredeti megrendeléshez kapcsolódó csereelemek és alkatrészek eredeti 
mennyiségei; mindazonáltal átadhatók az azonnali javításhoz és a karbantartási szolgáltatásokhoz szükséges egyedi 
csereelemek és alkatrészek. 

(5) A Felek a megállapodás alapján nem adhatnak át továbbá olyan termékeket, amelyek átadása az Amerikai Egyesült 
Államok törvényei és rendeletei vagy a műveletben részt vevő uniós tagállamok törvényei és rendelkezései értelmében 
tilos. Az Amerikai Egyesült Államok törvényeinek és rendeleteinek értelmében az Amerikai Egyesült Államok 
a megállapodás keretében jelenleg nem adhatja át a következő termékeket: 

a)  irányított rakéták; 

b)  tengeri aknák és torpedók; 

c)  nukleáris töltetek (ideértve olyan termékeket is, mint a robbanófejek, a teljesen összeszerelt robbanófejek, 
a lövedékek, a romboló hatású robbanószerkezetek és a kiképzéshez használt töltetek); 

d)  patron- és hajtóanyag-indítású eszközök (CAD/PAD); 

e)  zavarótöltetek és zavarótöltet-kivető kazetták; 

f)  bombákat és egyéb tölteteket irányító eszközök; 

g)  vegyi töltetek vagy lövedékek (melyek nem foglalják magukban a tömegoszlató anyagokat); 

h)  olyan nyersanyagok, melléktermék-anyagok vagy különleges nukleáris anyagok, illetve bármely egyéb olyan anyag, 
cikk, adat vagy értéktárgy, amelynek átadása az 1954. évi atomenergiai törvény (United States Code, 42. cím, 2011. 
és az azt követő szakaszok) hatálya alá tartozik; és 

i)  olyan katonai felszerelésekhez tartozó termékek, amelyek jelentős katonai felszerelésként szerepelnek az Egyesült 
Államok haditechnikai jegyzékében (U.S. Code of Federal Regulations, 22. cím, 121. rész), kivéve a logisztikai 
támogatásnak, áruknak és szolgáltatásoknak az Amerikai Egyesült Államok jogszabályaiban szereplő meghatározása 
szerint engedélyezett kivételeket. 
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IV. cikk 

Feltételek 

(1) Minden Fél saját prioritásaival összhangban megtesz minden tőle telhetőt annak érdekében, hogy teljesítse a másik 
Fél e megállapodás szerinti logisztikai támogatás, áruk és szolgáltatások iránti kérelmét. Ugyanakkor amennyiben 
valamely végrehajtási rendelkezés szigorúbb feltételeket ír elő a kérelmek teljesítésére, a végrehajtási rendelkezés szerinti 
feltételek alkalmazandók. 

(2) Megrendelések kizárólag az Athéné mechanizmus és az Amerikai Egyesült Államok Védelmi Minisztériuma 
közötti értesítésben a Felek által meghatározott kapcsolattartó pontok vagy meghatalmazottak útján küldhetők és 
fogadhatók. 

(3) A megállapodáshoz kapcsolódó végrehajtási rendelkezésekről az Amerikai Egyesült Államok részéről a Védelmi 
Minisztérium illetékes tárgyalásokat folytatni, amelyet a parancsnokságok, az Egyesült Államok Európai Parancsnoksága 
(USEUCOM), az Egyesült Államok haderő-parancsnokságai vagy azok meghatalmazottjai képviselhetnek. A végrehajtási 
rendelkezésekről az Unió részéről az Athéné illetékes tárgyalásokat folytatni, amelyet az ügyvezető, az ügyvezető 
meghatalmazottja vagy az uniós műveleti parancsnok képviselhet. A végrehajtási rendelkezésekben meg lehet határozni 
a kapcsolattartó pontokat, illetve azok tevékenységének körét és korlátait. 

(4) Írásos megrendelés benyújtása előtt az Átvevő Fél előzetesen – akár telefonon, faxon vagy e-mailben – kapcsolatba 
lép a Szolgáltató Fél kapcsolattartó pontjával annak érdekében, hogy meggyőződjön az igényelt felszerelés vagy 
szolgáltatás rendelkezésre állásáról, valamint azok áráról és az ellentételezés kívánt módjáról. A megrendeléseknek tartal­
mazniuk kell az A. mellékletben szereplő adatokat, továbbá minden egyéb olyan feltételt és részletet, ami az átadáshoz 
szükséges. Az A. melléklet A. táblázata tartalmazza a megrendelési formanyomtatványt. E megállapodás számát (US– 
EU–01) minden megrendelésen és kapcsolódó levelezésen fel kell tüntetni. 

(5) Az ügyletekről mindkét Fél nyilvántartást vezet. 

(6) Az Átvevő Fél feladatai a következők: 

a)  megszervezi az e megállapodás értelmében átadott áruk átvételét és szállítását. Ez nem zárja ki, hogy a Szolgáltató Fél 
segítséget nyújtson az e megállapodás értelmében átadott áruknak a szállítóeszközökre való felrakodásában; 

b)  gondoskodik a megfelelő vámkezelésről, és megtesz minden egyéb, az alkalmazandó vámjogszabályok által 
megkövetelt hivatalos lépést. 

(7) Az Átvevő Fél által a logisztikai támogatásnak, áruknak és szolgáltatásoknak az Átvevő Fél részéről történő 
átvételére kijelölt személy az átvétel elismeréseként a megfelelő mezőben aláírja a megrendelési formanyomtatványt (az 
A. melléklet A. táblázata). Amennyiben a Szolgáltató Fél az átadás helyén nem rendelkezik megrendelési formanyomtat­
vánnyal, a logisztikai támogatást, árukat és szolgáltatásokat átvevő személy aláírja a Szolgáltató Fél által a nyomtatvány 
helyett használt átvételi dokumentumot. Az átvételi dokumentumon fel kell tüntetni e megállapodás számát 
(US–EU–01). 

(8) A Szolgáltató Fél feladatai a következők: 

a)  értesíti az Átvevő Felet arról, hogy mikor és hol veheti át a kért logisztikai támogatást, árukat és szolgáltatásokat; és 

b)  továbbítja az aláírt átvételi dokumentumot az e megállapodás szerinti megrendelések fogadására felhatalmazott 
kapcsolattartó pontnak. Az aláírt átvételi dokumentumot csatolni kell az eredeti megrendelési formanyomtatványhoz. 

(9) Az e megállapodás értelmében kapott logisztikai támogatás, áruk és szolgáltatások sem ideiglenes, sem állandó 
jelleggel nem adhatók tovább más országnak, nemzetközi szervezetnek vagy egyéb szervezetnek (az Átvevő Fél katonai 
erőinek személyzetétől, munkatársaitól és alkalmazottaitól eltekintve) a Szolgáltató Féltől a megfelelő csatornákon 
keresztül előzetesen beszerzett írásbeli engedély nélkül. 
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V. cikk 

Megtérítés 

(1) Az Európai Unió gondoskodik arról, hogy a tagállamok – közvetlenül vagy az Athéné mechanizmuson keresztül – 
a B. mellékletben foglalt eljárásoknak megfelelően megtérítsék az Amerikai Egyesült Államoknak az e megállapodás 
értelmében az Amerikai Egyesült Államok által nyújtott logisztikai támogatás, áruk és szolgáltatások ellenértékét. 

(2) Az Amerikai Egyesült Államok a B. mellékletben foglalt eljárásoknak megfelelően megtéríti az Athéné mechaniz­
musnak az e megállapodás értelmében az Európai Unió által nyújtott logisztikai támogatás, áruk és szolgáltatások 
ellenértékét. 

VI. cikk 

A megállapodás hatálya alól mentesített vagy kizárt költségek 

Amennyire az alkalmazandó törvények és rendeletek lehetővé teszik, a Felek biztosítják, hogy a könnyen azonosítható 
vámok, adók és hasonló díjak ne legyenek alkalmazandók az e megállapodás szerinti tevékenységekre. A Felek – többek 
között az adó- és vámmentességről szóló vonatkozó megállapodásoknak megfelelően – együttműködnek annak 
érdekében, hogy olyan dokumentációval rendelkezzenek, amely a lehető legnagyobb mértékű adó- és vámmentességet 
tesz lehetővé. A Felek értesítik egymást arról, hogy a logisztikai támogatásért, árukért és szolgáltatásokért felszámolt 
árak tartalmaznak-e adót vagy vámot. Annak megállapításakor, hogy ki kell-e vetni adót, vámot vagy hasonló díjat, az 
V. cikkben és a B. mellékletben foglalt árképzési elvek alapján kell megállapítani a Szolgáltató Fél által nyújtott logisztikai 
támogatás, áruk és szolgáltatások értékét. 

VII. cikk 

Felelősség 

Mindkét Fél lemond a másik Féllel szembeni minden olyan esetleges igényről (kivéve az e megállapodás alapján való 
segítségnyújtás költségeinek megtérítését), amelyet tulajdonának olyan károsodása, elvesztése vagy megsemmisülése, 
illetve a személyzetét érő olyan sérülés vagy haláleset miatt támasztana, amely a másik Fél katonai erőinek, személy­
zetének, alkalmazottainak, megbízottainak és beszállítóinak (az alvállalkozókat is beleértve) az e megállapodás szerinti 
tevékenységeiből ered. Az olyan igényeket, amelyeket harmadik fél támaszt az Amerikai Egyesült Államokkal vagy az 
Unióval szemben annak katonai erői, személyzete, alkalmazottai, megbízottai és beszállítói (az alvállalkozókat is 
beleértve) e megállapodás szerinti tevékenységeiből eredő kár vagy veszteség miatt, az érintett Félnek kell rendeznie 
alkalmazandó törvényeivel, rendeleteivel és egyéb szabályaival összhangban. 

VIII. cikk 

Információbiztonság 

A Felek szándéka szerint az e megállapodás és esetleges végrehajtási rendelkezései szerinti tevékenységeket nem bizalmas 
szinten kell folytatni. E megállapodás és esetleges végrehajtási rendelkezései alapján nem fognak minősített adatokat sem 
összeállítani, sem átadni. 

IX. cikk 

A megállapodás értelmezése és módosításai 

(1) Az ezen megállapodás és végrehajtási rendelkezései értelmezésével vagy alkalmazásával, illetve az e megálla­
podáson alapuló ügyletekkel kapcsolatos esetleges jogvitákat a Felek közötti konzultáció útján kell rendezni; az ilyen 
jogviták nem utalhatók nemzeti vagy nemzetközi bíróság, illetve harmadik fél elé. 

2016.12.22. L 350/7 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   



(2) Bármelyik Fél bármikor kérheti e megállapodás módosítását a másik Félnek küldött írásbeli értesítés útján. Ilyen 
kérés esetén a Felek rövid időn belül tárgyalásokat kezdenek. Ez a megállapodás kizárólag a Felek közötti írásos megálla­
podással módosítható. 

X. cikk 

Hatálybalépés és megszűnés 

Ez a megállapodás, amely a preambulumból, az I–IX. cikkből és az A. és B. mellékletből áll, a legutolsó szükséges aláírás 
megtörténtekor lép hatályba. Ez a megállapodás a Felek kölcsönös írásbeli megállapodása esetén, illetve abban az esetben 
szűnik meg, ha valamelyik Fél azt legalább 180 napos felmondási idővel írásban felmondja. A megállapodás megszűnése 
esetén az annak alapján keletkezett valamennyi költségtérítési kötelezettség az érintett Fél általi teljesítésig továbbra is 
érvényben marad. 

A FENTIEK HITELÉÜL, az alulírott meghatalmazottak aláírták ezt a megállapodást. 

Kelt Brüsszelben, 2016. év december havának hatodik napján, angol nyelven, két példányban.   

2016.12.22. L 350/8 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   



A MELLÉKLETEK JEGYZÉKE 

A. MELLÉKLET A megrendelésekben feltüntetendő adatokra vonatkozó minimumkövetelmények 

A. TÁBLÁZAT Megrendelőlap 

B. MELLÉKLET Költségtérítés   
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A. MELLÉKLET 

A MEGRENDELÉSEKBEN FELTÜNTETENDŐ ADATOKRA VONATKOZÓ MINIMUMKÖVETELMÉNYEK  

1. A megrendelés dátuma  

2. A megrendelő szervezet neve és címe  

3. A megrendelendő eszközök/szolgáltatások készletszámainak (ha van ilyen) numerikus feltüntetése  

4. A kért eszközök/szolgáltatások mennyisége és megnevezése  

5. A leszállítandó mennyiség  

6. Mértékegység  

7. Egységár a beszállító által megadott, vagy a megrendelés szerinti egyéb pénznemben  

8. A leszállítandó mennyiség (5.) és az egységár (7.) szorzata  

9. A fizetésnek a beszállító által megadott, vagy a megrendelés szerinti egyéb pénzneme  

10. A megrendelés teljes összege a beszállító által megadott, vagy a megrendelés szerinti egyéb pénznemben  

11. A megrendelésre jogosult tisztviselő neve (gépelve vagy kinyomtatva), aláírása és beosztása  

12. A fizetésnek a fizetéskor megjelölendő címzettje  

13. A fizetést fogadó szervezeti egység megnevezése és címe  

14. Az átvevő fél aláírása a megrendelőlapon vagy egy külön dokumentumban, amely tanúsítja a logisztikai támogatás, 
áruk vagy szolgáltatások átvételét/igénybevételét  

15. A megrendelőlap száma  

16. Átvevő szervezet  

17. Kibocsátó szervezet  

18. Az ügylet típusa  

19. A pénzalap megnevezése, illetve a források rendelkezésre állásának tanúsítása, ha ezt a Felek eljárásai megkövetelik  

20. Az eredeti átadás ideje és helye; csereügylet esetén a csere ütemterve, amely meghatározza a helyettesítő szállítmány 
érkezésének idejét és helyét  

21. A hivatalos érkeztetésre jogosult tisztviselő neve, aláírása és beosztása  

22. További különleges követelmény, például a szállításra, a csomagolásra stb. vonatkozóan  

23. A kormányzati felelősség korlátozása  

24. A Szolgáltató Fél logisztikai támogatást, árukat vagy szolgáltatásokat kibocsátó tisztviselőjének neve, aláírása és 
beosztása, valamint a dátum  
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A. MELLÉKLET/A. TÁBLÁZAT 

EGYSÉGES MEGRENDELŐLAP 
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B. MELLÉKLET 

ELLENTÉTELEZÉS 

1. A Felek megállapodnak abban, hogy az e megállapodás alapján biztosított logisztikai támogatás, áruk és szolgál­
tatások ellenértékét készpénzben (a továbbiakban: fizetésköteles ügylet), illetve természetbeni csere vagy egyenértékű 
csere útján (a továbbiakban mindkettő: csereügylet) kell kiegyenlíteni. Az Átvevő Fél az e melléklet 1. pontjának a) 
vagy b) alpontjában meghatározottak szerint teljesíti a Szolgáltató Felet megillető kifizetést. 

a)  Fizetésköteles ügylet. A Szolgáltató Fél a logisztikai támogatás, áruk és szolgáltatások nyújtását vagy teljesítését 
követően erről számlát küld az Átvevő Félnek. Mindkét Fél gondoskodik valamennyi ügylet kifizetéséről, továbbá 
legalább háromhavonta (3) mindkét Fél számlát állít ki a másik Félnek a korábban még nem számlázott 
ügyletekről. A számlákhoz mellékelni kell a szükséges igazoló dokumentumokat. A fizetési határidő a számla 
kiállításának – a számlán feltüntetett – napjától számított hatvan (60) nap. A kifizetést a Szolgáltató Fél 
pénznemében vagy a megrendelésben meghatározott egyéb pénznemben kell teljesíteni. A fizetésköteles ügyletek 
árainak meghatározása tekintetében a Felek az alábbi kölcsönös árképzési elvekről állapodnak meg:  

(1) Amennyiben a Szolgáltató Fél az Átvevő Fél nevében szerez be adott árukat a saját beszállítóitól, ezek ára nem 
haladhatja meg a Szolgáltató Fél beszállítója által az azonos árukért vagy szolgáltatásokért a Szolgáltató Fél 
katonai erői részére felszámított, az e megállapodás VI. cikkében kizárt összegekkel csökkentett árat. Az ár 
meghatározásakor figyelembe vehetők az eltérő szállítási határidők vagy célállomások, illetve a más hasonló 
tényezőkből fakadó különbségek.  

(2) A Szolgáltató Fél saját erőforrásaiból, illetve az Unió esetében az uniós tagállamok erőforrásaiból származó 
átadások esetében a Szolgáltató Fél által felszámított árnak meg kell egyeznie a saját katonai erői részére 
a szolgáltatásnyújtás vagy teljesítés napján az azonos logisztikai támogatásért, árukért, illetve szolgáltatásokért 
felszámítandó, az e megállapodás VI. cikkében kizárt összegekkel csökkentett díjjal. Amennyiben az árat nem 
határozták meg, vagy ha a saját katonai erők részére nem számítanak fel ilyen díjakat, a Felek a kölcsönös 
árképzési elveket figyelembe véve előzetesen megállapodnak az árról, amely nem tartalmazhat az említett 
kölcsönös árképzési elvek értelmében kizárt díjakat. 

b)  Csereügyletek. A csereügyletek természetbeni vagy egyenértékű ügyletek lehetnek. Az Átvevő Fél a Felek kölcsönös 
megállapodása alapján azonos (vagy lényegében azonos) jellegűnek minősülő logisztikai támogatást, árukat és 
szolgáltatásokat, illetve a Szolgáltató Fél által nyújtott vagy teljesített logisztikai támogatással, árukkal és szolgálta­
tásokkal azonos pénzügyi értékű logisztikai támogatást, árukat és szolgáltatásokat nyújt a Szolgáltató Félnek. 
Amennyiben a fizetés módja egyenértékű csere, a kért támogatás biztosítását megelőzően a két Fél a lehetséges 
mértékben megállapodik az ellenértékként elfogadható árukról és szolgáltatásokról. Az Átvevő Fél felel az ellenér­
tékként nyújtott logisztikai támogatás, áruk és szolgáltatások visszaszállításáért, illetve kiszállításáért vagy teljesí­
téséért arra a helyszínre, illetve azon a helyszínen, amelyről a Felek a megrendelés aláírásakor együttesen megálla­
podtak. Amennyiben az Átvevő Fél a csere tekintetében az eredeti ügylet időpontjában elfogadott vagy érvényben 
lévő – az eredeti ügylet időpontjától számított legfeljebb egyéves – határidőn belül nem teljesíti a csereügyletet, az 
ügyletet fizetésköteles ügyletnek kell tekinteni, és arra a fenti 1. pont a) alpontja alkalmazandó, azzal az eltéréssel, 
hogy az árat az eredetileg esedékes fizetési határidő napján érvényes tényleges vagy becsült árak alapján kell 
meghatározni. 

c)  Ár vagy érték meghatározása. A kölcsönös árképzési elvek egyértelmű alkalmazása érdekében az alábbi árképzési 
mechanizmusokat kell alapul venni. A leltári készletből származó anyagok áraként a Szolgáltató Fél készletárát 
kell megadni, amely az Unió esetében az érintett tagállamban érvényes készletár. Új beszerzés esetén az árnak meg 
kell egyeznie a Szolgáltató Fél által a beszállítónak vagy az eladónak fizetett árral. A nyújtott szolgáltatások ára 
a Szolgáltató Fél által alkalmazott szokásos ár, illetve ennek hiányában a szolgáltatásnyújtásból fakadó közvetlen 
költségek összege. A felszámított árak nem tartalmazhatnak olyan adókat és illetékeket, amelyek fizetése alól az 
Átvevő Fél más alkalmazandó megállapodások értelmében mentesül. A Felek megállapodnak abban, hogy kérésre 
egymás rendelkezésére bocsátják a kölcsönös árképzési elvek betartásának, valamint annak ellenőrzéséhez 
szükséges információkat, hogy az árak nem foglalnak magukban mentesség vagy kizárás tárgyát képező 
költségeket. 
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2.  Amennyiben a megrendelés árát nem határozzák meg előre, a logisztikai támogatást, árukat vagy szolgáltatásokat 
megrendelő Félnek a megrendelésben maximális fizetési keretet kell meghatároznia a végleges ár megállapításáig tartó 
időszakra vonatkozóan. Ezt követően a Feleknek haladéktalanul egyeztetést kell kezdeniük a végleges ár megállapí­
tásáról. 

3.  Az egyes Felek számára fizetési és pénzfelvételi lehetőséget biztosító kapcsolattartó pontok megnevezése az Athéné 
mechanizmus és az Amerikai Egyesült Államok Védelmi Minisztériuma közötti kölcsönös értesítésekben található. 

4.  Az e megállapodás alapján nyújtott logisztikai támogatás, áruk és szolgáltatások ára nem haladhatja meg a más 
alkalmazandó megállapodások alapján kínált azonos logisztikai támogatás, áruk és szolgáltatások árát.  
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RENDELETEK 

A BIZOTTSÁG (EU) 2016/2361 RENDELETE 

(2016. december 15.) 

a Portugália lobogója alatt közlekedő hajók által a VIII és IX övezet uniós és nemzetközi vizein, 
valamint az V, VI és VII övezet uniós és nemzetközi vizein folytatott, ezüstös tengericompóra 

irányuló halászat tilalmáról 

AZ EURÓPAI BIZOTTSÁG, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre, 

tekintettel a közös halászati politika szabályainak betartását biztosító közösségi ellenőrző rendszer létrehozásáról szóló, 
2009. november 20-i 1224/2009/EK tanácsi rendeletre (1) és különösen annak 36. cikke (2) bekezdésére, 

mivel: 

(1)  Az 1367/2014/EU tanácsi rendelet (2) kvótákat állapít meg a 2016. évre. 

(2)  A Bizottsághoz beérkezett információ szerint az e rendelet mellékletében említett tagállam lobogója alatt 
közlekedő, illetve az e tagállamban lajstromozott hajók fogásai kimerítették a mellékletben megnevezett állomány 
tekintetében 2016-ra megállapított halászati kvótát. 

(3)  Ezért meg kell tiltani a szóban forgó állomány halászatát, 

ELFOGADTA EZT A RENDELETET: 

1. cikk 

A kvóta kimerítése 

Az e rendelet mellékletében megjelölt időponttól kezdve úgy kell tekinteni, hogy a mellékletben említett tagállam 
a mellékletben megnevezett állományra nézve kimerítette a 2016. évi halászati kvótáját. 

2. cikk 

Tilalmak 

Az e rendelet mellékletében említett tagállam lobogója alatt közlekedő, illetve az e tagállamban lajstromozott hajók 
a mellékletben megjelölt időponttól nem halászhatnak a mellékletben megnevezett állományra. Az e hajók által ezen 
időponttól kezdve kifogott, az adott állományba tartozó egyedeket tilos különösen a fedélzeten tartani, kirakni, átrakni 
és kirakodni. 

3. cikk 

Hatálybalépés 

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését követő napon lép hatályba. 
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(1) HL L 343., 2009.12.22., 1. o. 
(2) A Tanács 2014. december 15-i 1367/2014/EU rendelete az uniós halászhajók egyes mélytengeri halállományokra vonatkozó halászati 

lehetőségeinek a 2015. és 2016. évre történő meghatározásáról (HL L 366., 2014.12.20., 1. o.). 



Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban. 

Kelt Brüsszelben, 2016. december 15-én. 

a Bizottság részéről, 

az elnök nevében, 
João AGUIAR MACHADO 

főigazgató 

Tengerügyi és Halászati Főigazgatóság  
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MELLÉKLET 

Szám 40/TQ1367 

Tagállam Portugália 

Állomány GFB/89- és különleges feltétel: GFB/*567- 

Faj Ezüstös tengericompó (Phycis blennoides) 

Övezet A VIII és IX övezet uniós és nemzetközi vizei, valamint az V, VI és VII öve­
zet uniós és nemzetközi vizei 

A tilalom bevezetésének napja 2016.11.30.   
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A BIZOTTSÁG (EU) 2016/2362 VÉGREHAJTÁSI RENDELETE 

(2016. december 20.) 

az (EU) 2016/2073 végrehajtási rendeletnek a 2016-os pénzügyi évről átvitt előirányzatok 
visszatérítéséből Franciaország számára elérhető összeg tekintetében történő helyesbítéséről 

AZ EURÓPAI BIZOTTSÁG 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre, 

tekintettel a közös agrárpolitika finanszírozásáról, irányításáról és monitoringjáról és a 352/78/EGK, a 165/94/EK, 
a 2799/98/EK, a 814/2000/EK, az 1290/2005/EK és a 485/2008/EK tanácsi rendelet hatályon kívül helyezéséről szóló, 
2013. december 17-i 1306/2013/EU európai parlamenti és tanácsi rendeletre (1) és különösen annak 26. cikke 
(6) bekezdésére, 

a Mezőgazdasági Alapok Bizottságával való konzultációt követően, 

mivel: 

(1)  Az (EU) 2016/2073 bizottsági végrehajtási rendelet (2) határozza meg a tagállamok számára elérhető, végső 
kedvezményezetteknek nyújtandó visszatérítések összegét a 2017-es évre vonatkozóan. Ezek az összegek 
megfelelnek a tagállamok által a 2016-os pénzügyi évben ténylegesen alkalmazott, a tagállamok 2015. október 
16. és 2016. október 15. közötti időszakra vonatkozó kiadásigazoló nyilatkozatai alapján tett pénzügyi fegyelmi 
levonásoknak. 

(2)  A tagállamok pénzügyi fegyelem által érintett, rendelkezésre álló nettó összegekre vonatkozó bevallásaival 
foglalkozó bizottsági informatikai rendszerben Franciaország tekintetében hiba lépett fel. E hiba következtében az 
alkalmazandó pénzügyi fegyelem összegét hibásan állapították meg, így a Franciaország számára elérhető vissza­
térítés összege is helytelen. A hiba nem befolyásolja a többi tagállam tekintetében meghatározott összegeket. 

(3)  A visszatérítés jogalapjának való megfelelésre tekintettel, illetve az Unió pénzügyi érdekei védelmének biztosítása 
érdekében a Franciaország számára elérhető visszatérítés összegét helyesbíteni kell. 

(4)  Ennek következtében az (EU) 2016/2073 végrehajtási rendelet (5) preambulumbekezdésében megállapított, 
a tagállamok által a 2016-os pénzügyi évben ténylegesen alkalmazott pénzügyi fegyelem összege 433 millió EUR. 

(5)  Az (EU) 2016/2073 végrehajtási rendeletet ezért ennek megfelelően helyesbíteni kell. 

(6)  Mivel az e rendeletben foglalt helyesbítés a 2016. december 1-jétől alkalmazandó (EU) 2016/2073 végrehajtási 
rendelet alkalmazását is érinti, ezért e rendeletet is 2016. december 1-jétől kell alkalmazni, 

ELFOGADTA EZT A RENDELETET: 

1. cikk 

Az (EU) 2016/2073 végrehajtási rendelet mellékletében a Franciaországra vonatkozó bejegyzés helyébe a következő 
szöveg lép: 

„Franciaország 88 824 479”  
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(1) HL L 347., 2013.12.20., 549. o. 
(2) A Bizottság (EU) 2016/2073 végrehajtási rendelete (2016. november 23.) az 1306/2013/EU európai parlamenti és tanácsi rendelet 

26. cikkének (5) bekezdése értelmében a 2016-os pénzügyi évről átvitt előirányzatok visszatérítéséről (HL L 320., 2016.11.26., 25. o.). 



2. cikk 

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetésének napján lép hatályba. 

E rendeletet 2016. december 1-jétől kell alkalmazni. 

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban. 

Kelt Brüsszelben, 2016. december 20-án. 

a Bizottság részéről, 

az elnök nevében, 
Jerzy PLEWA 

főigazgató 

Mezőgazdasági és Vidékfejlesztési Főigazgatóság  
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A BIZOTTSÁG (EU) 2016/2363 VÉGREHAJTÁSI RENDELETE 

(2016. december 21.) 

az Irakkal fennálló gazdasági és pénzügyi kapcsolatok egyes korlátozásairól szóló 1210/2003/EK 
tanácsi rendelet módosításáról 

AZ EURÓPAI BIZOTTSÁG, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre, 

tekintettel az Irakkal fennálló gazdasági és pénzügyi kapcsolatok egyes korlátozásairól és a 2465/96/EK rendelet hatályon 
kívül helyezéséről szóló, 2003. július 7-i 1210/2003/EK tanácsi rendeletre (1) és különösen annak 11. cikke b) pontjára, 

mivel: 

(1)  Az 1210/2003/EK rendelet III. melléklete felsorolja azon állami intézményeket, vállalkozásokat és szervezeteket, 
valamint a korábbi iraki kormány azon természetes és jogi személyeit, intézményeit és szervezeteit, amelyekre az 
említett rendelet értelmében a 2003. május 22-én Irakon kívül található pénzkészletek és gazdasági erőforrások 
befagyasztása vonatkozik. 

(2)  2016. december 16-án az Egyesült Nemzetek Biztonsági Tanácsának szankcióbizottsága úgy határozott, hogy 
7 szervezetet töröl azon személyek és szervezetek listájáról, amelyek vonatkozásában a pénzkészletek és 
gazdasági erőforrások befagyasztását alkalmazni kell. 

(3)  Az 1210/2003/EK rendelet III. mellékletét ezért ennek megfelelően módosítani kell, 

ELFOGADTA EZT A RENDELETET: 

1. cikk 

Az 1210/2003/EK rendelet III. melléklete az e rendelet mellékletében foglaltak szerint módosul. 

2. cikk 

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését követő napon lép hatályba. 

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban. 

Kelt Brüsszelben, 2016. december 21-én. 

a Bizottság részéről, 

az elnök nevében, 

a Külpolitikai Eszközökért Felelős Szolgálat megbízott vezetője  
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(1) HL L 169., 2003.7.8., 6. o. 



MELLÉKLET 

Az 1210/2003/EK tanácsi rendelet III. mellékletében a következő bejegyzéseket el kell hagyni: 

„63.  IRAKI NATIONAL OIL COMPANY (INOC), including its subsidiaries and associated companies: CENTRAL 
PETROLEUM ESTABLISHMENT; NORTHERN PETROLEUM ORGANIZATION; SOUTHERN PETROLEUM 
ORGANIZATION; STATE ESTABLISHMENT FOR EXPLORATION OF OIL AND GAS; GAS AND STATE 
ESTABLISHMENT OF OIL TANKERS. Címek: Jumhuriya Street, Khullani Square, P.O. Box, 476, Bagdad, Irak; b) 
P.O. Box 1, Kirkuk, Irak; c) P.O. Box 240, Basrah, Irak.” 

„80.  MINISTRY OF OIL [IRAK]. Cím: P. O. Box 6178, Bagdad, Irak.” 

„101.  NORTH REFINERIES COMPANY. Cím: Baiji, Irak.” 

„119.  STATE COMPANY FOR OIL PROJECTS (alias STATE ORGANIZATION FOR OIL PROJECTS). Címek: a) 
Ministry of Oil Complex, Port Said St., P.O. Box 198, Bagdad, Irak; b) P. O. Box 198, Sadoon St., Bagdad, 
Irak.” 

„159.  STATE ESTABLISHMENT FOR OIL REFINING AND GAS PROCESSING. Cím: P.O. Box 3069, Sa'doon St., 
Bagdad, Irak.” 

„160.  STATE ESTABLISHMENT FOR OIL TRAINING. Cím: P.O. Box, 6073, Al-Mansoor, Bagdad, Irak.” 

„186.  STATE ORGANIZATION FOR OIL PRODUCTS AND GAS DISTRIBUTION (alias STATE ORGANIZATION 
FOR DISTRIBUTION OF OIL PRODUCTS AND GAS). Cím: Khayam Cinema St., Southgate, P.O. Box 302, 
Bagdad, Irak.”  
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A BIZOTTSÁG (EU) 2016/2364 VÉGREHAJTÁSI RENDELETE 

(2016. december 21.) 

az egyes gyümölcs- és zöldségfélék behozatali árának meghatározására szolgáló behozatali 
átalányértékek megállapításáról 

AZ EURÓPAI BIZOTTSÁG, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre, 

tekintettel a mezőgazdasági termékpiacok közös szervezésének létrehozásáról és a 922/72/EGK, a 234/79/EGK, az 
1037/2001/EK és az 1234/2007/EK tanácsi rendelet hatályon kívül helyezéséről szóló, 2013. december 17-i 
1308/2013/EU európai parlamenti és tanácsi rendeletre (1), 

tekintettel az 1234/2007/EK tanácsi rendeletnek a gyümölcs- és zöldség-, valamint a feldolgozottgyümölcs- és feldolgo­
zottzöldség-ágazatra alkalmazandó részletes szabályainak a megállapításáról szóló, 2011. június 7-i 543/2011/EU 
bizottsági végrehajtási rendeletre (2) és különösen annak 136. cikke (1) bekezdésére, 

mivel: 

(1)  Az Uruguayi Forduló többoldalú kereskedelmi tárgyalásai eredményeinek megfelelően az 543/2011/EU 
végrehajtási rendelet a XVI. mellékletének A. részében szereplő termékek és időszakok tekintetében meghatározza 
azokat a szempontokat, amelyek alapján a Bizottság rögzíti a harmadik országokból történő behozatalra 
vonatkozó átalányértékeket. 

(2)  Az 543/2011/EU végrehajtási rendelet 136. cikke (1) bekezdése alapján a behozatali átalányérték számítására 
munkanaponként, változó napi adatok figyelembevételével kerül sor. Ezért helyénvaló előírni, hogy e rendelet az 
Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetésének napján lépjen hatályba, 

ELFOGADTA EZT A RENDELETET: 

1. cikk 

Az 543/2011/EU végrehajtási rendelet 136. cikkében említett behozatali átalányértékeket e rendelet melléklete határozza 
meg. 

2. cikk 

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetésének napján lép hatályba. 

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban. 

Kelt Brüsszelben, 2016. december 21-én. 

a Bizottság részéről, 

az elnök nevében, 
Jerzy PLEWA 

főigazgató 

Mezőgazdasági és Vidékfejlesztési Főigazgatóság  
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(1) HL L 347., 2013.12.20., 671. o. 
(2) HL L 157., 2011.6.15., 1. o. 



MELLÉKLET 

Az egyes gyümölcs- és zöldségfélék behozatali árának meghatározására szolgáló behozatali átalányértékek 

(EUR/100 kg) 

KN-kód Országkód (1) Behozatali átalányérték 

0702 00 00 MA  98,4 

TN  262,8 

TR  114,8 

ZZ  158,7 

0707 00 05 MA  79,2 

TR  155,8 

ZZ  117,5 

0709 93 10 MA  228,3 

TR  162,9 

ZZ  195,6 

0805 10 20 IL  126,4 

TR  77,0 

ZA  70,9 

ZZ  91,4 

0805 20 10 MA  69,6 

ZZ  69,6 

0805 20 30, 0805 20 50, 
0805 20 70, 0805 20 90 

IL  146,7 

JM  129,1 

MA  74,5 

TR  76,9 

ZZ  106,8 

0805 50 10 AR  76,7 

TR  69,0 

ZZ  72,9 

0808 10 80 US  132,4 

ZZ  132,4 

0808 30 90 CN  103,6 

ZZ  103,6 

(1)  Az országoknak a Közösség harmadik országokkal folytatott külkereskedelmére vonatkozó statisztikáról szóló 471/2009/EK európai 
parlamenti és tanácsi rendeletnek az országok és területek nómenklatúrájának frissítése tekintetében történő végrehajtásáról szóló, 
2012. november 27-i 1106/2012/EU bizottsági rendeletben (HL L 328., 2012.11.28., 7. o.) meghatározott nómenklatúrája szerint. 
A „ZZ” jelentése „egyéb származás”.  
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HATÁROZATOK 

A BIZOTTSÁG (EU, Euratom) 2016/2365 VÉGREHAJTÁSI HATÁROZATA 

(2016. december 19.) 

a 608/2014/EU, Euratom tanácsi rendelet szerint a tradicionális saját forrásokra való 
jogosultságokat érintő csalásokról és szabálytalanságokról, valamint a tradicionális forrásokra 
vonatkozó ellenőrzésekről szóló jelentések elkészítéséhez használandó formanyomtatványok 

megállapításáról 

AZ EURÓPAI BIZOTTSÁG, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre, 

tekintettel az Európai Atomenergia-közösséget létrehozó szerződésre, 

tekintettel az Európai Unió saját forrásainak rendszerére vonatkozó végrehajtási intézkedésekről szóló, 2014. május 26-i 
608/2014/EU, Euratom rendeletre (1) és különösen annak 5. cikke (2) bekezdésére és 6. cikke (2) bekezdésére, 

a saját forrásokkal foglalkozó tanácsadó bizottsággal folytatott konzultációt követően, 

mivel: 

(1)  A 97/245/EK, Euratom bizottsági határozat (2) megállapítja a saját források rendszere keretében a tagállamok által 
a Bizottsághoz eljuttatandó egyes információk továbbítására vonatkozó eljárásokat. 

(2)  A 97/245/EK, Euratom határozat egyetlen jogalapon, 1150/2000/EK, Euratom tanácsi rendeleten (3) alapszik. 
A 2014/335/EU tanácsi határozat (4) hatálybalépése óta a Bizottság részére történő tagállami információtováb­
bítást két tanácsi rendelet szabályozza: a 608/2014/EU, Euratom és a 609/2014/EU, Euratom rendelet (5). 
Mindkét rendelet tekintetében helyénvaló ezért külön bizottsági végrehajtási határozatot elfogadni. A 97/245/EK, 
Euratom határozatban megállapított saját forrásokra való jogosultságok kimutatására vonatkozó mintákról szóló 
rendelkezéseket és a saját forrásokra való jogosultságoknak megfelelő behajthatatlan összegekre vonatkozó 
jelentési formanyomtatványt a 2016/2366 EU, Euratom (6) bizottsági végrehajtási határozat írja elő. 
A 97/245/EK, Euratom határozatban előírt, a tradicionális saját forrásokra való jogosultságokat érintő csalásokról 
és szabálytalanságokról, valamint a tradicionális forrásokra vonatkozóan végzett ellenőrzésekről szóló jelentések 
elkészítéséhez használandó formanyomtatványokról szóló rendelkezéseket és mintát ebben a határozatban kell 
előírni. 

(3)  A csalási és szabálytalansági ügyekről strukturált módon kell jelentést készíteni. 

(4)  A 97/245/EK, Euratom értelmében a tagállamok tájékoztatják a Bizottságot a jelentések elkészítéséért felelős 
szervekről és szervezeti egységekről. Elő kell írni, hogy a tagállamok ugyanezen információk esetleges módosu­
lásáról is tájékoztassák a Bizottságot. 

2016.12.22. L 350/24 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   

(1) HL L 168., 2014.6.7., 29. o. 
(2) A Bizottság 97/245/EK, Euratom határozata (1997. március 20.) a Közösségek saját forrásainak rendszere keretében a tagállamok által 

a Bizottsághoz eljuttatandó egyes információk továbbítására vonatkozó eljárások megállapításáról (HL L 97., 1997.4.12., 12. o.). 
(3) A Tanács 1150/2000/EK, Euratom rendelete (2000. május 22.) a Közösségek saját forrásainak rendszeréről szóló 94/728/EK, Euratom 

határozat végrehajtásáról (HL L 130., 2000.5.31., 1. o., magyar nyelvű különkiadás, 1. fejezet, 3. kötet, 169. o.). 
(4) A Tanács 2014/335/EU, Euratom határozata (2014. május 26.) az Európai Unió saját forrásainak rendszeréről (HL L 168., 2014.6.7., 

105. o.). 
(5) A Tanács 609/2014/EU, Euratom rendelete (2014. május 26.) a tradicionális, a héa- és a GNI-alapú saját források rendelkezésre 

bocsátásának módszereiről és eljárásáról, valamint a készpénzigények teljesítését célzó intézkedésekről (HL L 168., 2014.6.7., 39. o.). 
(6) A Bizottság 2016/2366 EU, Euratom végrehajtási határozata (2016. december 19.) a saját forrásokra vonatkozó jogosultságok számlaki­

mutatásaira vonatkozó minták és a saját forrásokra vonatkozó jogosultságoknak megfelelő behajthatatlan összegekről szóló bejelentési 
nyomtatvány 609/2014/EU, Euratom tanácsi rendelet szerint történő kidolgozásáról (lásd e Hivatalos Lap 30. oldalát). 



(5)  Annak érdekében, hogy a tagállamok – különösen a módosított visszatartási arány tekintetében – mielőbb 
megkezdjék a módosított formanyomtatványok használatát, ennek a határozatnak a kihirdetése napján hatályba 
kell lépnie és alkalmazandóvá kell válnia. 

(6)  A következetesség érdekében ennek a határozatnak és a 2016/2366 EU, Euratom végrehajtási határozatnak 
ugyanazon a napon kell alkalmazandóvá válnia, 

ELFOGADTA EZT A HATÁROZATOT: 

1. cikk 

A tagállamok az 608/2014/EGK, Euratom rendelet 5. cikke (1) bekezdésében említettek szerint a 10 000 EUR-t 
meghaladó jogosultsági összegekkel kapcsolatban felderített csalási és szabálytalansági esetek leírásának elkészítéséhez az 
e határozat I. mellékletben előírt formanyomtatványt, míg a Bizottságnak már bejelentett azon csalási és szabálytalansági 
ügyek állásáról szóló tájékoztatás elkészítéséhez, amelyek esetében még nem számoltak be a jogosultság beszedéséről, 
törléséről vagy be nem szedéséről, az e határozat II. mellékletben előírt formanyomtatványt használják. 

2. cikk 

A tagállamok az 608/2014/EK, Euratom rendelet 6. cikkének (1) bekezdésében említett, a tradicionális forrásokra 
vonatkozó ellenőrzésekről szóló jelentés elkészítéséhez az e határozat III. mellékletében előírt formanyomtatványt 
használják. 

3. cikk 

A tagállamok tájékoztatják a Bizottságot az 1. cikkben említett leírások és részletek és a 2. cikkben említett jelentések 
elkészítéséért és elküldéséért felelős szervekről vagy szervezeti egységekről. A tagállamok továbbá tájékoztatják 
a Bizottságot a szóban forgó információk esetleges módosulásáról. 

4. cikk 

Ez a határozat az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetésének napján lép hatályba. 

Kelt Brüsszelben, 2016. december 19-én. 

a Bizottság részéről 

az elnök 
Jean-Claude JUNCKER  

2016.12.22. L 350/25 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   



I. MELLÉKLET 

2016.12.22. L 350/26 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   



2016.12.22. L 350/27 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   



II. MELLÉKLET 
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III. MELLÉKLET 

2016.12.22. L 350/29 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   



A BIZOTTSÁG (EU, Euratom) 2016/2366 VÉGREHAJTÁSI HATÁROZATA 

(2016. december 19.) 

a saját forrásokra vonatkozó jogosultságok számlakimutatásaira vonatkozó minták és a saját 
forrásokra vonatkozó jogosultságoknak megfelelő behajthatatlan összegekről szóló bejelentési 

nyomtatvány 609/2014/EU, Euratom tanácsi rendelet szerint történő kidolgozásáról 

AZ EURÓPAI BIZOTTSÁG, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre, 

tekintettel az Európai Atomenergia-közösséget létrehozó szerződésre, 

tekintettel a tradicionális, a héa- és a GNI-alapú saját források rendelkezésre bocsátásának módszereiről és eljárásáról, 
valamint a készpénzigények teljesítését célzó intézkedésekről szóló, 2014. május 26-i 609/2014/EU, Euratom tanácsi 
rendeletre (1) és különösen annak 6. cikke (4) bekezdésére és 13. cikke (3) bekezdésére, 

a saját forrásokkal foglalkozó tanácsadó bizottsággal folytatott konzultációt követően, 

mivel: 

(1)  A 97/245/EK, Euratom bizottsági határozat (2) megállapítja a saját források rendszere keretében a tagállamok által 
a Bizottsághoz eljuttatandó egyes információk továbbítására vonatkozó eljárásokat. 

(2)  A 97/245/EK, Euratom határozatnak egy jogalapja van: az 1150/2000/EK, Euratom tanácsi rendelet (3). 
A 2014/335/EU, Euratom tanácsi határozat (4) hatálybalépését követően a tagállamok által a Bizottsághoz 
eljuttatandó egyes információk továbbítását két tanácsi rendelet szabályozza: a 608/2014/EU, Euratom tanácsi 
rendelet (5) és a 609/2014/EU, Euratom rendelet. Ennélfogva indokolt egy külön bizottsági végrehajtási 
határozatot elfogadni e rendeletek mindegyike tekintetében. A hagyományos saját forrásokra vonatkozó jogosult­
ságokat érintő csalással és szabálytalanságokkal kapcsolatos esetekről szóló jelentésre és a hagyományos saját 
forrásokkal kapcsolatos ellenőrzésekre vonatkozó nyomtatványokkal és mintával összefüggő rendelkezések 
bekerültek az (EU, Euratom) 2016/2365 bizottsági végrehajtási határozatba (6). A 97/245/EK, Euratom 
határozatban meghatározott saját forrásokra vonatkozó jogosultságok számlakimutatásaira vonatkozó mintákra 
és a saját forrásokra vonatkozó jogosultságoknak megfelelő behajthatatlan összegekről szóló bejelentési nyomtat­
ványra vonatkozó rendelkezéseket bele kell foglalni e határozatba. 

(3)  Az „A” és „B” havi számlakimutatások tekintetében mintákat kell meghatározni, hogy strukturáltan történhessen 
a jelentéstétel. 

(4)  A saját forrásokra vonatkozó jogosultságok számlakimutatásaira vonatkozó mintáknak tükrözniük kell 
a beszedési költségek kulcsára vonatkozó kiigazítást, amelyet a tagállamoknak meg kell tartaniuk a hagyományos 
saját források 2014/335/EU, Euratom határozatban foglaltak szerinti beszedése során. 

(5)  A 97/245/EK, Euratom határozat értelmében a tagállamoknak továbbítaniuk kell a Bizottsághoz a jelentéstételért 
felelős szervekre és ügynökségekre vonatkozó információkat. Elő kell írni, hogy a tagállamok tájékoztassák 
a Bizottságot az említett információkat érintő változásokról is. 

2016.12.22. L 350/30 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   

(1) HL L 168., 2014.6.7., 39. o. 
(2) A Bizottság 97/245/EK, Euratom határozata (1997. március 20.) a Közösségek saját forrásainak rendszere keretében a tagállamok által 

a Bizottsághoz eljuttatandó egyes információk továbbítására vonatkozó eljárások megállapításáról (HL L 97., 1997.4.12., 12. o.). 
(3) A Tanács 1150/2000/EK, Euratom rendelete (2000. május 22.) az Európai Közösségek saját forrásainak rendszeréről szóló 

2007/436/EK, Euratom határozat végrehajtásáról (HL L 130., 2000.5.31., 1. o.). 
(4) A Tanács 2014/335/EU, Euratom határozata (2014. május 26.) az Európai Unió saját forrásainak rendszeréről (HL L 168., 2014.6.7., 

105. o.). 
(5) A Tanács 608/2014/EU, Euratom rendelete (2014. május 26.) az Európai Unió saját forrásainak rendszerére vonatkozó végrehajtási 

intézkedésekről (HL L 168., 2014.6.7., 29. o.). 
(6) A Bizottság (EU, Euratom) 2016/2365 végrehajtási határozat (2016. december 19.) a 608/2014/EU, Euratom tanácsi rendelet szerint 

a tradicionális saját forrásokra való jogosultságokat érintő csalásokról és szabálytalanságokról, valamint a tradicionális forrásokra 
vonatkozó ellenőrzésekről szóló jelentések elkészítéséhez használandó formanyomtatványok megállapításáról (lásd e Hivatalos Lap 
24. oldalát). 



(6)  Az egyértelműség és a jogbiztonság érdekében a 97/245/EK, Euratom határozatot hatályon kívül kell helyezni. 

(7)  Annak biztosítása érdekében, hogy a tagállamok mihamarabb a módosított formanyomtatványt használják, 
különösen a módosított megtartási arány tekintetében, e határozatnak a kihirdetésének napján hatályba kell 
lépnie, és azt alkalmazni kell. 

(8)  A következetesség érdekében e határozatot és az (EU, Euratom) 2016/2365 végrehajtási határozatot ugyanattól az 
időponttól fogva kell alkalmazni, 

ELFOGADTA EZT A HATÁROZATOT: 

1. cikk 

A tagállamok az e határozat I., II., III. és IV. mellékletében meghatározott mintákat használják a 609/2014/EU, Euratom 
rendelet 6. cikkének (4) bekezdésében említett saját forrásokra vonatkozó jogosultságok számlakimutatásainak 
kidolgozása céljából. 

2. cikk 

A tagállamok az e határozat V. mellékletében meghatározott formanyomtatványt használják a 609/2014/EU, Euratom 
rendelet 13. cikkének (3) bekezdésében említett saját forrásokra vonatkozó jogosultságoknak megfelelő behajthatatlan 
összegekről szóló jelentések elkészítéséhez. E jelentéseket a tagállamok az elektronikus igazgatási és információs 
rendszeren keresztül továbbítják. 

3. cikk 

A tagállamok tájékoztatják a Bizottságot az 1. cikkben említett kimutatások és a 2. cikkben említett jelentések elkészí­
téséért és továbbításáért felelős szervekről és ügynökségekről. Továbbá a tagállamok tájékoztatják a Bizottságot az 
említett szervekre és ügynökségekre vonatkozó információkat érintő változásokról is. 

4. cikk 

A 97/245/EK, Euratom határozat hatályát veszti. 

5. cikk 

Ez a határozat az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetésének napján lép hatályba. 

Kelt Brüsszelben, 2016. december 19-én. 

a Bizottság részéről 

az elnök 
Jean-Claude JUNCKER  

2016.12.22. L 350/31 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   
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II. MELLÉKLET 
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III. MELLÉKLET 
2016.12.22. 
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IV. MELLÉKLET 

2016.12.22. L 350/37 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   



V. MELLÉKLET 

2016.12.22. L 350/38 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   



2016.12.22. L 350/39 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   



2016.12.22. L 350/40 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   



2016.12.22. L 350/41 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   



A BIZOTTSÁG (EU) 2016/2367 VÉGREHAJTÁSI HATÁROZATA 

(2016. december 21.) 

az egyes tagállamokban a H5N8 altípusba tartozó, magas patogenitású madárinfluenza kitörésével 
kapcsolatos védintézkedésekről szóló (EU) 2016/2122 végrehajtási határozat mellékletének 

módosításáról 

(az értesítés a C(2016) 8977. számú rendelettel történt) 

(EGT-vonatkozású szöveg) 

AZ EURÓPAI BIZOTTSÁG, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre, 

tekintettel a belső piac megvalósításának céljával a Közösségen belüli kereskedelemben alkalmazható állategészségügyi el­
lenőrzésekről szóló, 1989. december 11-i 89/662/EGK tanácsi irányelvre (1) és különösen annak 9. cikke 
(4) bekezdésére, 

tekintettel az egyes élőállatok és állati termékek Közösségen belüli kereskedelmében a belső piac megvalósításának 
céljával alkalmazandó állategészségügyi és tenyésztéstechnikai ellenőrzésekről szóló, 1990. június 26-i 90/425/EGK 
tanácsi irányelvre (2) és különösen annak 10. cikke (4) bekezdésére, 

mivel: 

(1)  Az (EU) 2016/2122 bizottsági végrehajtási határozatot (3) a Bizottság azt követően fogadta el, hogy Dánia, 
Németország, Magyarország, Hollandia, Ausztria és Svédország (a továbbiakban: „érintett tagállamok”) gazdasá­
gaiban a H5N8 altípusba tartozó, magas patogenitású madárinfluenza kitörését észlelték, és az érintett tagállamok 
illetékes hatósága a 2005/94/EK tanácsi irányelvben (4) előírtaknak megfelelően védő- és megfigyelési körzeteket 
hozott létre. 

(2)  Az (EU) 2016/2122 végrehajtási határozat úgy rendelkezik, hogy az érintett tagállamok által a 2005/94/EK 
irányelvnek megfelelően kialakított védő- és megfigyelési körzeteknek legalább a szóban forgó végrehajtási 
határozat mellékletében védő- és megfigyelési körzetekként felsorolt területeket magukban kell foglalniuk. Az (EU) 
2016/2122 végrehajtási határozat előírja továbbá, hogy a szóban forgó védő- és megfigyelési körzetekben 
alkalmazandó intézkedéseket legalább a határozat mellékletében meghatározott időpontokig fenn kell tartani. 
A szóban forgó időpontok meghatározása a 2005/94/EK irányelvnek megfelelően a védő- és megfigyelési 
körzetekben alkalmazandó intézkedések szükséges időtartamára figyelemmel történik. 

(3) A H5N8 altípusba tartozó madárinfluenza Unión belüli további előfordulásait, nevezetesen németországi, francia­
országi, magyarországi, hollandiai és lengyelországi kitörését követően a Bizottság az (EU) 2016/2219 (5) és az 
(EU) 2016/2279 (6) bizottsági végrehajtási határozattal módosította az (EU) 2016/2122 végrehajtási határozat 
mellékletét annak érdekében, hogy az abban felsorolt területek tükrözzék az uniós járványügyi helyzet alakulását 
és azt, hogy az említett tagállamok illetékes hatóságai újabb védő- és megfigyelési körzeteket jelöltek ki 
a 2005/94/EK irányelvvel összhangban. 

(4)  Az (EU) 2016/2122 végrehajtási határozatot módosító (EU) 2016/2279 végrehajtási határozat elfogadása óta 
Németország, Franciaország, Magyarország, Hollandia és Lengyelország értesítette a Bizottságot, hogy olyan 
gazdaságokban észlelte a H5N8 altípusba tartozó madárinfluenza további előfordulásait, amelyek kívül esnek az 
(EU) 2016/2122 végrehajtási határozat mellékletében jelenleg felsorolt azon területeken, ahol baromfit vagy 
egyéb, fogságban élő madarakat tartanak, és ezt követően meghozta a 2005/94/EK irányelvben előírt szükséges 
intézkedéseket, beleértve az érintett gazdaságok körüli védő- és megfigyelési körzetek létrehozását. 

2016.12.22. L 350/42 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   

(1) HL L 395., 1989.12.30., 13. o. 
(2) HL L 224., 1990.8.18., 29. o. 
(3) A Bizottság (EU) 2016/2122 végrehajtási határozata (2016. december 2.) egyes tagállamokban a H5N8 altípusba tartozó, magas 

patogenitású madárinfluenza kitörésével kapcsolatos védintézkedésekről (HL L 329., 2016.12.3., 75. o.). 
(4) A Tanács 2005/94/EK irányelve (2005. december 20.) a madárinfluenza elleni védekezésre irányuló közösségi intézkedésekről és 

a 92/40/EGK irányelv hatályon kívül helyezéséről (HL L 10., 2006.1.14., 16. o.). 
(5) A Bizottság (EU) 2016/2219 végrehajtási határozata (2016. december 8.) az egyes tagállamokban a H5N8 altípusba tartozó, magas 

patogenitású madárinfluenza kitörésével kapcsolatos védintézkedésekről szóló (EU) 2016/2122 végrehajtási határozat mellékletének 
módosításáról (HL L 334., 2016.12.9., 52. o.). 

(6) A Bizottság (EU) 2016/2279 végrehajtási határozata (2016. december 15.) az egyes tagállamokban a H5N8 altípusba tartozó, magas 
patogenitású madárinfluenza kitörésével kapcsolatos védintézkedésekről szóló (EU) 2016/2122 végrehajtási határozat mellékletének 
módosításáról (HL L 342., 2016.12.16., 71. o.). 



(5)  Emellett Bulgária és az Egyesült Királyság értesítette a Bizottságot arról, hogy a területén található, baromfit vagy 
egyéb, fogságban élő madarakat tartó gazdaságokban a H5N8 altípusba tartozó, magas patogenitású madárinf­
luenza kitörését észlelte, továbbá hogy meghozta a 2005/94/EK irányelvben előírt szükséges intézkedéseket, 
beleértve az érintett gazdaságok körüli védő- és megfigyelési körzetek létrehozását. Ez a két tagállam jelenleg nem 
szerepel az (EU) 2016/2122 végrehajtási határozat mellékletében. 

(6)  A Bizottság megvizsgálta a Bulgária, Németország, Franciaország, Magyarország, Hollandia, Lengyelország és az 
Egyesült Királyság által a 2005/94/EK irányelvvel összhangban hozott intézkedéseket, és meggyőződött arról, 
hogy e tagállamok illetékes hatóságai által létrehozott védő- és megfigyelési körzetek határai elegendő távolságra 
vannak azoktól a gazdaságoktól, ahol a H5N8 altípusba tartozó, magas patogenitású madárinfluenza kitörését 
megállapították. 

(7)  Az Unión belüli kereskedelem szükségtelen megzavarásának megelőzése, valamint a harmadik országok által 
felállított indokolatlan kereskedelmi akadályok elkerülése érdekében – a 2005/94/EK irányelvvel összhangban – 
a Németországban, Franciaországban, Magyarországon, Hollandiában és Lengyelországban létrehozott védő- és 
megfigyelési körzetekben történt változások mielőbbi, a szóban forgó tagállamokkal együttműködésben való, 
uniós szinten történő meghatározására van szükség a járványügyi helyzet alakulásának figyelembe vétele 
érdekében. Az (EU) 2016/2122 végrehajtási határozat mellékletében felsorolt, e tagállamok területén fekvő 
körzetek jelenlegi jegyzékét ennek megfelelően módosítani kell. 

(8)  Emellett Bulgáriával és az Egyesült Királysággal együttműködve uniós szinten sürgősen meg kell határozni e 
tagállamok területén a 2005/94/EK irányelvvel összhangban létrehozott védő- és megfigyelési körzeteket. Ezért az 
(EU) 2016/2122 végrehajtási határozat mellékletének további módosítására van szükség annak érdekében, hogy 
a Bulgáriában és az Egyesült Királyságban az irányelvvel összhangban létrehozott védő- és megfigyelési körzeteket 
is tartalmazza. 

(9)  Ennek megfelelően az uniós szintű regionalizáció aktualizálásának érdekében az (EU) 2016/2122 végrehajtási 
határozat mellékletét indokolt úgy módosítani, hogy az tartalmazza a védő- és megfigyelési körzetekben történt 
változásokat és az azokban alkalmazandó korlátozások időbeli hatályát. 

(10)  Az (EU) 2016/2122 végrehajtási határozatot ezért ennek megfelelően módosítani kell. 

(11)  Az e határozatban előírt intézkedések összhangban vannak a Növények, Állatok, Élelmiszerek és Takarmányok 
Állandó Bizottságának véleményével, 

ELFOGADTA EZT A HATÁROZATOT: 

1. cikk 

Az (EU) 2016/2122 végrehajtási határozat melléklete e határozat mellékletének megfelelően módosul. 

2. cikk 

Ennek a határozatnak a tagállamok a címzettjei. 

Kelt Brüsszelben, 2016. december 21-én. 

a Bizottság részéről 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

a Bizottság tagja  
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MELLÉKLET 

Az (EU) 2016/2122 végrehajtási határozat melléklete a következőképpen módosul:  

1. Az A. rész a következőképpen módosul: 

a)  a Dániára vonatkozó bejegyzés elé a Bulgáriára vonatkozó következő bejegyzést kell beilleszteni: 

„Tagállam:Bulgária 

A következőket magában foglaló terület: 

Alkalmazás határideje 
a 2005/94/EK irányelv 

29. cikke (1) bekezdésének 
megfelelően 

VIDIN 

Municipality of Vidin: 

—  Vidin 

—  Novoseltzi 

2017.1.7. 

Municipality of Novo selo: 

—  Novo selo 

2017.1.7. 

VRAZA 

Municipality of Vratza: 

—  Dabnika 

2017.1.9. 

PLOVDIV 

Municipality of Maritza: 

—  Manole 

—  Manoslkoe Konare 

2017.1.9.”  

b)  a Németországra, Franciaországra, Magyarországra és Hollandiára vonatkozó bejegyzések helyébe a következő 
szöveg lép: 

„Tagállam: Németország 

A következőket magában foglaló terület: 

Alkalmazás határideje 
a 2005/94/EK irányelv 

29. cikke (1) bekezdésének 
megfelelően 

SACHSEN-ANHALT 

Landkreis Jerichower Land 
In der Gemeinde Burg der Ortsteil 

—  Detershagen 

2017.1.13. 

Landkreis Jerichower Land 
In der Gemeinde Möser die Ortsteile 

—  Möser Stadt 

—  Hohenwarthe 

—  Schermen 

—  Pietzpuhl 

—  Lostau 

—  Körbelitz 

2017.1.13. 
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A következőket magában foglaló terület: 

Alkalmazás határideje 
a 2005/94/EK irányelv 

29. cikke (1) bekezdésének 
megfelelően 

HESSEN 

Hochtaunuskreis 
—  Die Stadt Königstein 

— In der Stadt Kronberg die Gemarkungen Kronberg, Schönberg und der nord­
westlich der Bebauungsgrenze gelegene Teil der Gemarkung Oberhöchstadt 

2016.12.23. 

Main-Taunus-Kreis 
—  In der Stadt Bad Soden die Gemarkungen Altenhain und Neuenhain 

—  das nordwestlich der Landesstraße 3015 gelegene Gebiet der Stadt Schwalbach 
am Taunus 

2016.12.23. 

NIEDERSACHSEN 

Landkreis Vechta 
Ausgehend von der Kreisgrenze Osnabrück, entlang des Osterdammer Bergbaches; 
bis zur Straße Zuschläge; In nördlicher Richtung Moorweg; Vom Moorweg westli­
che Richtung zur Straße Im Pfeil; Von der Straße Im Pfeil in nördlicher Richtung 
bis zu der Straße Auf den Kuhlen; Weiter bis zur Teichstraße; In nördlicher Rich­
tung bis zur Dammer Straße; Die Dammer Straße in östlicher Richtung bis zur 
Straße Stiege; Die Straße Stiege in nördlicher Richtung bis zur Lembrucher Straße; 
Die Lembrucher Straße in westlicher Richtung bis zur Abfahrt Straße Bokern; Der 
Straße Bokern entlang in nordöstlicher Richtung bis zur Abfahrt Bergfeine; Der 
Straße Bergfeine folgend bis zur Straße Klünenberg; Der Straße Klünenberg in östli­
cher Richtung bis zur ersten Abfahrt rechts; Der Straße Klünenberg in südlicher 
Richtung bis zum Von-Galen-Weg; Den Von-Galen-Weg in östlicher Richtung bis 
zur Kirchstraße; Die Kirchstraße in südlicher Richtung bis zur Straße Wiehenkäm­
pen; Der Straße Wiehenkämpen in östlicher Richtung bis zur Straße Heemke; Der 
Straße Heemke in östlicher Richtung entlang des Riederwalles bis zum Randkanal; 
Dem Randkanal folgend in östlicher Richtung bis zur Kreisgrenze Diepholz; Der 
Kreisgrenze (Hunte) in südwestlicher Richtung folgend bis zum Dümmersee; Der 
Kreisgrenze um dem Dümmersee folgend bis zum Osterdammer Bergbach 

2017.1.6. 

Landkreis Diepholz 
Der im Landkreis Diepholz liegende Teil des Sperrbezirks wird westlich begrenzt 
durch die Landkreisgrenze des Landkreises Vechta und nördlich, südlich und öst­
lich durch das Ufer des Dümmer Sees 

2017.1.6. 

Landkreis Osnabrück 
Gemeinde Bohmte mit dem nördlichen Teilgebiet, das begrenzt ist durch: 

Beginn nördliche Kreisgrenze am Schnittpunkt Randkanal, der Kreisgrenze in sü­
döstlicher Richtung folgend bis zur Kreuzung Fluss Hunte und Randkanal, dem 
Randkanal in nördlicher Richtung folgend bis zum zweiten Zulauf des Hunter- 
Randgrabens, dem Hunter-Randgraben in westlicher Richtung folgend bis zur 
K422 (Fischerstatt), dem Graben in nordwestlicher Richtung folgend bis zur Ein­
mündung in den Borringhauser Graben, dem Borringhauser Graben in nördlicher 
Richtung folgend bis zum Kreisgrenzgraben 

2017.1.6. 
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A következőket magában foglaló terület: 

Alkalmazás határideje 
a 2005/94/EK irányelv 

29. cikke (1) bekezdésének 
megfelelően 

NORDRHEIN-WESTFALEN 

Landkreis Soest 
Breienweg (Schmerlecke) in nördlicher Richtung bis Aahweg, Aahweg bis K49, 
K49 in östlicher Richtung bis Hahnebrink, Hahnebrink bis Soester Straße, Soester 
Straße in östlicher Richtung bis B55, B55 in südlicher Richtung bis zur Brücke am 
Völlinghauser Weg, Völlinghauser Weg in östlicher Richtung bis Bahnhofstraße, 
Bahnhofstraße in südlicher Richtung bis Höhe A44, den Eisenbahngleisen folgend 
in südlicher Richtung bis Mellricher Straße (Anröchte), Mellricher Straße in westli­
cher Richtung bis Anröchter Straße/K23, K23/Anröchter Straße bis Mittelstraße, 
Mittelstraße bis Schützenstraße, Schützenstraße in westlicher Richtung bis 
Dorfstraße, Dorfstraße bis Soestweg, Soestweg in westlicher Richtung bis Zum Ki­
rchenholz, Zum Kirchenholz in nördlicher Richtung bis Soester Straße, Soester 
Straße/L747 in westlicher Richtung bis zur Gemeindegrenze/Neuengeseker Warte, 
Gemeindegrenze von Anröchte in nördlicher Richtung bis Gemeindegrenze Er­
witte, Gemeindegrenze Erwitte in nord-westlicher Richtung bis Seringhauser 
Straße, Seringhauser Straße 100 m in östlicher Richtung bis Feldweg, Feldweg in 
nördlicher Richtung bis Soester Straße, Soester Straße in östlicher Richtung bis 
Breienweg (Schmerlecke) 

2017.1.8.  

Tagállam: Franciaország 

A következőket magában foglaló terület: 

Alkalmazás határideje 
a 2005/94/EK irányelv 

29. cikke (1) bekezdésének 
megfelelően 

Les municipalités suivantes dans les départements du Tarn, du Tarn-et-Garonne et 
de l'Aveyron (foyers ALMAYRAC et LACAPELLE): 

SAINT-BENOIT-DE-CARMAUX 

TREVIEN 

SAINT-MARCEL-CAMPES 

ALMAYRAC 

COMBEFA 

MOUZIEYS-PANENS 

SAINT-MARTIN-LAGUEPIE 

CORDES-SUR-CIEL 

VIRAC 

SALLES 

LACAPELLE-SEGALAR 

CARMAUX 

BOURNAZEL 

SAINTE-GEMME 

MONESTIES 

LABASTIDE-GABAUSSE 

LE SEGUR 

LAGUEPIE 

LAPARROUQUIAL 

2017.1.9. 
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A következőket magában foglaló terület: 

Alkalmazás határideje 
a 2005/94/EK irányelv 

29. cikke (1) bekezdésének 
megfelelően 

Les municipalités suivantes dans les départements des Pyrénées atlantiques et des 
Hautes Pyrénées (foyer IBOS): 

GER 

IBOS 

2017.1.5. 

Les municipalités suivantes dans les départements des Pyrénées atlantiques (foyer 
ESPOEY): 

LUCGARIER 

GOMER 

HOURS 

ESPOEY 

LIVRON 

BARZUN 

2017.1.11. 

Les municipalités suivantes dans le département du Lot-et-Garonne (foyer MONBA­
HUS): 

MONBAHUS 

MONVIEL 

SEGALAS 

2017.1.9. 

Les municipalités suivantes dans le département du Gers (foyer de Mansenpuy): 

SEREMPUY 

MANSENPUY 

SAINT-ANTONIN 

2017.1.9. 

Les municipalités suivantes dans le département du Gers et des Landes: 

LAURAET 

BEAUMONT 

MOUCHAN 

MONLEZUN 

SAINT-JUSTIN 

RICOURT 

PALLANNE 

EAUZE 

CRAVENCERES 

NOGARO 

AVERON-BERGELLE 

ESPAS 

SAINTE-CHRISTIE-D'ARMAGNAC 

SEAILLES 

CAUPENNE-D'ARMAGNAC 

SALLES-D'ARMAGNAC 

EUGENIE-LES-BAINS 

CLASSUN  

2017.1.9. 
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A következőket magában foglaló terület: 

Alkalmazás határideje 
a 2005/94/EK irányelv 

29. cikke (1) bekezdésének 
megfelelően 

SAINT-LOUBOUER 

BAHUS-SOUBIRAN 

PROJAN 

AURENSAN 

LANNUX 

SEGOS 

SARRON 

SAINT-AGNET 

LATRILLE 

LE VIGNAU 

CAZERES-SUR-L'ARDOUR 

LUSSAGNET 

Les municipalités suivantes dans le département des Landes (foyer Laujuzan): 

MORMES 

LAUJUZAN 

MONLEZUN-D'ARMAGNAC 

2017.1.11. 

Les municipalités suivantes dans le département du Gers Landes (foyer MAULEON- 
D'ARMAGNAC): 

MAULEON D'ARMAGNAC 

ESTANG 

CASTEX-D'ARMAGNAC 

2017.1.11. 

Les municipalités suivantes dans le département de l'Aveyron (foyer Tayrac): 

CASTELMARY 

LA SALVETAT-PEYRALES 

TAYRAC 

2017.1.5.  

Tagállam: Magyarország 

A következőket magában foglaló terület: 

Alkalmazás határideje 
a 2005/94/EK irányelv 

29. cikke (1) bekezdésének 
megfelelően 

Északon a Bugacot Móricgáttal összekötő 54105-ös úton haladva az 54102 és 
54105 elágazástól 3km 

Délnyugat felé haladva a Tázlárt Kiskunmajsával összekötő 5405-ös út felé, az 
5405-ös úton Tázlártól 9 km-re a Kiskörösi/Kiskunmajsai Járások határától 0,8 km 

Kelet felé haladva Szank belterület határától 0,5 km 

Dél felé haladva a Szankot felől az 5405-ös út felé tartó út és az 5405-ös út elága­
zási pontja. 

Dél felé haladva az 5402-es út felé Kiskunmajsa belterület határától 3,5 km az 
5402-es út mentén távolodva Kiskunmajsától. 

Délkeleti irányban az 5409-es út Kiskunmajsa belterület határától 5 km  

2017.1.2. 
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A következőket magában foglaló terület: 

Alkalmazás határideje 
a 2005/94/EK irányelv 

29. cikke (1) bekezdésének 
megfelelően 

Dél-Délkelet felé haladva az 5405-ös út felé az 5405-ös és az 5442-es út elágazá­
sától nyugat felé 0,5 km 

Déli irányba haladva a megyehatárig 

A megyehatár mentén haladva délkelet, majd 3 km után észak felé az 54 11-es 
útig 

A megyehatár 5411-es úttól 6 km -re lévő töréspontjától déli irányban 1,5 km 

A megyehatár következő töréspontja előtt 0,4 km 

A megyehatáron haladva északnyugat felé haladva 4km-t majd északkelet felé ha­
ladva az M5 autópályától 3 km 

Nyugat felé haladva az 5405-ös úton Jászszentlászló belterület határától 1km 

Dél felé haladva 1km, majd északnyugat felé haladva 1 km, majd észak felé haladva 
az 5405-ös útig 

Az 5405-ös úton Móricgát felé haladva a következő töréspontig 

Északkelet felé haladva 2 km, majd északnyugat felé haladva a kiindulópontig, vala­
mint Csongrád megye Mórahalom és Kistelek járásainak az N46,458679 és az 
E19,873816; és az N46,415988 és az E19,868078; és az N46,4734 és az 
E20,1634, és az N46,540227, E19,816115 és az 

N46,469738 és az E19,8422, és az 

N46,474649 és az E19,866126, és az 

N46,406722 és az E19,864139, és az 

N46,411634 és az E19,883893, és az 

N46,630573 és az E19,536706, és az 

N46,628228 és az E19,548682, és az 

N46,63177 és az E19,603322, és az 

N46,626579 és az E19,652752, és az 

N46,568135 és az E19,629595, és az 

N46,593654 és az E19,64934, és az 

N46,567552 és az E19,679839, és az 

N46,569787 és az E19,692051, és az 

N46,544216 és az E19,717363, és az 

N46,516493 és az E19,760571, és az 

N46,555731 és az E19,786764, és az 

N46,5381 és az E19,8205, és az 

N46,5411 és az E19,8313, és az 

N 46,584928 és az E19,675551, és az 

N46,533851 és az E 19,811515, és az 

N46,47774167 és az E19,86573056, és az 

N46,484255 és az E19,792816, és az 

N46,615774 és az E19,51889, és az 

N46,56963889 és az E19,62801111, és az 

N46.55130833 és az E19.67718611, és az  
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A következőket magában foglaló terület: 

Alkalmazás határideje 
a 2005/94/EK irányelv 

29. cikke (1) bekezdésének 
megfelelően 

N46.580685 és az E19.591378, és az N46.580685 és az E19.591378, és az 
N46.674795 és az E19.501413, és az N46.672415 és az E19.497671, és az 
N46.52703 és az E19.75514, és az N46.623383 és az E19.435333, és az 
N46.55115 és az E19.67295, és az N46.533444 és az E19.868219, és az 
N46.523853 és az E19.885318, és az N46.535252 és az E19.808912, és az 
N46.59707 és az E19.45574, és az N46.65772 és az E19.525666, és az 
N46.593111 és az E19.492923, és az N46.639516 és az E19.542554, és az 
N46.594811 és az E19.803715, és az N46.5460333 és az E19.77916944, és az 
N46.57636389 és az E19.58059444 és az N46.676398 és az E19.505054, és az 
N46.38947 és az E19.858711, és az N46.58072 és az E19.74044, és az 
N46.6109778 és az E19.88599722, és az N46.674375, és az E19.496807, és ez 
N46.675336, és az E19.498997 és az N46.665379 és az E19.489808 és az 
N46.496419 és az E19.911004, és az N46.620021 és az E19.552464, és az 
N46.3869556, és az E19.77618056, és az N46.5460333 és az E19.77916944, és 
az N46.551986 és az E19.79999 és az N46.46118056 és az E19.71168333, és 
az N46.48898611 és az E19.88049444, és az N46.53697222, és az 
E19.68341111, és az N46.591604, és az E19.49531, és az N46.5171417 és az 
E19.67016111, és az N46.5158, és az E19.67768889, és az N46.52391944 és az 
E19.68843889 és az N46.53138889 és az E19.62005556, és az N46.4061972 és 
az E19.73322778, és az N46.52827778 és az E19.64308333, és az N46.533121 
és az E19.518341, és az N46.574084 és az E19.740144, és az N46.553554 és az 
E19.75765, és az N46.657184 és az E19.531355, és az N46.5618333 és az 
E19.76470278, és az N46.516606 és az E19.886638, és az N46.551673 és az 
E19.491094, és az N46.551723 és az N19.779836, és az N46.603375, és az 
E19.90755278, és az N46.547736, és az E19.535668, és az N46.544789 és az 
E19.516968, és az N46.550743 és az E19.496889, és az N46.382844 és az 
E19.86408, és az N46.57903611 és az E19.72372222, és az N46.590227, 
É19.710753, és az N46.521458 és az E19.642231, és az N46.579435 és 
E19.464347, és az N46.616864 és az E19.548472, és az N46.50325556 és az 
E19.64926389, és az N46.518133 és az E19.6784, és az 

N46.557763 és az E19.901849 és az N46.484193 és az E19.69385, és az 
N46.52626111 és az E19.64352778 és az N46.500159 és az E19.655886 és az 
N46,5957889 és az E 19,87722778 és az N46.589767 és az E19.753633 és az 
N46,5886056 és az E19,88189167 

GPS koordináták által meghatározott pontok körüli 3 km sugarú körön belül eső 
részei 

Bács-Kiskun megye Kiskunfélegyházi, Kecskeméti és Kiskunmajsai járásának az 
N46.682422 és az E19.638406, az N46.685278 és az E19.64, valamint az 
N46.689837 és az E19.674396 GPS-koordináták által meghatározott pontok kör­
üli 3 km sugarú körön belül eső részei, továbbá Móricgát-Erdőszéplak település tel­
jes belterülete 

2016.12.23. 

Bács-Kiskun megye Kiskunhalasi járásának az N46.268418 és az E19.573609, az 
N46.229847 és az E19.619350, az N46.241335 és az E19.555281, valamint az 
N46.244069 és az E19.555064 GPS-koordináták által meghatározott pontok kör­
üli 3 km sugarú körön belül eső részei, valamint Kelebia-Újfalu település teljes bel­
területe 

2017.1.5. 

Csongrád megye Mórahalom járásának az N46.342763 és az E19.886990, és az 
N46,3632 és az E19,8754, és az N46.362391 és az E19.889445, vaalmint az 
N46.342783 és az E19.802446 GPS-koordináták által meghatározott pontok kör­
üli 3 km sugarú körön belül eső részei, valamint Forráskút, Üllés és Bordány tele­
pülések teljes beépített területe 

2016.12.30. 
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A következőket magában foglaló terület: 

Alkalmazás határideje 
a 2005/94/EK irányelv 

29. cikke (1) bekezdésének 
megfelelően 

Bács-Kiskun megye Kiskunfélegyházi és Kecskeméti járásának az N46.665317 és 
az E19.805388, az N46.794889 és az E19.817377, az N46.774805 és az 
E19.795087, valamint az N46.762825 és az E19.857375 GPS-koordináták által 
meghatározott pontok körüli 3 km sugarú körön belül eső részei 

2016.12.31. 

Békés megye Sarkadi járásának az N46.951822 és az E21.603480 GPS-koordiná­
ták által meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső részei 

2016.12.23. 

Csongrád megye Szentesi járásának az N46.682909 és az E20.33426, valamint az 
N46.619294 és az E20.390083 GPS-koordináták által meghatározott pontok kör­
üli 3 km sugarú körön belül eső részei 

2016.12.24. 

Békés megye Orosházi, Mezőkovácsházi és Békécsabai járásának az N46.599129 
és az E21.02752, az N46.595641 és az E21.028533, az N46.54682222 és az 
E20.8927, valamint az N46.654794 és az E20.948188 GPS-koordináták által 
meghatározott pontok körüli 3 km sugarú körön belül eső részei, valamint Szabad­
kígyós és Medgyesbodzás-Gábortelep települések teljes belterülete 

2016.12.27. 

Bács-Kiskun megye Kiskunfélegyházi járásának, valamint Csongrád megye Kisteleki 
járásának az N46.544052 és az E19.968252, valamint az N46.485451 és az 
E20.027345 GPS-koordináták által meghatározott pontok körüli 3 km sugarú kö­
rön belül eső részei 

2016.12.28. 

Csongrád megye Szegedi, Hódmezővásárhelyi és Makói járásának az N46.306591 
és az E20.268039 GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 3 km sugarú 
körön belül eső részei 

2016.12.27. 

Békés megye Gyomaendrődi járásának az N46.992986 és az E20.888836 GPS-ko­
ordináták által meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső részei 

2016.12.31. 

Békés megye Orosházi járásának az N46.5953 és az E20.62686 GPS-koordináták 
által meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső részei, valamint 
Orosháza-Szentetornya település belterülete, valamint Orosháza-Rákóczitelep és 
Orosháza-Gyopárosfürdő települések belterületének a 4406-os és a 47-es utaktól 
északra és nyugatra eső belterülete 

2017.1.2. 

Jász-Nagykun Szolnok megye Kunszentmártoni járásának és Bács-Kiskun megye Ti­
szakécskei járásának az N46.853433 és az E20.139858 GPS-koordináták által 
meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső részei 

2017.1.2. 

Csongrád megye Szegedi járásának az N46.151747 és az E20.290045 GPS-koordi­
náták által meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső részei 

2017.1.5 

Bács-Kiskun megye Kecskeméti járásának az N46.931868 és az E19.519266GPS- 
koordináták által meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső részei 

2017.1.8. 

Hajdú-Bihar megye Hajdúböszörményi járásának az N47.754332 és az 
E21.338786 GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön 
belül eső része 

2017.1.13.  
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Tagállam: Hollandia 

A következőket magában foglaló terület: 

Alkalmazás határideje 
a 2005/94/EK irányelv 

29. cikke (1) bekezdésének 
megfelelően 

Biddinghuizen II 
—  Vanaf kruising Swifterweg (N710) met Hoge Vaart (water), Hoge Vaart volgen 

in noordoostelijke richting tot aan Oosterwoldertocht (water). 

—  Oosterwoldertocht volgen in zuidoostelijke richting tot aan Olsterweg. 

—  Olsterweg volgen in zuidwestelijke richting tot aan Olderbroekerweg N709 

—  Olderbroekerweg N709 volgen in zuidoostelijke richting tot aan Elburgerweg 
N309 

—  Elburgerweg (N309) volgen tot aan de brug in Flevoweg over het Veluwemeer 

—  Veluwemeer volgen in zuidwestelijke richting tot aan Strandgaperweg 

—  Strandgaperweg volgen in noodwestelijke vervolgens in oostelijke richting en 
vervolgens weer in noordwestelijke richting tot aan Mosseltocht 

—  Van Mosseltocht in noordwestelijke richting over betonpad tot aan Mosselweg 

—  Mosselweg overstekend via betonpad tot aan Kokkeltocht 

—  Van Kokkeltocht in noordwestelijke richting via betonpad tot aan Kokkelweg 

—  Van Kokkelweg via betonpad in noodwestelijke richting tot aan Hoge vaart 
(water) 

—  Hoge Vaart volgen in noordoostelijke richting tot aan Swifterweg (N710) 

2016.12.22. 

Biddinghuizen III 
—  Vanaf kruising Swifterweg (N710) met Hoge Vaart (water), Hoge Vaart volgen 

in noordoostelijke richting tot aan Oosterwoldertocht (water) 

—  Oosterwoldertocht volgen in zuidoostelijke richting tot aan Olstertocht 

—  Olstertocht volgen in noordoostelijke richting tot aan Elburgerweg N309 

—  Elburgerweg (N309) volgen tot aan de brug in Flevoweg over het Veluwemeer 

—  Veluwemeer volgen in zuidwestelijke richting tot aan Bremerbergweg 

—  Bremerbergweg volgen in noordelijke richting tot aan Oldebroekerweg 

—  Oldebroekerweg volgen in noordwestelijke richting tot aan Baan 

—  Baan volgen in westelijke richting overgaand in Swifterweg (N710) 

—  Swifterweg (N710) volgen in noordelijke richting tot aan Hoge Vaart (Water) 

2016.12.23. 

Abbega 
—  Vanaf de kruising van de N359 en de A7, de A7 volgen in oostelijke richting 

tot aan de Hottingawei 

—  De Hottingawei volgen in noordelijke richting tot aan de Ingenawei 

—  De Ingenawei volgen in oostzuidelijke richting tot aan de Monumentwei 

—  De Monumentwei volgen in zuidelijke richting tot aan de A7 

—  De A7 volgen in oostzuidelijke richting overgaand in zuidelijke richting tot aan 
de Alde Himdyk 

—  De Alde Himdyk volgen in westelijke richting overgaand in Skerdyk volgen in 
zuidwestelijke richting overgaand in Parallelwei tot aan de De Cingel  

2017.1.4. 
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29. cikke (1) bekezdésének 
megfelelően 

—  De De Cingel volgen in zuidelijke richting tot aan de Zuidwesthoekweg 

— De Zuidwesthoekweg volgen in westelijke richting overgaand in Nijesyl in zui­
delijke richting tot aan de Alde Skatting 

—  De Alde Skatting volgen in zuidelijke richting tot aan de Lytshuzen 

—  De Lytshuzen vogen in westelijke richting overgaand in noordelijke richting 
overgaand in de Rigedyk overgaand in de Hagenadyk tot aan de Breksdyk 

—  De Breksdyk volgen in noordelijke richting overgaand in de Stasjonsleane tot 
aan de Spoorlijn Sneek-Stavoren 

—  De Spoorlijn Sneek-Stavoren volgen in westelijke richting tot aan de De Ry. 

— De De Ryp volgen in noordelijke richting overgaand in de Rijpsterweg over­
gaand in de Doarpswei tot aan de Mardyk 

—  De Mardyk volgen in westelijke richting tot aan het water Opfeart 

—  Het water Opfeart volgen in noordelijke richting tot aan de Arkumerlaan 

—  De Arkumerlaan volgen in noordoostelijke richting overgaand in Arkum tot 
aan de Hemdijk 

—  De Hemdijk volgen in westnoordelijke richting tot aan de Waltaweg 

—  De Waltaweg volgen in noordelijke richting tot aan de Singel 

—  De Singel volgen in westelijke richting tot aan de N359 

—  De N359 volgen in noordelijke richting tot aan de A7 

Hiaure 
—  Vanaf splitsing Hantumerweg – Seepmaweg de Seepmaweg volgen in westelijke 

richting, overgaand in de Langeweg 

—  De Langeweg volgen tot aan de Nesserweg 

—  De Nesserweg volgen in westelijke richting, overgaand in de Dongeraweg 

—  De Dongeraweg volgen tot aan de Bollingwier 

—  De Bollingwier volgen in zuidelijke richting tot aan de Bartensweg 

—  De Bartensweg volgen in zuidelijke richting tot aan de Grytmansweg 

—  De Grytmansweg volgen in zuidelijke richting tot aan de Dokkumerweg 

—  De Dokkumerweg volgen in zuidelijke richting tot aan de waterloop (Jellegat) 

—  De waterloop (Jellegat) volgen in zuidelijke richting tot aan de Lauwersseeweg 

— De Lauwersseeweg (N361) volgen in zuidwestelijke richting tot aan de Rond­
weg West 

— De Rondweg West volgen in noordelijke richting tot aan de Birdaarderstraat­
weg 

— De Birdaarderstraatweg volgen in westelijke richting tot aan de Klaarkampster­
weg 

—  De Klaarkampsterweg volgen in noordelijke richting tot aan de Tange 

—  De Tange volgen in noordoostelijke richting tot aan de Buorren 

—  De Buorren volgen in noordelijke richting tot aan de Van Kleffensweg 

— De Van Kleffensweg volgen in westelijke richting tot de watergang (Raarder­
vaart) 

— De watergang (Raardervaart) overgaand in Holwertervaart volgen in noordwes­
telijke richting tot aan de Heilige weg  

2017.1.9. 
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29. cikke (1) bekezdésének 
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—  De Heilige weg volgen in noordoostelijke richting tot aan de Dokkumerweg 

—  De Dokkumerweg volgen in zuidoostelijke richting tot aan de Poeleweg 

—  De Poeleweg volgen in noordelijke richting overgaand in de Lania 

—  De Lania volgen tot de kruising van de Holleweg – Fetseweg 

— Vanaf de kruising van de Holleweg – Fetseweg de watergang volgen in noor­
doostelijke – noordelijke richting tot aan de splitsing van de Hantumerweg – 
Ternaarderweg 

—  De Hantumerweg volgen in noordelijke richting tot aan de splitsing van de 
Hantumerweg – Seepmaweg 

Kamperveen 

— Vanaf de kruising van de N307 en de Buitendijksweg, de Buitendijksweg vol­
gend in zuidelijke richting tot aan de Cellesbroeksweg 

—  De Cellesbroeksweg volgend in oostelijke richting tot aan de Zwartendijk 

—  De Zwartendijk volgend in zuidelijke richting tot aan de Slaper 

— De Slaper volgend in noordoostelijke richting tot aan de Meester J.L.M. Niersal­
lee 

—  De Meester J.L.M. Niersallee volgend in noordoostelijke richting tot aan de 
N763 

—  De N763 volgend in zuidelijke richting tot aan de N308 

—  De N308 volgend in westelijke richting tot aan de Polweg 

—  De Polweg volgend in noordelijke richting tot aan de Oosterbroekweg 

—  De Oosterbroekweg volgend in westelijke richting tot aan de Oosterseweg 

—  De Oosterseweg volgend in noordelijke richting tot aan de Zwarteweg 

— De Zwarteweg volgend in westelijke richting overgaan in de Oostendorperst­
raatweg tot aan de Weeren 

—  De Weeren volgend in westelijke richting tot aan de Oostelijke Rondweg 

— De Oostelijke Rondweg volgend in noordelijke richting tot aan de Wijkerwold­
weg 

—  De Wijkerwoldweg volgend in noordelijke richting overgaand in westelijke 
richting tot aan het Drontermeer 

—  Het Drontermeer volgend in noordelijke richting tot aan de N307 

—  De N307 volgend in oostelijke richting tot aan de Buitendijkseweg 

2017.1.8.”  
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c)  a Lengyelországra vonatkozó bejegyzés helyébe a következő szöveg lép: 

„Tagállam: Lengyelország 

A következőket magában foglaló terület: 

Alkalmazás határideje 
a 2005/94/EK irányelv 

29. cikke (1) bekezdésének 
megfelelően 

W województwie lubuskim: 

Obszar ograniczony granicą przebiegająca w następujący sposób: 

W mieście Gorzów Wielkopolski poczynając od strony północnej biegnie ulicą 
Wylotową, od skrzyżowania z ulicą Skrajną, w kierunku południowo – wschod­
nim, aż do skrzyżowania ulic: Wylotowa, Świetlana i Borkowska. W tym miejscu 
następuje załamanie granicy w kierunku południowym, wzdłuż ul. Kościelnej do 
skrzyżowania z ulicą Kwiatową. W tym miejscu następuje zmiana przebiegu gra­
nicy na kierunku wschodnim, do skraju lasu. Następnie wzdłuż skraju lasu do ulicy 
Migdałowej. Z punktu na skraju lasu przy ul. Migdałowej granica, przecinając las, 
biegnie do skrzyżowania dróg leśnych, przy południowym skraju lasu. Dalej, 
wzdłuż granicy lasu, w kierunku południowo-wschodnim, do początku ulicy Gajo­
wej, gdzie następuje załamanie w kierunku południowo-zachodnim, do skrzyżowa­
nia ulicy Łubinowej z drogą polną. Dalszy przebieg: w kierunku południowym, do 
ulicy Gorzowskiej, a następnie do skrzyżowania ulicy Gorzowskiej z ulicą Chab­
rową. Następnie granica wzdłuż ul. Chabrowej biegnie do jej skrzyżowania z ul. 
Słonecznikową, w pobliżu torów kolejowych. Dalszy przebieg granicy: wzdłuż ści­
any lasu, w kierunku zachodnim. Na skraju lasu, przy ul. Słonecznikowej granica 
załamuje się w kierunku południowym, do ul. Tulipanowej. Kolejnym punktem za­
łamania granicy jest narożnik obszaru leśnego, znajdującego się pomiędzy ulicą 
Tulipanową, a drogą szybkiego ruchu S3. Po przecięciu drogi S3 granica biegnie 
do ul. Kwiatu paproci, w kierunku południowo-zachodnim. Następnie drogą leśną 
będącą przedłużeniem ul. Kwiatu paproci granica dochodzi do dojazdu pożaro­
wego nr 11, gdzie skręca w kierunku zachodnim i poprzez ul. Brzozowiecką do­
chodzi do narożnika obszaru leśnego. Dalszy przebieg granicy jest po skraju lasu, 
w kierunku zachodnim. Po przecięciu ul. Jeziornej granicy obszaru, cały czas bieg­
nąc wzdłuż ściany lasu, granica przecina kanał – Jezioro Glinik – miejscowość Gli­
nik. Dalszy przebieg granicy w kierunku zachodnim wzdłuż ściany lasu aż do 
skrzyżowania ul. Lipowej z drogą leśną prowadzącą do jeziora Glinik. Następnie 
granica obszaru biegnie wzdłuż ul. Lipowej, w kierunku południowozachodnim, 
aż do przecięcia z duktem leśnym, gdzie skręca w kierunku północnym i najpierw 
duktem leśnym, a następnie drogą polną, dochodzi do ul. Dziersławickiej. Dalszy 
przebieg wzdłuż ulicy Dziersławickiej, w kierunku północno-zachodnim, do prze­
cięcia linii wysokiego napięcia, z ulicą Kolonijną w miejscowości Białobłocie. 
W tym miejscu granica obszaru biegnie wzdłuż linii wysokiego napięcia w ki­
erunku północnowschodnim. Po przecięciu kanału Bema granica obszaru biegnie 
w kierunku północnym, wzdłuż wschodniej granicy lasu, do skrzyżowania ul. Ta­
jemniczej z ul. Przyjazną. Następnie skręca w kierunku północnym, wzdłuż ul. 
Przyjaznej do granicy miasta Gorzowa, leżącej na skrzyżowaniu ul. Przyjazna, Brat­
nia, Dobra, Sulęcińska. Dalszy przebieg granicy obszaru nr 1 jest w kierunku pół­
nocno-wschodnim, wzdłuż granicy miasta Gorzowa, a następnie wzdłuż pozosta­
łości linii kolejowej, do przecięcia z drogą szybkiego ruchu S3. Następnie granica 
obszaru przecina linię kolejową, ul. Poznańską, przy skrzyżowaniu z ulicą ks. Le­
ona Bindera, i zmierza w kierunku północno – wschodnim, do skrzyżowania ul. 
Ziemiańskiej z Gospodarską. Dalszy przebieg w kierunku północno-wschodnim 
wzdłuż ul. Gospodarskiej. Po przecięciu ul. Strażackiej granica obszaru biegnie do 
skrzyżowania ul. Wylotowej i Skrajnej, w którym to miejscu rozpoczęto opis gra­
nicy obszaru zapowietrzonego 

2016.12.25. 
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A következőket magában foglaló terület: 

Alkalmazás határideje 
a 2005/94/EK irányelv 

29. cikke (1) bekezdésének 
megfelelően 

W województwie lubuskim: 

Obszar ograniczony granicą przebiegająca w następujący sposób: 

Poczynając od skrzyżowania ulic: Północnej, Skwierzyńskiej i Czereśniowej, w mie­
jscowości Karnin (obręb Osiedle Poznański), obszar biegnie w kierunku północno 
– wschodnim, wzdłuż ul. Skwierzyńskiej, a następnie kierunek zmienia się na po­
łudniowo-wschodnim, i granica biegnie w tym kierunku do skrzyżowania ulic To­
polowej i Łubinowej. Następnie, w tym samym kierunku, linia obszaru biegnie 
wzdłuż ul. Łubinowej, do ul. Daliowej. Następnie, pod kątem prostym, granica 
obszaru skręca w kierunku południowo-zachodnim, wzdłuż ul. Daliowej do ul. 
Krupczyńskiej. Następnie linia granicy idzie wzdłuż ul. Krupczyńskiej i w połowie 
odcinka, pomiędzy ulicą Konwaliową i Chabrową, idzie w kierunku torów kole­
jowych i ul. Słonecznikowej. Następnie linia granicy w trym samym kierunku prze­
cina ul. Tulipanową oraz drogę ekspresową S3, idąc skrajem lasu, do ul. Kwiatu 
paproci. Następnie, granica obszaru biegnie wzdłuż ulicy Kwiatu paproci do do­
jazdu pożarowego nr 23 w kierunku południowym, przecinając dojazd pożarowy 
nr 11. Następnie, linia granicy skręca w kierunku południowo – zachodnim, w ki­
erunku jeziora Glinik, do drogi utwardzonej. Następnie, idąc w kierunku połud­
niowym wzdłuż ww. drogi, linia granicy biegnie do skrzyżowania z droga idąca 
w kierunku Orzelca. Następnie linia granicy biegnie w kierunku północno – za­
chodnim, do granic wschodnich miejscowości Orzelec, przy wschodnich granicach 
miejscowości Orzelec linia granicy skręca w kierunku popołudniowym w dukt 
leśny. Duktem leśnym linia granicy idzie w kierunku zachodnim, aż do ul. Księży­
cowej w miejscowości Dziersławice. Następnie linia granicy biegnie wzdłuż ul. 
Księżycowej, w kierunku północnym, i pod skosem skręca w kierunku północno – 
zachodnim do miejscowości Dziersławice, do drogi krajowej nr 22. Następnie, 
w miejscowości Dziersławice, linia granicy idzie wzdłuż drogi krajowej nr 22 aż 
do skraju lasu (po lewej stronie drogi jest miejscowość Prądocin). Następnie linia 
granicy biegnie skrajem lasu aż do miejscowości Łagodzin, wzdłuż ul. Magicznej, 
dalej: ul;. Przyjaznej i do skrzyżowania z ulicami Sulęcińska (miasto Gorzów), Ła­
godna, Dobra, Bratnia i Przyjazna, tj. dochodzi do granic miejscowości Gorzów 
i gminy Deszczno, w kierunku północnym. Następnie linia granicy skręca w ki­
erunku północno – zachodnim, wzdłuż ul. Skromnej, zachowując ten kierunek 
biegnie dalej i przechodzi w ul. Łagodzińską, w kierunku drogi ekspresowej S 3, 
przecinając ją, do ul. Poznańskiej w Gorzowie Wielkopolskim. Następnie linia gra­
nicy biegnie wzdłuż ul. Poznańskiej do skrzyżowania z ulicą Gruntową. Następnie, 
wzdłuż ul. Gruntowej linia granicy biegnie do końca istniejącej zabudowy, po 
czym skręca w kierunku południowo – wschodnim, do granic miasta Gorzowa, 
gminy Deszczno. Następnie linia granicy biegnie w kierunku północno – wschod­
nim, wzdłuż granicy powiatu Gorzowskiego i Miasta Gorzów, i następnie, zmienia­
jąc kierunek na południowo – wschodnim, linia granicy biegnie do ul. Skwierzyńs­
kiej w miejscowości Karnin (obręb Osiedle Poznańskie) 

2017.1.5. 
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W województwie lubuskim: 

Obszar ograniczony granicą przebiegająca w następujący sposób: 

Poczynając od miejscowości Maszewo, ul. Prosta, linia granicy biegnie w kierunku 
zachodnim, wzdłuż ul. Prostej do zbiegu z ul. Kolonijną, będącą przedłużeniem ul. 
Prostej. U zbiegu tych ulic linia granicy skręca w kierunku południowym przez te­
reny rolne, do zakrętu drogi gruntowej, będącej przedłużeniem ul. Zacisze w mie­
jscowości Glinik. Następnie linia granicy skręca w kierunku południowo-zachod­
nim, do skraju lasu. Następnie linia granicy biegnie wzdłuż krawędzi lasu, do mie­
jsca, w którym las przedzielony jest droga utwardzoną, i dalej, w kierunku połud­
niowo – wschodnim, przebiega do ul. Południowej, w miejscowości Glinik. Następ­
nie linia granicy idzie w kierunku południowo-zachodnim do skrzyżowania drogi 
gruntowej z duktem leśnym. Następnie linia granicy skręca w kierunku połud­
niowym w las, do drogi utwardzonej, w północnej części miejscowości Orzelec. 
Następnie linia granicy biegnie wzdłuż drogi utwardzonej w kierunku północno – 
wschodnim, do wschodniej strony miejscowości Orzelec, i następnie biegnie lasem, 
w kierunku południowym, przecinając linię energetyczną. By następnie dalej lasem, 
skręcić w kierunku południowo-zachodnim, do drogi krajowej nr 22. Następnie li­
nia granicy przecina drogę krajową w kierunku zachodnim, idąc do wschodniej 
części miejscowości Kiełpin. Następnie linia granicy przebiega w kierunku pół­
nocnym, przez wschodnią część miejscowości Kiełpin i dalej biegnie, w kierunku 
północno – zachodnim, do granic powiatów: Gorzowskiego i Sulęcińskiego, do 
południowo – zachodniej części miejscowości Płonica. Następnie linia granicy bie­
gnie wzdłuż miejscowości Płonica, drogą, do miejscowości Dzierżów. Następnie, 
w miejscowości Dzierżów, przy Kościele, skręca w kierunku północno – wschod­
nim, do ulicy Platynowej, a następnie biegnie wzdłuż drogi, do ulicy Leśnej. Nas­
tępnie ulica Leśną, linia granicy biegnie w kierunku północnym do skraju lasu, 
a następnie, w kierunku północno wschodnim, biegnie wzdłuż nieczynnej linii ko­
lejowej do drogi krajowej nr 22. Następnie linia skręca w kierunku południowym, 
wzdłuż drogi krajowej nr 22, do skrzyżowania z ulicą Bratnią, stanowiącą wjazd 
do miejscowości Łagodzin. Następnie linia przebiega w kierunku północno- 
wschodnim, idąc wzdłuż ulicy Bratniej, do skraju lasu, i następnie skręca w ki­
erunku południowo-wschodnim, idąc skrajem lasu, mijając ul. Pomocną, idzie do 
ul. Przyjaznej w miejscowości Łagodzin. Następnie, w miejscowości Łagodzin, bie­
gnie ul. Przyjazną w kierunku południowym, w kierunku ul. Tajemniczej. Następ­
nie linia granicy skręca w kierunku wschodnim, i biegnie ulicą Tajemniczą do 
skrzyżowania ulic Tajemnicza, Spokojna i Zagrodowa. Następnie linia granicy bie­
gnie w kierunku południowym ulicą Zagrodową (droga utwardzona), i następnie 
biegnie w kierunku wschodnim, do drogi dojazdowej do posesji Zagrodowa 6. 
Następnie, od posesji, linia granicy biegnie w kierunku południowo-wschodnim, aż 
do ulicy Niebieskiej, przecinając ulicę Letnią. Następnie linia granicy w dalszym 
ciągu biegnie w kierunku południowo – wschodnim, do ulicy Granitowej, w mie­
jscowości Maszewo, w połowie odcinka pomiędzy ul. Niebieską a Prostą. Następnie 
linia granicy biegnie w kierunku południowym, do ul. Prostej, skąd zaczęto opis 

2017.1.9. 

W województwie podkarpackim: 

Obszar obejmujący miejscowości: Wapowce, Łętownia i Bełwin w gminie Przemyśl 
oraz Tarnawce w gminie Krasiczyn.  

2017.1.10.” 
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Obszar ograniczony: 

Od strony północnej wzdłuż granicy północnej miejscowości Bełwin obejmując tę 
miejscowość, dalej linia obszaru biegnie w kierunku północnym do granicy lasu 
i 0,5 km w głąb lasu. W tym miejscu zmiana przebiegu granicy w stronę wschod­
nią i dalej terenem leśnym do miejscowości Łętownia, obejmując tę miejscowość 
dalej w kierunku południowym do skrzyżowania z drogą wojewódzką 884 i dalej 
przez rzekę San, następnie wzdłuż jej zachodniego brzegu do miejscowości Tar­
nawce obejmując od strony południowej tę miejscowość i dalej linia obszaru prze­
biega w kierunku zachodnim w stronę rzeki San, przekracza ją poniżej zakola 
rzeki biegnąc dalej wzdłuż południowego jej brzegu w kierunku północno-zachod­
nim aż do drogi wojewódzkiej nr 884 omijając od strony północnej miejscowość 
Korytniki. Dalej w kierunku północno zachodnim zmieniając kierunek na pół­
nocny litym terenem leśnym w kierunku skraju lasu omijając od zachodniej strony 
Górę Karczmarową zmieniając kierunek na północno wschodni i biegnie nadal 
przez obszar leśny do granicy lasu wyznaczonej przez drogę utwardzoną Łęto­
wiankę. W tym miejscu zmienia kierunek i biegnie na południe skrajem lasu 
wzdłuż drogi utwardzonej Łętowianka do miejscowości Bełwin skąd zaczęto opis  

d)  a Svédországra vonatkozó bejegyzés után az Egyesült Királyságra vonatkozó következő bejegyzést kell beilleszteni: 

„Tagállam: Egyesült Királyság 

A következőket magában foglaló terület: 

Alkalmazás határideje 
a 2005/94/EK irányelv 

29. cikke (1) bekezdésének 
megfelelően 

Area comprising: Those parts of Lincolnshire Country (ADNS code 00153) contai­
ned within a circle of a radius of three kilometres, centred on WGS84 dec. coordi­
nates N53.4292 and E0.0603 

2017.1.9.”   

2. A B. rész a következőképpen módosul: 

a)  a Dániára vonatkozó bejegyzés elé a Bulgáriára vonatkozó következő bejegyzést kell beilleszteni: 

„Tagállam: Bulgária 

A következőket magában foglaló terület: 

Alkalmazás határideje 
a 2005/94/EK irányelv 

29. cikke (1) bekezdésének 
megfelelően 

VIDIN 

Municipality of Vidin: 

—  Dunavtzi 

—  Bukovetz 

—  Bela Rada 

—  Ruptzi 

—  Inovo 

—  Pokrayna 

—  Kutovo 

—  Mayor Uzunovo 

—  Dinkovitza  

2017.1.16. 
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—  General Marinovo 

—  Slana Bara 

—  Kapitanovtzi 

—  Akatzievo 

—  Antimovo 

—  Tarnyane 

—  Mayor Uzunovo 

Municipality of Bergovo: 
—  Vrav 

—  Kudelim 

—  Gamzovo 

—  Tiyanovtzi 

2017.1.16. 

Municipality of Novo selo: 

—  Florentin 

—  Yasen 

—  Negovanovtzi 

—  Vinarovo 

2017.1.16. 

Municipality of Vidin: 

—  Vidin 

—  Novoseltzi 

2017.1.8. – 2017.1.16. 

Municipality of Novo selo: 

—  Novo selo 

2017.1.8. – 2017.1.16. 

VRATZA 

Municipality of Vratza: 

—  Beli izvor 

—  Nefela 

—  Vlasatitza 

—  Lilyatche 

—  Tchiren 

—  Kostelevo 

—  Veseletz 

—  Zgorigrad 

—  Vratza 

2017.1.18. 

Municipality of Vratza: 

—  Dabnika 

2017.1.10. – 2017.1.18. 
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PLOVDIV 

Municipality of Maritza: 

—  Trilistnik 

—  Rogosh 

—  Skutare 

—  Yasno pole 

2017.1.18. 

Municipality of Sadovo: 

—  Sadovo 

—  Cheshnegirovo 

2017.1.18. 

Municipality of Rakovski: 
—  Stryama 

—  Belozem 

—  Chalakovi 

—  Shishmantzi 

—  Rakovski 

—  Tchekeritza 

2017.1.18. 

Municipality of Maritza: 

—  Manole 

—  Manoslkoe Konare 

2017.1.10. – 2017.1.18.”  

b)  a Németországra, Franciaországra, Magyarországra és Hollandiára vonatkozó bejegyzések helyébe a következő 
szöveg lép: 

„Tagállam: Németország 

A következőket magában foglaló terület: 

Alkalmazás határideje 
a 2005/94/EK irányelv 

29. cikke (1) bekezdésének 
megfelelően 

MECKLENBURG-VORPOMMERN 

Landkreis Rostock 
Die Gemeinde Kirch Mulsow gesamt 

2016.12.30. 

Landkreis Rostock 
In der Gemeinde Jürgenshagen die Ortsteile 

—  Klein Sein 

—  Moltenow 

—  Klein Gnemern 

—  Ulrikenhof 

2016.12.30. 

Landkreis Rostock 
In der Gemeinde Bernitt die Ortsteile 

—  Glambeck 

—  Jabelitz 

—  Göllin  

2016.12.30. 
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—  Käterhagen 

—  Neu Käterhagen 

—  Hermannshagen 

Landkreis Rostock 
In der Gemeinde Cariner Land der Ortsteil 

—  Klein Mulsow 

2016.12.30. 

Landkreis Nordwestmecklenburg 
In der Gemeinde Jesendorf die Ortsteile 

—  Büschow 

—  Neperstorf 

2016.12.30. 

Landkreis Nordwestmecklenburg 
In der Gemeinde Warin die Ortsteile 

—  Allwardtshof 

—  Mankmoos 

—  Neu Pennewitt 

—  Pennewitt 

2016.12.30. 

Landkreis Nordwestmecklenburg 
In der Gemeinde Benz die Ortsteile 

—  Benz 

—  Gamehl 

—  Goldebee 

—  Kalsow 

—  Warkstorf 

2016.12.30. 

Landkreis Nordwestmecklenburg 
In der Gemeinde Lübow der Ortsteil 

—  Levetzow 

2016.12.30. 

Landkreis Nordwestmecklenburg 
In der Gemeinde Hornstorf die Ortsteile 

—  Hornstorf 

—  Kritzow 

—  Rohlstorf 

—  Rüggow 

2016.12.30. 

Landkreis Nordwestmecklenburg 
In der Gemeinde Neuburg die Ortsteile 

—  Hagebök 

—  Ilow 

—  Kartlow 

—  Lischow  

2016.12.30. 
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—  Madsow 

—  Nantrow 

—  Neu Farpen 

—  Neu Nantrow 

—  Neuburg 

—  Neuendorf 

—  Steinhausen 

—  Tatow 

—  Vogelsang 

—  Zarnekow 

Landkreis Nordwestmecklenburg 
In der Gemeinde Neukloster die Ortsteile 

—  Neukloster 

—  Rügkamp 

—  Ravensruh 

—  Sellin 

2016.12.30. 

Landkreis Nordwestmecklenburg 
In der Gemeinde Lübberstorf die Ortsteile 

—  Lübberstorf 

—  Lüdersdorf 

—  Neumühle 

2016.12.30. 

Landkreis Nordwestmecklenburg 
In der Gemeinde Glasin die Ortsteile 

—  Babst 

—  Glasin 

—  Groß Tessin 

—  Poischendorf 

—  Strameuß 

—  Warnkenhagen 

2016.12.30. 

Landkreis Nordwestmecklenburg 
In der Gemeinde Passe die Ortsteile 

—  Alt Poorstorf 

—  Goldberg 

—  Höltingsdorf 

—  Neu Poorstorf 

—  Passee 

—  Tüzen 

2016.12.30. 

2016.12.22. L 350/62 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   



A következőket magában foglaló terület: 

Alkalmazás határideje 
a 2005/94/EK irányelv 

29. cikke (1) bekezdésének 
megfelelően 

Landkreis Nordwestmecklenburg 
In der Gemeinde Züsow die Ortsteile 

—  Bäbelin 

—  Teplitz 

—  Wakendorf 

2016.12.30. 

Landkreis Nordwestmecklenburg 
In der Gemeinde Neukloster die Ortsteile 

—  Neuhof 

—  Nevern 

—  Neukloster (davon nur betroffen die Straßen Feldstraße beginnend ab Einfahrt 
Blumenstraße Richtung Neuhof, Blumenstraße, Hopfenbachstraße, Wiesenweg, 
Hechtskuhl, Gänsekuhl, Pernieker Straße in Richtung Perniek ab Ausfahrt 
Hopfenbachstraße) 

2016.12.22. – 2016.12.30. 

Landkreis Nordwestmecklenburg 
In der Gemeinde Glasin die Ortsteile 

—  Perniek 

—  Pinnowhof 

2016.12.22. – 2016.12.30. 

Landkreis Nordwestmecklenburg 
In der Gemeinde Züsow die Ortsteile 

—  Züsow 

—  Tollow 

2016.12.22. – 2016.12.30. 

Landkreis Vorpommern-Greifswald 
In der Stadt Torgelow der Ortsteil 

—  Torgelow-Holländerei 

2016.12.26. 

Landkreis Vorpommern-Greifswald 
In der Stadt Eggesin mit dem Ortsteil 

—  Hoppenwalde 

sowie den Wohnsiedlungen 

—  Eggesiner Teerofen 

—  Gumnitz (Gumnitz Holl und Klein Gumnitz) 

—  Karpin 

2016.12.26. 

Landkreis Vorpommern-Greifswald 
In der Stadt Ueckermünde die Ortsteile 

—  Bellin 

—  Berndshof 

2016.12.26. 

Landkreis Vorpommern-Greifswald 
Gemeinde Mönkebude 

2016.12.26. 
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Landkreis Vorpommern-Greifswald 
Gemeinde Leopoldshagen 

2016.12.26. 

Landkreis Vorpommern-Greifswald 
Gemeinde Meiersberg 

2016.12.26. 

Landkreis Vorpommern-Greifswald 
In der Gemeinde Liepgarten die Ortsteile 

—  Jädkemühl 

—  Starkenloch 

2016.12.26. 

Landkreis Vorpommern-Greifswald 
In der Gemeinde Luckow die Ortsteile 

—  Luckow 

—  Christiansberg 

2016.12.26. 

Landkreis Vorpommern-Greifswald 
Gemeinde Vogelsang-Warsin 

2016.12.26. 

Landkreis Vorpommern-Greifswald 
In der Gemeinde Lübs die Ortsteile 

—  Lübs 

—  Annenhof 

—  Millnitz 

2016.12.26. 

Landkreis Vorpommern-Greifswald 
In der Gemeinde Ferdinandshof die Ortsteile 

—  Blumenthal 

—  Louisenhof 

—  Sprengersfelde 

2016.12.26. 

Landkreis Vorpommern-Rügen 
In der Hansestadt Stralsund die Stadtteile 

—  Voigdehagen 

—  Andershof 

—  Devin 

2016.12.22. 

Landkreis Vorpommern-Rügen 
In der Gemeinde Wendorf die Ortsteile 

—  Zitterpenningshagen 

—  Teschenhagen 

2016.12.22. 

Landkreis Vorpommern-Rügen 
In der Stadt Grimmen die Ortsteile 

—  Hohenwarth 

—  Stoltenhagen 

2016.12.22. 
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Landkreis Vorpommern-Rügen 
In der Gemeinde Wittenhagen die Ortsteile 

—  Glashagen 

—  Kakernehl 

—  Wittenhagen 

—  Windebrak 

2016.12.22. 

Landkreis Vorpommern-Rügen 
In der Gemeinde Elmenhorst die Ortsteile 

—  Bookhagen 

—  Elmenhorst 

—  Neu Elmenhorst 

2016.12.22. 

Landkreis Vorpommern-Rügen 
Gemeinde Zarrendorf gesamt 

2016.12.22. 

Landkreis Vorpommern-Rügen 
In der Gemeinde Süderholz die Ortsteile 

—  Willershusen 

—  Wüst Eldena 

—  Willerswalde 

—  Bartmannshagen 

2016.12.22. 

Landkreis Vorpommern-Rügen 
In der Gemeinde Sundhagen alle nicht im Sperrbezirk befindlichen Ortsteile 

2016.12.22. 

Landkreis Vorpommern-Rügen 
Gemeinde Lietzow gesamt 

2016.12.22. 

Landkreis Vorpommern-Rügen 
Stadt Sassnitz: Gemeindegebiet außerhalb des Sperrbezirkes 

2016.12.22. 

Landkreis Vorpommern-Rügen 
Gemeinde Sagard gesamt 

2016.12.22. 

Landkreis Vorpommern-Rügen 
In der Gemeinde Glowe die Ortsteile 

—  Polchow 

—  Bobbin 

—  Spyker 

—  Baldereck 

2016.12.22. 

Landkreis Vorpommern-Rügen 
Gemeinde Seebad Lohme gesamt 

2016.12.22. 

Landkreis Vorpommern-Rügen 
In der Gemeinde Garz/Rügen der Ortsteil 

—  Glewitz 

2016.12.22. 
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Landkreis Vorpommern-Rügen 
In der Gemeinde Gustow die Ortsteile 

—  Prosnitz 

—  Sissow 

2016.12.22. 

Landkreis Vorpommern-Rügen 
In der Gemeinde Poseritz der Ortsteil 

—  Venzvitz 

2016.12.22. 

Landkreis Vorpommern-Rügen 
In der Gemeinde Ostseebad Binz der Ortsteil 

—  Prora 

2016.12.22. 

Landkreis Ludwigslust-Parchim 
In der Gemeinde Gneven der Ortsteil 

—  Vorbeck 

2016.12.26. 

Landkreis Ludwigslust-Parchim 
In der Gemeinde Langen Brütz der Orsteil 

—  Kritzow 

2016.12.26. 

Landkreis Ludwigslust-Parchim 
In der Gemeinde Barnin die Orte, Ortsteile und Ortslagen 

—  Barnin 

—  Hof Barnin 

2016.12.26. 

Landkreis Ludwigslust-Parchim 
In der Gemeinde Bülow der Ort und Ortsteile 

—  Bülow 

—  Prestin 

—  Runow 

2016.12.26. 

Landkreis Ludwigslust-Parchim 
In der Gemeinde Stadt Crivitz die Orte und Ortsteile 

—  Augustenhof 

—  Basthorst 

—  Crivitz, Stadt 

—  Gädebehn 

—  Kladow 

—  Muchelwitz 

—  Bahnstrecke 

—  Wessin 

—  Badegow 

—  Radepohl 

2016.12.26. 
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Landkreis Ludwigslust-Parchim 
In der Gemeinde Demen der Ortsteil 

—  Buerbeck 

2016.12.26. 

Landkreis Ludwigslust-Parchim 
In der Gemeinde Zapel der Ort und die Ortsteile 

—  Zapel 

—  Zapel-Hof 

—  Zapel-Ausbau 

2016.12.26. 

Landkreis Ludwigslust-Parchim 
In der Gemeinde Friedrichsruhe die Ortsteile 

—  Goldenbow 

—  Ruthenbeck 

—  Neu Ruthenbeck und Bahnhof 

2016.12.26. 

Landkreis Ludwigslust-Parchim 
In der Gemeinde Zölkow der Ort und die Ortsteile 

—  Kladrum 

—  Zölkow 

—  Groß Niendorf 

2016.12.26. 

Landkreis Ludwigslust-Parchim 
In der Gemeinde Dabel der Ort und die Ortsteile 

—  Dabel 

—  Turloff 

—  Dabel-Woland 

2016.12.26. 

Landkreis Ludwigslust-Parchim 
In der Gemeinde Kobrow der Ort und die Ortsteile 

—  Dessin 

—  Kobrow I 

—  Kobrow II 

—  Stieten 

—  Wamckow 

—  Seehof 

—  Hof Schönfeld 

2016.12.26. 

Landkreis Ludwigslust-Parchim 
In der Gemeinde Stadt Sternberg die Gebiete 

—  Obere Seen und Wendfeld 

—  Peeschen 

2016.12.26. 
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Landkreis Ludwigslust-Parchim 
In der Gemeinde Stadt Brüel die Ortsteile 

—  Golchen 

—  Alt Necheln 

—  Neu Necheln 

2016.12.26. 

Landkreis Ludwigslust-Parchim 
In der Gemeinde Kuhlen-Wendorf der Ort und die Ortsteile 

—  Gustävel 

—  Holzendorf 

—  Müsselmow 

—  Weberin 

—  Wendorf 

2016.12.26. 

Landkreis Ludwigslust-Parchim 
In der Gemeinde Weitendorf die Orsteile 

—  Jülchendorf 

—  Kaarz 

—  Schönlage 

2016.12.26. 

Landkreis Vorpommern-Greifswald 
Stadt Ueckermünde 

2016.12.18. – 2016.12.26. 

Landkreis Vorpommern-Greifswald 
Gemeinde Grambin 

2016.12.18. – 2016.12.26. 

Landkreis Vorpommern-Greifswald 
In der Gemeinde Liepgarten der Ortsteil 

—  Liepgarten 

2016.12.18. – 2016.12.26. 

Landkreis Vorpommern-Rügen 
In der Gemeinde Sundhagen der Ortsteil 

—  Jager 

2016.12.13. – 2016.12.22. 

Landkreis Vorpommern-Rügen 
In der Gemeinde Sundhagen die Ortsteile 

—  Mannhagen 

—  Wilmshagen 

—  Hildebrandshagen 

—  Altenhagen 

—  Klein Behnkenhagen 

—  Behnkendorf 

—  Groß Behnkenhagen 

—  Engelswacht 

—  Miltzow  

2016.12.11. – 2016.12.22. 
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—  Klein Miltzow 

—  Reinkenhagen 

—  Hankenhagen 

Landkreis Vorpommern-Rügen 
In der Stadt Sassnitz die Ortsteile 

—  Sassnitz 

—  Dargast 

—  Werder 

—  Buddenhagen 

2016.12.11. – 2016.12.22. 

Landkreis Vorpommern-Rügen 
In der Gemeinde Sagard: der See am Kreideabbaufeld nördlich von Dargast 

2016.12.11. – 2016.12.22. 

Landkreis Ludwigslust-Parchim 
In der Gemeinde Demen der Ort und die Ortsteile 

—  Demen 

—  Kobande 

—  Venzkow 

2016.12.18. – 2016.12.26. 

SACHSEN-ANHALT 

Landkreis Harz 
Gemeinde Ditfurt 

2016.12.28. 

Landkreis Harz 
In der Stadt Quedlinburg die Ortsteile 

—  Gersdorfer Burg 

—  Morgenrot 

—  Münchenhof 

—  Quarmbeck 

2016.12.28. 

Landkreis Harz 
In der Stadt Ballenstedt die Ortsteile 

—  Asmusstedt 

—  Badeborn 

—  Opperode 

—  Radisleben 

—  Rieder 

2016.12.28. 

Landkreis Harz 
In der Stadt Harzgerode die Ortsteile 

—  Hänichen 

—  Mägdesprung 

2016.12.28. 
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Landkreis Harz 
In der Gemeinde Blankenburg die Orte und Ortsteile 

—  Timmenrode 

—  Wienrode 

2016.12.28. 

Landkreis Harz 
In der Stadt Thale die Ortsteile 

—  Friedrichsbrunn 

—  Neinstedt 

—  Warnstedt 

—  Weddersleben 

—  Westerhausen 

2016.12.28. 

Landkreis Harz 
In der Gemeinde Quedlinburg die Ortsteile 

—  Quarmbeck 

—  Bad Suderode 

—  Gernrode 

2016.12.20. – 2016.12.29. 

Landkreis Harz 
In der Gemeinde Ballenstedt der Ortsteil 

—  Ortsteil Rieder 

2016.12.20. – 2016.12.29. 

Landkreis Harz 
In der Gemeinde Thale die Ortsteile 

—  Ortsteil Neinstedt 

—  Ortsteil Stecklenberg 

2016.12.20. – 2016.12.29. 

Landeshauptstadt Magdeburg 
In der Gemeinde Magdeburg die Ortsteile 

—  Berliner Chaussee 

—  Puppendorf 

—  Siedlung Wiesengrund 

—  Neugrüneberg 

—  Gartenkolonie Steinwiese 

—  Herrenkrug 

—  Brückfeld 

—  Friedensweiler 

2017.1.22. 

Landeshauptstadt Magdeburg 
In der Gemeinde Magdeburg die Ortsteile 

—  Rothensee 

—  Eichenweiler 

—  Neustädter See  

2017.1.22. 
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—  Siedlung Schiffshebewerk 

—  Barleber See 

—  Industriehafen 

Landeshauptstadt Magdeburg 
In der Gemeinde Magdeburg der Ortsteil 

—  Neue Neustadt 

2017.1.22. 

Landkreis Börde 
In der Einheitsgemeinde Barleben der Ortsteil 

—  Barleben 

2017.1.22. 

Landkreis Börde 
In der Einheitsgemeinde Wolmirstedt die Ortsteile 

—  Glindenberg 

—  Rothensee Siedlung 

2017.1.22. 

Landkreis Börde 
In der Gemeinde Loitsche-Heinrichsberg der Ortsteil 

—  Heinrichsberg 

2017.1.22. 

Landkreis Jerichower Land 
In der Gemeinde Burg die Ortsteile 

—  Stadtgebiet Burg 

—  Gütter 

—  Niegripp 

—  Brehm 

—  Detershagen 

—  Reesen 

—  Schartau 

2017.1.22. 

Landkreis Jerichower Land 
In der Gemeinde Möckern die Ortsteile 

—  Stadt Möckern (Randzone) 

—  Zeddenick 

—  Stegelitz 

—  Wörmlitz 

—  Ziepel 

—  Büden 

—  Tryppehna 

2017.1.22. 
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Landkreis Jerichower Land 
In der Gemeinde Gommern die Ortsteile 

—  Nedlitz 

—  Karith 

—  Vehlitz 

—  Pöthen 

2017.1.22. 

Landkreis Jerichower Land 
In der Gemeinde Möser der Ortsteil 

—  Hohenwarthe 

2017.1.22. 

Landkreis Jerichower Land 
In der Gemeinde Biederitz die Ortsteile 

—  Stadt Biederitz 

—  Woltersdorf 

—  Königsborn 

—  Gerwisch 

—  Gübs 

2017.1.22. 

Landkreis Jerichower Land 
In der Gemeinde Gommern die Ortsteile 

—  Wahlitz 

—  Menz 

2017.1.22. 

Landkreis Jerichower Land 
In der Gemeinde Burg der Ortsteil 

—  Detershagen 

2017.1.14. – 2017.1.22. 

Landkreis Jerichower Land 
In der Gemeinde Möser die Ortsteile 

—  Möser Stadt 

—  Hohenwarthe 

—  Schermen 

—  Pietzpuhl 

—  Lostau 

—  Körbelitz 

2017.1.14. – 2017.1.22. 

NIEDERSACHSEN 

Landkreis Cloppenburg 
Von der Kreuzung B 401/B 72 in nördlicher Richtung entlang der B 72 bis zur 
Kreisgrenze, von dort entlang der Kreisgrenze in östlicher und südöstlicher Rich­
tung bis zur L 831 in Edewechterdamm, von dort entlang der L 831 (Altenoyther 
Straße) in südwestlicher Richtung bis zum Lahe-Ableiter, entlang diesem in nord­
westlicher Richtung bis zum Buchweizendamm, entlang diesem weiter über 
Ringstraße, Zum Kellerdamm, Vitusstraße, An der Mehrenkamper Schule, Mehren­
kamper Straße und Lindenweg bis zur K 297 (Schwaneburger Straße), entlang die­
ser in nordwestlicher Richtung bis zur B 401 und entlang dieser in westlicher 
Richtung bis zum Ausgangspunkt Kreuzung B 401/B 72 

2016.12.24. 
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Landkreis Ammerland 
Schnittpunkt Kreisgrenze/Edamer Straße, Edamer Straße, Hauptstraße, Auf der 
Loge, Zur Loge, Lienenweg, Zur Tonkuhle, Burgfelder Straße, Wischenweg, Que­
rensteder Straße, Langer Damm, An den Feldkämpen, Pollerweg, Ocholter Straße, 
Westerstede Straße, Steegenweg, Rostruper Straße, Rüschendamm, Torsholter 
Hauptstraße, Südholter Straße, Westersteder Straße, Westerloyer Straße, Strohen, In 
der Loge, Buernstraße, Am Damm, Moorweg, Plackenweg, Ihausener Straße, 
Eibenstraße, Eichenstraße, Klauhörner Straße, Am Kanal, Aper Straße, 
Stahlwerkstraße, Ginsterweg, Am Uhlenmeer, Grüner Weg, Südgeorgsfehner 
Straße, Schmuggelpadd, Wasserzug Bitsche bzw. Kreisgrenze, Hauptstraße, entlang 
Kreisgrenze in südöstlicher Richtung bis zum Schnittpunkt Kreisgrenze/Edamer 
Straße 

Das Beobachtungsgebiet umfasst alle an beiden Straßenseiten gelegenen Tierhaltun­
gen 

2016.12.24. 

Landkreis Leer 
Gemeinde Detern 
Anfang an der Kreisgrenze Cloppenburg-Leer auf der B72 Höhe Ubbehausen. In 
nördlicher Richtung Ecke „Borgsweg”/ „Lieneweg” weiter in nördlicher Richtung 
auf den „Deelenweg”. Diesem wieder folgend auf den „Handwieserweg”. Diesem 
nordöstlich folgend auf die „Barger Straße” und weiter nördlich auf die Straße „Am 
Barger Schöpfswerkstief”. 

Dieser östlich folgend, dann nördlich auf die Straße „Fennen” weiter und dieser 
nördlich folgend auf die Straße „Zur Wassermühle”. 

Nördlich über die Jümme dem Aper Tief folgend in Höhe des „Französischer Weg” 
auf die „Osterstraße”. Von dort Richtung Kreisgrenze zum Landkreis Ammerland 
und dieser weiter folgend zum Ausgangspunkt Höhe Ubbehausen 

2016.12.24. 

Landkreis Vechta 
Ausgehend von der Kreisgrenze Osnabrück, der Straße Campemoor (L76) in nord­
westlicher Richtung bis zum Bach „Graben an der Heide” folgend; dem Bach „Gra­
ben an der Heide” entlang in nördlicher Richtung bis zum Bach „Vördener Aue” 
folgend; dem Bach „Vördener Aue” entlang in nordwestlicher Richtung bis zur Do­
nau folgend, der Donau in nördlicher Richtung bis zur Straße Hinnenkamp fol­
gend, der Straße Hinnenkamp in westlicher Richtung bis zur Straße Astrup fol­
gend, der Straße Astrup in nördlicher Richtung bis zum Wahlder Weg folgend; den 
Wahlder Weg in westlicher Richtung bis zur Severinghauser Straße folgend, der Se­
veringhauser Straße in nördlicher Richtung bis zur Straße Narberhausen (K277) 
folgend, der Straße Narberhausen (K277) in südwestlicher Richtung bis zur Auto­
bahn 1 (A1) folgend, der A1 in nördlicher Richtung bis zur kreuzenden Straße 
Grandorf folgend, der Straße Grandorf in östlicher Richtung bis zur Kreuzung fol­
gend und die Straße Grandorf weiter in nördlicher Richtung bis zur 
Mühlenbachstraße folgend, der Mühlenbachstraße in nördlicher Richtung bis zu 
den Eisenbahnschienen folgend, den Eisenbahnschienen in nordöstlicher Richtung 
bis zur Straße Grevenland folgend; der Straße Grevenland in nördlicher Richtung 
bis zur Holdorfer Straße (B214) folgend; der Holdorfer Str. (B214) in östlicher 
Richtung bis zur Abfahrt Dinklager Straße folgend; der Dinklager Straße in nördli­
cher Richtung bis zur Straße Düper Esch folgend; der Straße Düper Esch in nor­
döstlicher Richtung bis zur Münsterlandstraße folgend; der Münsterlandstraße in 
nördlicher Richtung folgend bis zur ersten Abzweigung Münsterlandstraße; der 
Münsterlandstraße in östlicher Richtung bis zum Ondruper Kirchweg folgend; den 
Ondruper Kirchweg in östlicher Richtung bis zur Lohner Straße folgend; der Loh­
ner Str. in nördlicher Richtung bis zur Mühlenstraße folgend; der Mühlenstraße in 
östlicher Richtung bis zur Ehrendorfer Straße folgend; der Ehrendorfer Straße wei­
ter in östlicher Richtung bis zur Kroger Straße folgend; der Kroger Straße in nor­
döstlicher Richtung bis zur Diepholzer Straße (L850) folgend; der Diepholzer 
Straße (L850) in östlicher Richtung bis zur Diepholzer Straße (B214) folgend; der 
Diepholzer Straße (B214) in östlicher Richtung bis zur Kreisgrenze Diepholz fol­
gend. Der Kreisgrenze in südlicher Richtung bis zur Straße Campemoor (L76) fol­
gend. 

2017.1.15. 
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Landkreis Vechta 
Ausgehend von der Kreisgrenze Osnabrück, entlang des Osterdammer Bergbaches; 
bis zur Straße Zuschläge; In nördlicher Richtung Moorweg; Vom Moorweg westli­
che Richtung zur Straße Im Pfeil; Von der Straße Im Pfeil in nördlicher Richtung 
bis zu der Straße Auf den Kuhlen; Weiter bis zur Teichstraße; In nördlicher Rich­
tung bis zur Dammer Straße; Die Dammer Straße in östlicher Richtung bis zur 
Straße Stiege; Die Straße Stiege in nördlicher Richtung bis zur Lembrucher Straße; 
Die Lembrucher Straße in westlicher Richtung bis zur Abfahrt Straße Bokern; Der 
Straße Bokern entlang in nordöstlicher Richtung bis zur Abfahrt Bergfeine; Der 
Straße Bergfeine folgend bis zur Straße Klünenberg; Der Straße Klünenberg in östli­
cher Richtung bis zur ersten Abfahrt rechts; Der Straße Klünenberg in südlicher 
Richtung bis zum Von-Galen-Weg; Den Von-Galen-Weg in östlicher Richtung bis 
zur Kirchstraße; Die Kirchstraße in südlicher Richtung bis zur Straße Wiehenkäm­
pen; Der Straße Wiehenkämpen in östlicher Richtung bis zur Straße Heemke; Der 
Straße Heemke in östlicher Richtung entlang des Riederwalles bis zum Randkanal; 
Dem Randkanal folgend in östlicher Richtung bis zur Kreisgrenze Diepholz; Der 
Kreisgrenze (Hunte) in südwestlicher Richtung folgend bis zum Dümmersee; Der 
Kreisgrenze um dem Dümmersee folgend bis zum Osterdammer Bergbach 

2017.1.7. – 2017.1.15. 

Landkreis Diepholz 
Die westliche Begrenzung des im Landkreis Diepholz liegenden Teils des Beobach­
tungsgebietes bildet die Landkreisgrenze zum Landkreis Vechta zwischen der 
Landesstraße 766 im Süden und der B 214 im Norden. 

Im Norden verläuft die Grenze des Beobachtungsgebietes vom Schnittpunkt der 
Landkreisgrenze zum Landkreis Vechta mit der B 214 entlang dieser in östlicher 
Richtung bis zum Schnittpunkt mit der Bundesstraße 51. 

Von dort aus verläuft die östliche Begrenzung in südlicher Richtung entlang der 
Bundesstraße 51 bis zur Maschstraße, von dort Richtung Osten entlang dieser bis 
zur Straße „An der Bahn”, dann nach Süden entlang der Straße „An der Bahn” bis 
zur Strothe. Von dort in nordöstlicher Richtung entlang der Strothe bis zur Straße 
„Fladdermanns Busch”, an dieser entlang über den Triftweg und den Fladder Schul­
weg Richtung Südost, über die Sankt- Hülfer Bruchstraße und den Heeder Triftweg 
Richtung Süden bis zur Wagenfelder Straße. Danach entlang des Wuthenau- Ka­
nals, der Graft und der Brockumer Pissing Richtung Süd- Südost bis zur 
Fladderstraße. Weiter entlang der Fladderstraße sowie der Straßen „Zur Sette”, 
„Kämper Straße”, „Alte Mühle”, „Im weißen Sande”, „Backsteinweg” und „Schwac­
ken Hagen” Richtung Süd-Südwest und in der Verlängerung der Straße „Schwacken 
Hagen” bis zur Landesgrenze zu Nordrhein- Westfalen bzw. zur Kreisgrenze des 
Landkreises Diepholz. 

Die südliche Begrenzung verläuft ab dort in westlicher Richtung entlang der Lan­
desgrenze zu Nordrhein- Westfalen bzw. der Landkreisgrenzen zum Landkreis Min­
den- Lübbecke und zum Landkreis Osnabrück 

2017.1.15. 

Landkreis Diepholz 
Der im Landkreis Diepholz liegende Teil des Sperrbezirks wird westlich begrenzt 
durch die Landkreisgrenze des Landkreises Vechta und nördlich, südlich und öst­
lich durch das Ufer des Dümmer Sees 

2017.1.7. – 2017.1.15. 
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Landkreis Osnabrück 
Gebiet aus Teilen der Gemeinden Bohmte und Ostercappeln, das begrenzt ist 
durch: 

Beginn an der Kreisgrenze Schnittpunkt Fluss Hunte und Randkanal, der Kreisg­
renze entlang in südlicher Richtung bis zur Kreuzung Königstannenweg/In den 
Wiesen/Kempenweg (Nordrhein-Westfahlen), dem Wirtschaftsweg (Fortsetzung des 
Kempenweges) in westlicher Richtung bis zur B51 (Bremer Straße), der Bremer 
Straße 190m in nördlicher Richtung folgend bis zur Einmündung des Wirtschafts­
weges, dem Wirtschaftsweg in westlicher Richtung folgend bis zur Einmündung in 
die Meyerhöfener Straße, an der Adresse Meyerhöfener Straße 19 (49163 Bohmte), 
von der Hofstelle Meyerhöfener Straße 19 (49163 Bohmte) an einer Geraden in 
westlicher Richtung bis zur Einmündung Venner Straße in den Bramscher Weg 
(K418), von dieser Einmündung an einer Geraden in nordwestlicher Richtung bis 
zum Im Kienpohl 1 (49163 Bohmte) im Schnittpunkt mit der westlichen Waldg­
renze, nördlich der Hofstelle zum Kienpohl 1 einer Geraden in nordwestlicher 
Richtung folgend bis zur Eimündung des Pfahlreihenweges in die L76 (Vördener 
Straße), der L76 (Vördener Straße) in nordwestlicher Richtung bis zur Hofeinfahrt 
Vördener Straße 5 (49163 Bohmte), von der Hofeinfahrt der Vördener Straße 5 
entlang einer Geraden bis zur Kreuzung der L76 (Vördener Straße) mit der Kreisg­
renze, der Kreisgrenze in nordöstlicher Richtung folgend bis zum Einmündung des 
Borringhauser Grabens in den Kreisgrenzgraben, dem Borringhauser Graben in sü­
döstlicher Richtung bis zur Einmündung des Hunter-Randgrabens folgend, dem 
Hunter-Randgraben in nordöstlicher Richtung bis zur Einmündung in den Randka­
nal folgend, dem Randkanal in südöstlicher Richtung entlang bis zur Kreuzung 
Fluss Hunte und Randkanal 

2017.1.15. 

Landkreis Osnabrück 
Gemeinde Bohmte mit dem nördlichen Teilgebiet, das begrenzt ist durch: 

Beginn nördliche Kreisgrenze am Schnittpunkt Randkanal, der Kreisgrenze in sü­
döstlicher Richtung folgend bis zur Kreuzung Fluss Hunte und Randkanal, dem 
Randkanal in nördlicher Richtung folgend bis zum zweiten Zulauf des Hunter- 
Randgrabens, dem Hunter-Randgraben in westlicher Richtung folgend bis zur 
K422 (Fischerstatt), dem Graben in nordwestlicher Richtung folgend bis zur Ein­
mündung in den Borringhauser Graben, dem Borringhauser Graben in nördlicher 
Richtung folgend bis zum Kreisgrenzgraben 

2017.1.7. – 2017.1.15. 

HESSEN 

Hochtaunuskreis 
—  Gemeinde Glashütten 

—  Stadt Kronberg mit Ausnahme der Gemarkungen Kronberg, Schönberg und 
dem nordwestlich der Bebauungsgrenze gelegene Teil der Gemarkung Ober­
höchstadt 

—  Stadt Oberursel 

—  Stadt Steinbach 

—  Stadt Bad Homburg mit Ausnahme der Gemarkung Ober-Erlenbach 

—  Stadt Schmitten mit Ausnahme der Gemarkungen Treisberg, Brombach und 
Hunoldstal 

—  in der Stadt Neu Anspach die Gemarkung Anspach 

—  in der Gemeinde Wehrheim die Gemarkung Obernhain 

2017.1.1. 
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Hochtaunuskreis 
—  Die Stadt Königstein 

— In der Stadt Kronberg die Gemarkungen Kronberg, Schönberg und der nord­
westlich der Bebauungsgrenze gelegene Teil der Gemarkung Oberhöchstadt 

2016.12.24. – 2017.1.1 

Main-Taunus-Kreis 
—  Stadt Bad Soden mit Ausnahme der Gemarkungen Altenhain und Neuenhain 

—  Stadt Eppstein 

—  Stadt Eschborn 

—  Stadt Kelkheim 

—  Gemeinde Liederbach 

—  Stadt Schwalbach mit Ausnahme des Gebiets nordwestlich der Landesstraße 
3015 

—  Gemeinde Sulzbach 

—  Gemeinde Kriftel 

—  Stadt Hofheim mit Ausnahme der Gemarkungen Marxheim, Diedenbergen und 
Wallau 

2017.1.1. 

Main-Taunus-Kreis 
—  In der Stadt Bad Soden die Gemarkungen Altenhain und Neuenhain 

—  das nordwestlich der Landesstraße 3015 gelegene Gebiet der Stadt Schwalbach 
am Taunus 

2016.12.24. – 2017.1.1. 

Rheingau-Taunus-Kreis 
—  in der Gemeinde Waldems die Gemarkung Wüstems 

—  in der Stadt Idstein die Gemarkungen Heftrich, Kröftel und Nieder-Oberrod 

—  in der Gemeinde Niedernhausen die Gemarkung Oberjosbach 

2017.1.1. 

Stadt Frankfurt am Main 
Die Stadtteile Höchst, Kalbach, Nied, Niederursel, Praunheim, Rödelheim, Sindlin­
gen, Sossenheim, Unterliederbach und Zeilsheim 

2017.1.1. 

NORDRHEIN-WESTFALEN 

Landkreis Minden-Lübecke 
Ausgehend von der Grenze zum Landkreis Diepholz auf der Kreisstraße 76 in süd­
licher Richtung zur „Haldemer Straße” (L 766). Dieser in östlicher Richtung folgend 
bis zur Einmündung der Straße „Westernort”. Entlang der Straße „Westernort” bis 
zur westlich abzweigenden Straße „Lieftucht”. Dieser Richtung Westen folgend, 
übergehend in die Straße „Zur Bohmhake” bis zur „Drohner Straße” (Kreisstraße 
75). Dieser in nördlicher Richtung folgend bis zur Einmündung der Straße „Vor 
den Höfen”. Von dort „Vor den Höfen” in westlicher Richtung folgend und daran 
anschließend entlang der Straße „Im Ort” ebenfalls in Richtung Westen bis zur Ein­
mündung „Kämpenweg”. Diesem in südlicher Richtung folgend bis zur Einmün­
dung „In den Wiesen” an der Landkreisgrenze Osnabrück (Verlängerung in westli­
cher Richtung ausgehend von der Kreuzung „Königstannenweg” / „Kämpenweg”). 

2017.1.15. 
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A következőket magában foglaló terület: 

Alkalmazás határideje 
a 2005/94/EK irányelv 

29. cikke (1) bekezdésének 
megfelelően 

Kreis Soest 
Ab Kreisgrenze (südlich der Böbbinger Heide) der Lippe folgend in östlicher Rich­
tung bis Brücke Hagedornsweg, Hagedornsweg in südlicher Richtung bis Helling­
häuser Weg, Hellinghäuser Weg in östlicher Richtung bis Udener Straße, Udener 
Straße in östlicher Richtung bis Stirper Straße, Stirper Straße bis Weingarten, 
Weingarten bis Erwitter Straße, Erwitter Straße in südlicher Richtung bis Am 
Schwibbogen, Am Schwibbogen bis Bökenförder Straße, Bökenförder Straße bis 
Rüthener Straße, Rüthener Straße bis Puisterweg (Bökenförde), Puisterweg bis K50, 
K50 bis Mittelhäuser Weg, Mittelhäuser Weg bis Doktorpfad, Doktorpfad/L878 in 
südlicher Richtung bis Geseker Straße, Geseker Straße bis Antoniusstraße, 
Antoniusstraße bis Luziastraße, Luziastraße bis Tünsberg/L536, L536 in südlicher 
Richtung bis Kellinghauser Straße, Kellinghauser Straße bis Magdalenenstraße, 
Magdalenenstraße bis Auf den Höfen, Auf den Höfen 800 m in westlicher Rich­
tung bis Feldweg, Feldweg in südlicher Richtung bis K8, K8 in westlicher Richtung 
bis Scheunenweg, Scheunenweg bis Meister Weg, Meister Weg bis L735, L735 bis 
Haarweg, Haarweg bis Bültenweg, Bültenweg bis Milchstraße, Milchstraße bis Dre­
wer Straße, Drewer Straße bis K76, K76 bis Drewerweg, Drewerweg bis 
Bahnhofstraße, Bahnhofstraße bis B55, B55 bis Silbkestraße, Silbkesraße in westli­
cher Richtung dem Waldweg folgend bis Romeckeweg, Romeckeweg in nordwestli­
cher Richtung bis St. Georg Straße, St. Georg Straße bis Hammerbergstraße, 
Hammerbegstraße bis Püsterberg, Püsterberg 300 m folgend bis Abzweigung Wi­
sor, Feldweg in nördlicher Richtung folgend bis Wisor, Wisor in westlicher Rich­
tung bis Viktor-Röper-Straße, Viktor-Röper-Straße in nördlicher Richtung bis 
B516, B516/Möhnestraße in westlicher Richtung bis Möhnestraße/K8, K8 bis Ham­
buchweg, Hambuchweg bis Syringer Straße, Syringer Straße in nördlicher Richtung 
bis Frankenufer, Frankenufer bis Wameler Berg, Wameler Berg bis Hermann-Kätel­
hön-Straße, Hermann-Kätelhön-Straße/K35 bis B516, B516 in westlicher Richtung 
bis Abfahrt Höhe L 857, Abfahrt B516/Auf der Alm in nördlicher Richtung bis 
Teigelhof, Teigelhof 300 m in westlicher Richtung bis Feldweg, Feldweg in nördli­
cher Richtung bis Kreesweg, Kreesweg in westlicher Richtung bis Landwehr, Land­
wehr bis Bördenstraße, Bördenstraße in östlicher Richtung bis Niederbergheimer 
Straße, Niederbergheimer Straße in nördlicher Richtung bis zur Schledde, der 
Schledde in nördlicher Richtung folgend bis Opmünder Weg, Opmünder Weg in 
östlicher Richtung bis B475, B475 in nördlicher Richtung bis Weslarner Weg/Soes­
ter Straße, Soester Straße in östlicher Richtung bis Schleddestraße, Schleddestraße 
bis Thöningser Straße, Thöningser Straße in nördlicher Richtung bis Pöppeler Weg, 
Pöppeler Weg bis Hüttinghauser Weg, Hüttinghauser Weg in nördlicher Richtung 
bis Brockhauser Straße, Brockhauser Straße in östlicher Richtung bis Am Rott, Am 
Rott in nördlicher Richtung bis Humbrechting, Humbrechting 1 km in östlicher 
Richtung bis Feldweg (Höhe Schoneberg), Feldweg in nördlicher Richtung bis Scho­
neberger Straße, Schoneberger Straße in östlicher Richtung bis Dorstraße, 
Dorfstraße bis Sunderweg, Sunderweg in nördlicher Richtung bis Postweg, Postweg 
in östlicher Richtung bis Gemeindegrenze, Gemeindegrenze in nördlicher Richtung 
bis Kreisgrenze, Kreisgrenze in östlicher Richtung folgend bis Kreisgrenze (südlich 
der Böbbinger Heide) Breienweg 

2017.1.17. 
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A következőket magában foglaló terület: 

Alkalmazás határideje 
a 2005/94/EK irányelv 

29. cikke (1) bekezdésének 
megfelelően 

Landkreis Soest 
Breienweg (Schmerlecke) in nördlicher Richtung bis Aahweg, Aahweg bis K49, 
K49 in östlicher Richtung bis Hahnebrink, Hahnebrink bis Soester Straße, Soester 
Straße in östlicher Richtung bis B55, B55 in südlicher Richtung bis zur Brücke am 
Völlinghauser Weg, Völlinghauser Weg in östlicher Richtung bis Bahnhofstraße, 
Bahnhofstraße in südlicher Richtung bis Höhe A44, den Eisenbahngleisen folgend 
in südlicher Richtung bis Mellricher Straße (Anröchte), Mellricher Straße in westli­
cher Richtung bis Anröchter Straße/K23, K23/Anröchter Straße bis Mittelstraße, 
Mittelstraße bis Schützenstraße, Schützenstraße in westlicher Richtung bis 
Dorfstraße, Dorfstraße bis Soestweg, Soestweg in westlicher Richtung bis Zum Ki­
rchenholz, Zum Kirchenholz in nördlicher Richtung bis Soester Straße, Soester 
Straße/L747 in westlicher Richtung bis zur Gemeindegrenze/Neuengeseker Warte, 
Gemeindegrenze von Anröchte in nördlicher Richtung bis Gemeindegrenze Er­
witte, Gemeindegrenze Erwitte in nord-westlicher Richtung bis Seringhauser 
Straße, Seringhauser Straße 100 m in östlicher Richtung bis Feldweg, Feldweg in 
nördlicher Richtung bis Soester Straße, Soester Straße in östlicher Richtung bis 
Breienweg (Schmerlecke) 

2017.1.9. – 2017.1.17.  

Tagállam: Franciaország 

A következőket magában foglaló terület: 

Alkalmazás határideje 
a 2005/94/EK irányelv 

29. cikke (1) bekezdésének 
megfelelően 

Les municipalités suivantes dans les départements des Pyrénées atlantiques et des 
Hautes Pyrénées (foyer IBOS): 

LOUEY 

PONTACQ 

BARZUN 

OSSUN 

TARBES 

LAGARDE 

SERON 

JUILLAN 

AZEREIX 

AAST 

LANNE 

PINTAC 

BORDERES-SUR-L'ECHEZ 

ODOS 

LUQUET 

GAYAN 

GARDERES 

OURSBELILLE 

SAUBOLE 

PONSON-DESSUS 

OROIX  

2017.1.12. 
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A következőket magában foglaló terület: 

Alkalmazás határideje 
a 2005/94/EK irányelv 

29. cikke (1) bekezdésének 
megfelelően 

TARASTEIX 

ARTIGUELOUTAN 

LABATMALE 

ESPECHEDE 

BAUDREIX 

LIMENDOUS 

LAGOS 

BENEJACQ 

ANGAIS 

BEUSTE 

BORDERES 

LOURENTIES 

SAINT-VINCENT 

BOEIL-BEZING 

SOUMOULOU 

NOUSTY 

LAMARQUE-PONTACQ 

MIREPEIX 

BORDES 

COARRAZE 

ANDOINS 

ARRIEN 

ESLOURENTIES-DABAN 

Les municipalités suivantes dans le département du Gers (foyer de Mansenpuy): 

SEREMPUY 

MANSENPUY 

SAINT-ANTONIN 

2017.1.10. – 2017.1.16. 

Les municipalités suivantes dans le département du Gers et du Tarn et Garonne (fo­
yer de Mansenpuy): 

SAINT-GEORGES 

AUGNAX 

SAINT-ORENS 

SAINTE-MARIE 

SOLOMIAC 

MONFORT 

LABRIHE 

MARAVAT 

TOURRENQUETS 

BAJONNETTE 

BLANQUEFORT  

2017.1.16. 
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A következőket magában foglaló terület: 

Alkalmazás határideje 
a 2005/94/EK irányelv 

29. cikke (1) bekezdésének 
megfelelően 

SARRANT 

MAUVEZIN 

SAINT-BRES 

SAINTE-GEMME 

ANSAN 

HOMPS 

TAYBOSC 

SAINT-SAUVY 

TOUGET 

ESTRAMIAC 

MAUBEC 

BIVES 

CRASTES 

PUYCASQUIER 

Les municipalités suivantes dans les départements des Pyrénées atlantiques et des 
Hautes Pyrénées (foyer IBOS): 

GER 

IBOS 

2017.1.6. – 2017.1.12. 

Les municipalités suivantes dans les départements des Pyrénées atlantiques (foyer 
ESPOEY): 

LUCGARIER 

GOMER 

HOURS 

ESPOEY 

LIVRON 

BARZUN 

2017.1.12. – 2017.1.18. 

Les municipalités suivantes dans le département du Lot-et-Garonne (foyer MONBA­
HUS): 

CASSENEUIL 

VILLEBRAMAR 

MONTAURIOL 

DOUZAINS 

SAINT-COLOMB-DE-LAUZUN 

CANCON 

BOURGOUGNAGUE 

BEAUGAS 

SERIGNAC-PEBOUDOU 

PINEL-HAUTERIVE 

TOURTRES 

SAINT-PASTOUR  

2017.1.16. 
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A következőket magában foglaló terület: 

Alkalmazás határideje 
a 2005/94/EK irányelv 

29. cikke (1) bekezdésének 
megfelelően 

MONCLAR 

LAVERGNE 

MOULINET 

TOMBEBOEUF 

COULX 

MONTASTRUC 

LAPERCHE 

LOUGRATTE 

CASTILLONNES 

MONTIGNAC-DE-LAUZUN 

LAUZUN 

SAINT-MAURICE-DE-LESTAPEL 

ARMILLAC 

Les municipalités suivantes dans le département du Lot-et-Garonne (foyer MONBA­
HUS): 

—  MONBAHUS 

—  MONVIEL 

—  SEGALAS 

2017.1.10. – 2017.1.16. 

Les municipalités suivantes dans les départements du Gers, des Landes, Pyrénées 
Atlantiques et des Hautes Pyrénées: 

LOURTIES-MONBRUN 

ARMOUS-ET-CAU 

POUYDRAGUIN 

ESCLASSAN-LABASTIDE 

BASCOUS 

MONCLAR 

SAINT-ARROMAN 

BASSOUES 

LOUSSOUS-DEBAT 

AUX-AUSSAT 

POUYLEBON 

ARBLADE-LE-HAUT 

SION 

SAINT-GEIN 

BLOUSSON-SERIAN 

SAINT-MAUR 

FOURCES 

TADOUSSE-USSAU 

CASTETPUGON 

ARTHEZ-D'ARMAGNAC 

BARCELONNE-DU-GERS  

2017.1.16. 
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A következőket magában foglaló terület: 

Alkalmazás határideje 
a 2005/94/EK irányelv 

29. cikke (1) bekezdésének 
megfelelően 

BOUZON-GELLENAVE 

PEYRUSSE-VIEILLE 

SEMBOUES 

MARSEILLAN 

REANS 

ARBLADE-LE-BAS 

PUYOL-CAZALET 

BATS 

BARBACHEN 

TARSAC 

LASSERADE 

LARRESSINGLE 

GARLIN 

LACAJUNTE 

VERGOIGNAN 

MARCIAC 

MONTAUT 

PECORADE 

BORDERES-ET-LAMENSANS 

LUPIAC 

BETOUS 

CONDOM 

LAGUIAN-MAZOUS 

BUANES 

MONPARDIAC 

MALABAT 

SORBETS 

DIUSSE 

FUSTEROUAU 

CASTELNAVET 

MIRANDE 

LAVERAET 

VIELLE-TURSAN 

URGONS 

COUDURES 

SAINT-GERME 

GAZAX-ET-BACCARISSE 

RENUNG 

LAGARDE-HACHAN 

LE HOUGA 

BELLOC-SAINT-CLAMENS  
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A következőket magában foglaló terület: 

Alkalmazás határideje 
a 2005/94/EK irányelv 

29. cikke (1) bekezdésének 
megfelelően 

MAUVEZIN-D'ARMAGNAC 

MONTREAL 

BERAUT 

CLEDES 

ARBOUCAVE 

SAINT-MARTIN 

LAMAZERE 

IDRAC-RESPAILLES 

VALENCE-SUR-BAISE 

GONDRIN 

LANNE-SOUBIRAN 

LABEJAN 

MIRAMONT-SENSACQ 

ARMENTIEUX 

LAFITOLE 

MONFAUCON 

TERMES-D'ARMAGNAC 

IZOTGES 

RISCLE 

LABARTHETE 

MAUPAS 

ANSOST 

TOUJOUSE 

COURRENSAN 

MANCIET 

PORTET 

CAMPAGNE-D'ARMAGNAC 

CAZENEUVE 

LARRIVIERE-SAINT-SAVIN 

PERQUIE 

TILLAC 

PERCHEDE 

CAZAUBON 

MAURIES 

ROQUES 

LAURET 

PIMBO 

SARRAZIET 

CAUMONT 

BERDOUES  
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A következőket magában foglaló terület: 

Alkalmazás határideje 
a 2005/94/EK irányelv 

29. cikke (1) bekezdésének 
megfelelően 

SAINT-PIERRE-D'AUBEZIES 

BERNEDE 

SCIEURAC-ET-FLOURES 

SABAZAN 

BRETAGNE-D'ARMAGNAC 

BAZUGUES 

BOUEILH-BOUEILHO-LASQUE 

HONTANX 

VIOZAN 

MAURRIN 

TRONCENS 

DUHORT-BACHEN 

CASTELNAU D'AUZAN LABARRERE 

COULOUME-MONDEBAT 

MONTEGUT 

LAGRAULET-DU-GERS 

RAMOUZENS 

SAINT-MICHEL 

MONCLAR-SUR-LOSSE 

BUZON 

PANJAS 

SAMADET 

MOUCHES 

MONGUILHEM 

LAGARDERE 

SORBETS 

LAAS 

DEMU 

MARGOUET-MEYMES 

MIRAMONT-D'ASTARAC 

MONCLA 

MONTSOUE 

LIAS-D'ARMAGNAC 

SARRAGACHIES 

BECCAS 

SAINT-GRIEDE 

MANSENCOME 

PAYROS-CAZAUTETS 

SAUVETERRE 

LAGRANGE 

LARROQUE-SUR-L'OSSE  

2016.12.22. L 350/84 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   



A következőket magában foglaló terület: 

Alkalmazás határideje 
a 2005/94/EK irányelv 

29. cikke (1) bekezdésének 
megfelelően 

MASCARAS 

SAINT-MONT 

LOUSLITGES 

VERLUS 

BETPLAN 

LAREE 

LUPPE-VIOLLES 

BOURDALAT 

AUBAGNAN 

JUILLAC 

MIELAN 

CASTANDET 

LELIN-LAPUJOLLE 

CAZAUX-VILLECOMTAL 

LADEVEZE-RIVIERE 

LANNEMAIGNAN 

URGOSSE 

BARS 

DURBAN 

BOURROUILLAN 

MAGNAN 

MONCASSIN 

MAULICHERES 

VIELLA 

SAINT-ELIX-THEUX 

PARLEBOSCQ 

NOULENS 

LOUBEDAT 

COURTIES 

AYZIEU 

GRENADE-SUR-L'ADOUR 

MONTGAILLARD 

CASSAIGNE 

BALIRACQ-MAUMUSSON 

MASCARAAS-HARON 

TOURDUN 

FARGUES 

BEAUMARCHES 

ESTIPOUY 

GEE-RIVIERE 

AIRE-SUR-L'ADOUR  
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A következőket magában foglaló terület: 

Alkalmazás határideje 
a 2005/94/EK irányelv 

29. cikke (1) bekezdésének 
megfelelően 

SAINT-MARTIN-D'ARMAGNAC 

CORNEILLAN 

AIGNAN 

LANNEPAX 

GEAUNE 

MAIGNAUT-TAUZIA 

CASTELNAU-TURSAN 

MARGUESTAU 

CLERMONT-POUYGUILLES 

HAGET 

LABASTIDE-D'ARMAGNAC 

SEISSAN 

CASTILLON-DEBATS 

MONTESQUIOU 

SAINT-CHRISTAUD 

PONSAMPERE 

AURIEBAT 

LABARTHE 

MASSEUBE 

SAUVIAC 

LE FRECHE 

Les municipalités suivantes dans le département du Gers et des Landes: 

LAURAET 

BEAUMONT 

MOUCHAN 

MONLEZUN 

SAINT-JUSTIN 

RICOURT 

PALLANNE 

EAUZE 

CRAVENCERES 

NOGARO 

AVERON-BERGELLE 

ESPAS 

SAINTE-CHRISTIE-D'ARMAGNAC 

SEAILLES 

CAUPENNE-D'ARMAGNAC 

SALLES-D'ARMAGNAC 

EUGENIE-LES-BAINS 

CLASSUN 

SAINT-LOUBOUER 

PROJAN  

2017.1.10. – 2017.1.16. 
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A következőket magában foglaló terület: 

Alkalmazás határideje 
a 2005/94/EK irányelv 

29. cikke (1) bekezdésének 
megfelelően 

AURENSAN 

LANNUX 

SEGOS 

SARRON 

SAINT-AGNET 

LATRILLE 

BAHUS-SOUBIRAN 

LE VIGNAU 

CAZERES-SUR-L'ARDOUR 

LUSSAGNET 

Les municipalités suivantes dans le département des Landes (foyer Laujuzan): 

MORMES 

LAUJUZAN 

MONLEZUN-D'ARMAGNAC 

2017.1.12. – 2017.1.18. 

Les municipalités suivantes dans le département du Gers Landes (foyer MAULEON- 
D'ARMAGNAC): 

MAULEON D'ARMAGNAC 

ESTANG 

CASTEX-D'ARMAGNAC 

2017.1.12. – 2017.1.18. 

Les municipalités suivantes dans les départements de l'Aveyron (foyer Tayrac): 

PRADINAS 

CABANES 

SAUVETERRE-DE-ROUERGUE 

TAURIAC-DE-NAUCELLE 

NAUCELLE 

RIEUPEYROUX 

LESCURE-JAOUL 

CRESPIN 

2017.1.12. 

Les municipalités suivantes dans les départements de l'Aveyron (foyer Tayrac): 

CASTELMARY 

LA SALVETAT-PEYRALES 

TAYRAC 

2017.1.6. – 2017.1.12. 

Les municipalités suivantes dans les départements du Tarn, du Tarn-et-Garonne et 
de l'Aveyron (foyers ALMAYRAC et LACAPELLE): 

TONNAC 

ITZAC 

SAINT-JEAN-DE-MARCEL 

PRADINAS 

ROUSSAYROLLES 

NAUCELLE  

2017.1.16. 
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A következőket magában foglaló terület: 

Alkalmazás határideje 
a 2005/94/EK irányelv 

29. cikke (1) bekezdésének 
megfelelően 

SOUEL 

BLAYE-LES-MINES 

SAINT-ANDRE-DE-NAJAC 

MONTIRAT 

FRAUSSEILLES 

JOUQUEVIEL 

LE RIOLS 

MAILHOC 

CRESPIN 

VERFEIL 

NAJAC 

MILHAVET 

ROSIERES 

NOAILLES 

MOULARES 

CAGNAC-LES-MINES 

CASTANET 

TANUS 

VINDRAC-ALAYRAC 

LE GARRIC 

SAINT-CHRISTOPHE 

MIRANDOL-BOURGNOUNAC 

LIVERS-CAZELLES 

DONNAZAC 

SAINTE-CROIX 

LOUBERS 

VAREN 

TAIX 

MONTROSIER 

CABANES 

VILLENEUVE-SUR-VERE 

VALDERIES 

RIEUPEYROUX 

LABARTHE-BLEYS 

MARNAVES 

PAMPELONNE 

SAUVETERRE-DE-ROUERGUE 

MILHARS 

AMARENS 

TAURIAC-DE-NAUCELLE 

LES CABANNES 

LESCURE-JAOUL 

2016.12.22. L 350/88 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   



A következőket magában foglaló terület: 

Alkalmazás határideje 
a 2005/94/EK irányelv 

29. cikke (1) bekezdésének 
megfelelően 

Les municipalités suivantes dans les départements du Tarn, du Tarn-et-Garonne et 
de l'Aveyron (foyers ALMAYRAC et LACAPELLE): 

SAINT-BENOIT-DE-CARMAUX 

TREVIEN 

SAINT-MARCEL-CAMPES 

ALMAYRAC 

COMBEFA 

MOUZIEYS-PANENS 

SAINT-MARTIN-LAGUEPIE 

CORDES-SUR-CIEL 

VIRAC 

SALLES 

LACAPELLE-SEGALAR 

CARMAUX 

BOURNAZEL 

SAINTE-GEMME 

MONESTIES 

LABASTIDE-GABAUSSE 

LE SEGUR 

LAGUEPIE 

LAPARROUQUIAL 

2017.1.10. – 2017.1.16.  

Tagállam: Magyarország 

A következőket magában foglaló terület: 

Alkalmazás határideje 
a 2005/94/EK irányelv 

29. cikke (1) bekezdésének 
megfelelően 

Az alábbi utak által behatárolt terület: Az 52-es út az M5-52-es kecskeméti csomó­
pontjától nyugat felé az 52-es út az 5301-es becsatlakozásáig. Innen délnyugat felé 
5301-es az 5309-es út becsatlakozásáig. Innen dél felé Kiskunhalasig. Kiskunhalas­
tól kelet felé az 5408-as úton Bács-Kiskun és Csongrád megye határáig. Innen a me­
gyehatárt követve északkeletre majd északra a 44-es útig. A 44-es úton nyugatra 
az 52-M5 csatlakozási kiindulás pontig, valamint Csongrád megye Mórahalom és 
Kistelek járásainak a védőkörzet vonatkozásában meghatározott részén kívüli, az 
N46,458679 és az E19,873816; és az N46,415988 és az E19,868078; és az 
N46,4734 és az E20,1634, valamint a N46,540227, és az E19,816115, és az vala­
mint az 

N46,469738 és az E19,8422, és az 

N46,474649 és az E19,866126, és az 

N46,406722 és az E19,864139, és az 

N46,411634 és az E19,883893, és az 

N46,630573 és az E19,536706, és az 

N46,628228 és az E19,548682, és az 

N46,63177 és az E19,603322, és az 

N46,626579 és az E19,652752, és az 

N46,568135 és az E19,629595, és az  

2017.1.12. 

2016.12.22. L 350/89 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   



A következőket magában foglaló terület: 

Alkalmazás határideje 
a 2005/94/EK irányelv 

29. cikke (1) bekezdésének 
megfelelően 

N46,593654 és az E19,64934, és az 

N46,567552 és az E19,679839, és az 

N46,569787 és az E19,692051, és az 

N46,544216 és az E19,717363, és az 

N46,516493 és az E19,760571, és az 

N46,555731 és az E19,786764, és az 

N46,5381 és az E19,8205, és az 

N46,5411 és az E19,8313, és az 

N 46,584928 és az E19,675551, és az 

N46,533851 és az E 19,811515, és az 

N46,47774167 és az E19,86573056, és az 

N46,484255 és az E19,792816, és az 

N46,615774 és az E19,51889, és az 

N46,56963889 és az E19,62801111, és az 

N46.55130833 és az E19.67718611, és az 

N46.580685 és az E19.591378, és az N46.580685 és az E19.591378, és az 
N46.674795 és az E19.501413, és az N46.672415 és az E19.497671, és az 
N46.52703 és az E19.75514, és az N46.623383 és az E19.435333, és az 
N46.55115 és az E19.67295, és az N46.533444 és az E19.868219, és az 
N46.523853 és az E19.885318, és az N46.535252 és az E19.808912, és az 
N46.59707 és az E19.45574, és az N46.65772 és az E19.525666, és az 
N46.593111 és az E19.492923, és az N46.639516 és az E19.542554, és az 
N46.594811 és az E19.803715, és az N46.5460333 és az E19.77916944, és az 
N46.57636389 és az E19.58059444 és az N46.676398 és az E19.505054, és az 
N46.38947 és az E19.858711, és az N46.58072 és az E19.74044, és az 
N46.6109778 és az E19.88599722, és az N46.674375, és az E19.496807, és ez 
N46.675336, és az E19.498997 és az N46.665379 és az E19.489808 és az 
N46.496419 és az E19.911004, és az N46.620021 és az E19.552464, és az 
N46.3869556, és az E19.77618056, és az N46.5460333 és az E19.77916944, és 
az N46.551986 és az E19.79999 és az N46.46118056 és az E19.71168333, és 
az N46.48898611 és az E19.88049444, és az N46.53697222, és az 
E19.68341111, és az N46.591604, és az E19.49531, és az N46.5171417 és az 
E19.67016111, és az N46.5158, és az E19.67768889, és az N46.52391944 és az 
E19.68843889 és az N46.53138889 és az E19.62005556, és az N46.4061972 és 
az E19.73322778, és az N46.52827778 és az E19.64308333, és az N46.533121 
és az E19.518341, és az N46.574084 és az E19.740144, és az N46.553554 és az 
E19.75765, és az N46.657184 és az E19.531355, és az N46.5618333 és az 
E19.76470278, és az N46.516606 és az E19.886638, és az N46.551673 és az 
E19.491094, és az N46.551723 és az N19.779836, és az N46.603375, és az 
E19.90755278, és az N46.547736, és az E19.535668, és az N46.544789 és az 
E19.516968, és az N46.550743 és az E19.496889, és az N46.382844 és az 
E19.86408, és az N46.57903611 és az E19.72372222, és az N46.590227, 
É19.710753, és az N46.521458 és az E19.642231, és az N46.579435 és 
E19.464347, és az N46.616864 és az E19.548472, és az N46.50325556 és az 
E19.64926389, és az N46.518133 és az E19.6784, és az 

N46.557763 és az E19.901849 és az N46.484193 és az E19.69385, és az 
N46.52626111 és az E19.64352778 és az N46.500159 és az E19.655886 és az 
N46,5957889 és az E 19,87722778 és az N46.589767 és az E19.753633 és az 
N46,5886056 és az E19,88189167 GPS-koordináták által meghatározott pontok 
körüli 10 km sugarú körön belül eső részei, valamint az 53-as, az 5408-as és 
a Bács-Kiskun-Csongrád megye határa által határolt terület 

2016.12.22. L 350/90 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   



A következőket magában foglaló terület: 

Alkalmazás határideje 
a 2005/94/EK irányelv 

29. cikke (1) bekezdésének 
megfelelően 

Északon a Bugacot Móricgáttal összekötő 54105-ös úton haladva az 54102 és 
54105 elágazástól 3km 

Délnyugat felé haladva a Tázlárt Kiskunmajsával összekötő 5405-ös út felé, az 
5405-ös úton Tázlártól 9 km-re a Kiskörösi/Kiskunmajsai Járások határától 0,8 km 

Kelet felé haladva Szank belterület határától 0,5 km 

Dél felé haladva a Szankot felől az 5405-ös út felé tartó út és az 5405-ös út elága­
zási pontja. 

Dél felé haladva az 5402-es út felé Kiskunmajsa belterület határától 3,5 km az 
5402-es út mentén távolodva Kiskunmajsától. 

Délkeleti irányban az 5409-es út Kiskunmajsa belterület határától 5 km 

Dél-Délkelet felé haladva az 5405-ös út felé az 5405-ös és az 5442-es út elágazá­
sától nyugat felé 0,5 km 

Déli irányba haladva a megyehatárig 

A megyehatár mentén haladva délkelet, majd 3 km után észak felé az 54 11-es 
útig 

A megyehatár 5411-es úttól 6 km -re lévő töréspontjától déli irányban 1,5 km 

A megyehatár következő töréspontja előtt 0,4 km 

A megyehatáron haladva északnyugat felé haladva 4km-t majd északkelet felé ha­
ladva az M5 autópályától 3 km 

Nyugat felé haladva az 5405-ös úton Jászszentlászló belterület határától 1km 

Dél felé haladva 1km, majd északnyugat felé haladva 1 km, majd észak felé haladva 
az 5405-ös útig 

Az 5405-ös úton Móricgát felé haladva a következő töréspontig 

Északkelet felé haladva 2 km, majd északnyugat felé haladva a kiindulópontig, vala­
mint Csongrád megye Mórahalom és Kistelek járásainak az N46,458679 és az 
E19,873816; és az N46,415988 és az E19,868078; és az N46,4734 és az 
E20,1634, és az N46,540227, E19,816115 és az 

N46,469738 és az E19,8422, és az 

N46,474649 és az E19,866126, és az 

N46,406722 és az E19,864139, és az 

N46,411634 és az E19,883893, és az 

N46,630573 és az E19,536706, és az 

N46,628228 és az E19,548682, és az 

N46,63177 és az E19,603322, és az 

N46,626579 és az E19,652752, és az 

N46,568135 és az E19,629595, és az 

N46,593654 és az E19,64934, és az 

N46,567552 és az E19,679839, és az 

N46,569787 és az E19,692051, és az 

N46,544216 és az E19,717363, és az 

N46,516493 és az E19,760571, és az 

N46,555731 és az E19,786764, és az 

N46,5381 és az E19,8205, és az 

N46,5411 és az E19,8313, és az  

2017.1.3. – 2017.1.12. 

2016.12.22. L 350/91 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   



A következőket magában foglaló terület: 

Alkalmazás határideje 
a 2005/94/EK irányelv 

29. cikke (1) bekezdésének 
megfelelően 

N 46,584928 és az E19,675551, és az 

N46,533851 és az E 19,811515, és az 

N46,47774167 és az E19,86573056, és az 

N46,484255 és az E19,792816, és az 

N46,615774 és az E19,51889, és az 

N46,56963889 és az E19,62801111, és az 

N46.55130833 és az E19.67718611, és az 

N46.580685 és az E19.591378, és az N46.580685 és az E19.591378, és az 
N46.674795 és az E19.501413, és az N46.672415 és az E19.497671, és az 
N46.52703 és az E19.75514, és az N46.623383 és az E19.435333, és az 
N46.55115 és az E19.67295, és az N46.533444 és az E19.868219, és az 
N46.523853 és az E19.885318, és az N46.535252 és az E19.808912, és az 
N46.59707 és az E19.45574, és az N46.65772 és az E19.525666, és az 
N46.593111 és az E19.492923, és az N46.639516 és az E19.542554, és az 
N46.594811 és az E19.803715, és az N46.5460333 és az E19.77916944, és az 
N46.57636389 és az E19.58059444 és az N46.676398 és az E19.505054, és az 
N46.38947 és az E19.858711, és az N46.58072 és az E19.74044, és az 
N46.6109778 és az E19.88599722, és az N46.674375, és az E19.496807, és ez 
N46.675336, és az E19.498997 és az N46.665379 és az E19.489808 és az 
N46.496419 és az E19.911004, és az N46.620021 és az E19.552464, és az 
N46.3869556, és az E19.77618056, és az N46.5460333 és az E19.77916944, és 
az N46.551986 és az E19.79999 és az N46.46118056 és az E19.71168333, és 
az N46.48898611 és az E19.88049444, és az N46.53697222, és az 
E19.68341111, és az N46.591604, és az E19.49531, és az N46.5171417 és az 
E19.67016111, és az N46.5158, és az E19.67768889, és az N46.52391944 és az 
E19.68843889 és az N46.53138889 és az E19.62005556, és az N46.4061972 és 
az E19.73322778, és az N46.52827778 és az E19.64308333, és az N46.533121 
és az E19.518341, és az N46.574084 és az E19.740144, és az N46.553554 és az 
E19.75765, és az N46.657184 és az E19.531355, és az N46.5618333 és az 
E19.76470278, és az N46.516606 és az E19.886638, és az N46.551673 és az 
E19.491094, és az N46.551723 és az N19.779836, és az N46.603375, és az 
E19.90755278, és az N46.547736, és az E19.535668, és az N46.544789 és az 
E19.516968, és az N46.550743 és az E19.496889, és az N46.382844 és az 
E19.86408, és az N46.57903611 és az E19.72372222, és az N46.590227, 
É19.710753, és az N46.521458 és az E19.642231, és az N46.579435 és 
E19.464347, és az N46.616864 és az E19.548472, és az N46.50325556 és az 
E19.64926389, és az N46.518133 és az E19.6784, és az 

N46.557763 és az E19.901849 és az N46.484193 és az E19.69385, és az 
N46.52626111 és az E19.64352778 és az N46.500159 és az E19.655886 és az 
N46,5957889 és az E 19,87722778 és az N46.589767 és az E19.753633 és az 
N46,5886056 és az E19,88189167 GPS koordináták által meghatározott pontok 
körüli 3 km sugarú körön belül eső részei 

Bács-Kiskun megye Kiskunfélegyházi, Kecskeméti és Kiskunmajsai járásának az 
N46.682422 és az E19.638406, az N46.685278 és az E19.64, valamint az 
N46.689837 és az E19.674396 GPS-koordináták által meghatározott pontok kör­
üli 3 km sugarú körön belül eső részei, továbbá Móricgát-Erdőszéplak település tel­
jes belterülete 

2017.1.1. – 2017.1.9. 

Bács-Kiskun megye Kiskunhalasi és Jánoshalmai járásainak, valamint Csongrád me­
gye Mórahalmi járásának a védőkörzet vonatkozásában meghatározott részén kí­
vüli, az N46.268418 és az E19.573609, az N46.229847 és az E19.619350, az 
N46.241335 és az E19.555281, valamint az N46.244069 és az E19.555064 GPS 
GPS-koordináták által meghatározott pontok körüli 10 km sugarú körön belül eső 
részei, továbbá Balotaszállás település teljes belterülete 

2017.1.15. 

2016.12.22. L 350/92 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   



A következőket magában foglaló terület: 

Alkalmazás határideje 
a 2005/94/EK irányelv 

29. cikke (1) bekezdésének 
megfelelően 

Bács-Kiskun megye Kiskunhalasi járásának az N46.268418 és az E19.573609, az 
N46.229847 és az E19.619350, az N46.241335 és az E19.555281, valamint az 
N46.244069 és az E19.555064 GPS-koordináták által meghatározott pontok kör­
üli 3 km sugarú körön belül eső részei, valamint Kelebia-Újfalu település teljes bel­
területe 

2017.1.6. – 2017.1.15. 

Csongrád megye Mórahalom, Kistelek és Szeged járásainak, és Bács-Kiskun megye 
Kiskunmajsa járásának a védőkörzet vonatkozásában meghatározott részén kívüli, 
az N46.342763 és az E19.886990, és az N46,3632 és az E19,8754, és az 
N46.362391 és az E19.889445, vaalmint az N46.342783 és az E19.802446 GPS- 
koordináták által meghatározott pont körüli 10 km sugarú körön belül eső részei, 
valamint a következők által határolt terület: Bács-Kiskun és Csongrád megye nyu­
gati határától délre az 5-ös út, majd Kistelek és Balástya közigazgatási határa az 5- 
ös útig, majd délre az 5-ös úton az E68-as útig, majd nyugatra az E68-as az E57- 
es útig, majd az E75-ös a délre a Magyar-szerb határig, majd követve a határt nyu­
gatra, majd a Bács-Kiskun-Csongrád megyehatárt északketre 

2017.1.9. 

Csongrád megye Mórahalom járásának az N46.342763 és az E19.886990, és az 
N46,3632 és az E19,8754, és az N46.362391 és az E19.889445, vaalmint az 
N46.342783 és az E19.802446 GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 
3 km sugarú körön belül eső részei, valamint Forráskút, Üllés és Bordány települé­
sek teljes beépített területe 

2016.12.31. – 2017.1.9. 

Jász-Nagykun-Szolnok megye Kunszentmártoni és Mezőtúri járásának, valamint 
Békés megye Szarvasi járásának a védőkörzet vonatkozásában meghatározott ré­
szén kívüli, az N46.8926211 és az E20.367360, valamint az N46.896193 és az 
E20.388287 GPS-koordináták által meghatározott pontok körüli 10 km sugarú kö­
rön belül eső részei, valamint Öcsöd település teljes közigazgatási területe 

2016.12.26. 

Jász-Nagykun-Szolnok megye Kunszentmártoni és Mezőtúri járásának az 
N46.8926211 és az E20.367360, valamint az N46.896193 és az E20.388287 
GPS-koordináták által meghatározott pontok körüli 3 km sugarú körön belül eső 
részei 

2016.12.17. – 2016.12.26. 

Bács-Kiskun megye Kiskunfélegyházi és Kecskeméti járásának az N46.665317 és 
az E19.805388, az N46.794889 és az E19.817377, az N46.774805 és az 
E19.795087, valamint az N46.762825 és az E19.857375 GPS-koordináták által 
meghatározott pontok körüli 3 km sugarú körön belül eső részei 

2016.12.24. – 2017.1.2. 

Békés megye Sarkadi járásának, valamint Hajdú-Bihar megye Berettyóújfalui járásá­
nak a védőkörzet vonatkozásában meghatározott részén kívüli, az N46.951822 és 
az E21.603480 GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 10 km sugarú 
körön belül eső részei 

2017.1.2. 

Békés megye Sarkadi járásának az N46.951822 és az E21.603480 GPS-koordiná­
ták által meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső részei 

2016.12.24. – 2017.1.2. 

Csongrád megye Szentesi, Csongrádi és Hódmezővásárhelyi járásának, valamint 
Jász-Nagykun-Szolnok megye Kunszentmártoni járásának a védőkörzet vonatkozá­
sában meghatározott részén kívüli, az N46.682909 és az E20.33426, valamint az 
N46.619294 és az E20.390083 GPS-koordináták által meghatározott pontok kör­
üli 10 km sugarú körön belül eső részei 

2017.1.3. 

Csongrád megye Szentesi járásának az N46.682909 és az E20.33426, valamint az 
N46.619294 és az E20.390083 GPS-koordináták által meghatározott pontok kör­
üli 3 km sugarú körön belül eső részei 

2016.12.25. – 2017.1.3. 

2016.12.22. L 350/93 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   



A következőket magában foglaló terület: 

Alkalmazás határideje 
a 2005/94/EK irányelv 

29. cikke (1) bekezdésének 
megfelelően 

Békés megye Orosházi, Mezőkovácsházi, Békéscsabai, Békési és Gyulai járásának 
a védőkörzet vonatkozásában meghatározott részén kívüli, az N46.599129 és az 
E21.02752, az N46.595641 és az E21.028533, az N46.54682222 és az 
E20.8927, valamint az N46.654794 és az E20.948188 GPS-koordináták által 
meghatározott pontok körüli 10 km sugarú körön belül eső részei, valamint az 
alábbiak által határolt terület: 44-es út- 445-ös út-4432-es út- 4434-es út-4428-as 
út—Munkácsy sor- 4418-as út – Békés-Csongrád megye határa – 4642-es út 

2017.1.6. 

Békés megye Orosházi, Mezőkovácsházi és Békécsabai járásának az N46.599129 
és az E21.02752, az N46.595641 és az E21.028533, az N46.54682222 és az 
E20.8927, valamint az N46.654794 és az E20.948188 GPS-koordináták által 
meghatározott pontok körüli 3 km sugarú körön belül eső részei, valamint Szabad­
kígyós és Medgyesbodzás-Gábortelep települések teljes belterülete 

2016.12.28. – 2017.1.6. 

Bács-Kiskun megye Kiskunfélegyházi és Kiskunmajsai, valamint Csongrád megye 
Kisteleki, Csongrádi és Szegedi járásának a védőkörzet vonatkozásában meghatáro­
zott részén kívüli, az N46.544052 és az E19.968252, valamint az N46.485451 és 
az E20.027345 GPS-koordináták által meghatározott pontok körüli 10 km sugarú 
körön belül eső részei, továbbá Tömörkény és Baks települések teljes közigazgatási 
területe, valamint Csanytelek település közigazgatási külterületének az Alsó-főcsa­
torna vonalától délre eső teljes területe 

2017.1.6. 

Bács-Kiskun megye Kiskunfélegyházi járásának, valamint Csongrád megye Kisteleki 
járásának az N46.544052 és az E19.968252, valamint az N46.485451 és az 
E20.027345 GPS-koordináták által meghatározott pontok körüli 3 km sugarú kö­
rön belül eső részei 

2016.12.29. – 2017.1.6. 

Csongrád megye Szegedi, Hódmezővásárhelyi és Makói járásának a védőkörzet vo­
natkozásában meghatározott részén kívüli, az N46.306591 és az E20.268039 
GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 10 km sugarú körön belül eső ré­
szei, valamint délen a 43-as út által határolt terület Deszkig, Deszk teljes belterü­
lete, illetve az alábbiak által határolt terület: M43-as út – 5-ös út – Balástya közi­
gazgatási határa – Ópusztaszer közigazgatási határa – 4519-es út – 4519-es úton 
6 km-re Ópusztaszer határától kiindulva keletre az Atkai holtágig – Sándorfalva 
közigazgatási határa 

2017.1.6. 

Csongrád megye Szegedi, Hódmezővásárhelyi és Makói járásának az N46.306591 
és az E20.268039 GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 3 km sugarú 
körön belül eső részei 

2016.12.28. – 2017.1.6. 

Békés megye Gyomaendrődi és Szeghalmi járásának, valamint Jász-Nagykun-Szol­
nok megye Mezőtúri járásának a védőkörzet vonatkozásában meghatározott részén 
kívüli, az N46.992986 és az E20.888836 GPS-koordináták által meghatározott 
pont körüli 10 km sugarú körön belül eső részei, valamint Gyomaendrőd 443-as 
és 46-os uatktól keletre eső belterülete 

2017.1.10. 

Békés megye Gyomaendrődi járásának az N46.992986 és az E20.888836 GPS-ko­
ordináták által meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső részei 

2017.1.1. – 2017.1.10. 

Békés megye Orosházi és Békéscsabai járásának, valamint Csongrád megye Szentesi 
és Hódmezővásárhelyi járásának a védőkörzet vonatkozásában meghatározott ré­
szén kívüli, az N46.5953 és az E20.62686 GPS-koordináták által meghatározott 
pont körüli 10 km sugarú körön belül eső részei, Nagyszénás település belterülete, 
valamint az alábbiak által határolt terület: Csongrád-Békés megye határa – 4418-as 
út – 4419-es út – 47-es út – 4405-ös út – Szentesi-Hódmezővásárhelyi járás ha­
tára 

2017.1.12 
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A következőket magában foglaló terület: 

Alkalmazás határideje 
a 2005/94/EK irányelv 

29. cikke (1) bekezdésének 
megfelelően 

Békés megye Orosházi járásának az N46.5953 és az E20.62686 GPS-koordináták 
által meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső részei, valamint 
Orosháza-Szentetornya település belterülete, valamint Orosháza-Rákóczitelep és 
Orosháza-Gyopárosfürdő települések belterületének a 4406-os és a 47-es utaktól 
északra és nyugatra eső belterülete 

2017.1.3. – 2017.1.12. 

Jász-Nagykun Szolnok megye Kunszentmártoni járásának, Bács-Kiskun megye Ti­
szakécskei járásának, valamint Csongrád megye Csongrádi és Szentesi járásának 
a védőkörzet vonatkozásában meghatározott részén kívüli, az N46.853433 és az 
E20.139858 GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 10 km sugarú kö­
rön belül eső területei,.valamint Tiszasas település teljes közigazgatási terület,, vala­
mint a 44-es út, a 4622-es út, a 4623-as út, a 4625-ös út és a Bács-Kiskun-Jász- 
Nagykun-Szolnok megyehatár által határolt terület 

2017.1.12. 

Jász-Nagykun Szolnok megye Kunszentmártoni járásának és Bács-Kiskun megye Ti­
szakécskei járásának az N46.853433 és az E20.139858 GPS-koordináták által 
meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső részei 

2017.1.3. – 2017.1.12. 

Csongrád megye Szegedi és Makói járásának a védőkörzet vonatkozásában megha­
tározott részén kívüli, az N46.151747 és az E20.290045 GPS-koordináták által 
meghatározott pont körüli 10 km sugarú körön belül eső részei, Deszk, Ferencszál­
lás, Klárafalva, Újszentiván, Tiszasziget települések teljes közigazgatási területe, Sze­
ged település közigazgatási területének a Tisza folyó – Herke utca – 43-as főút – 
Újszőreg – Szőreg által határolt része, valamint Kiszombor település belterületének 
a Rokkant köz – Pollner Kálmán utca – Farkas utca – Kiss Menyhért utca – Dózsa 
György u. – Délvidéki utca – Kör utca – Óbébai utca északi része – a 884/1 és 
05398 hrsz. telkek – 05397 hrsz. út – 05402 hrsz. csatorna északi része által ha­
tárolt része 

2017.1.12. 

Csongrád megye Szegedi járásának az N46.151747 és az E20.290045 GPS-koordi­
náták által meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső részei 

2017.1.6. – 2017.1.15. 

Bács-Kiskun megye Kecskeméti és Kunszentmiklósi járásának a védőkörzet vonat­
kozásában meghatározott részén kívüli, az N46.931868 és az E19.519266 GPS- 
koordináták által meghatározott pont körüli 10 km sugarú körön belül eső terüle­
tei, valamint az alábbiak által határolt terület: 5301-es út – 5303-as út – 5305-ös 
út – Pest-Bács-Kiskun megyehatár-4625-ös út – 4623-as út- 44-es út – 54-es út – 
E75-ös út – 52-es út 

2017.1.18. 

Bács-Kiskun megye Kecskeméti járásának az N46.931868 és az E19.519266 GPS 
GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső ré­
szei 

2017.1.9. – 2017.1.18. 

Hajdú-Bihar megye Hajdúböszörményi, Balmazújvárosi és Hajdúnánási járásának 
a védőkörzet vonatkozásában meghatározott részén kívüli, az N47.754332 és az 
E21.338786 GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 10 km sugarú kö­
rön belül eső részei 

2017.1.23. 

Hajdú-Bihar megye Hajdúböszörményi járásának az N47.754332 és az 
E21.338786 GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön 
belül eső részei 

2017.1.14. – 2017.1.23.  
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Tagállam: Hollandia 

A következőket magában foglaló terület: 

Alkalmazás határideje 
a 2005/94/EK irányelv 

29. cikke (1) bekezdésének 
megfelelően 

Biddinghuizen I 
— Vanaf Knardijk N302 in Harderwijk de N302 volgen in noordwestelijke rich­

ting tot aan de N305 

—  Bij splitsing de N305 volgen in noordelijke richting tot aan N302 

—  De N302 volgen tot Vleetweg 

—  De Vleetweg volgen tot aan de Kuilweg 

—  De kuilweg volgen tot aan de Rietweg 

—  De Rietweg volgen in noordoostelijke richting tot aan de Larserringweg 

—  De Larserringweg volgen in noordelijke richting tot de Zeeasterweg 

—  De Zeeasterweg volgen in oostelijke richting tot aan Lisdoddepad 

—  Lisdoddepad volgen in noordelijke richting tot aan de Dronterweg 

—  De Dronterweg volgen in oostelijke richting tot aan de Biddingweg (N710) 

—  De Biddingweg (N710) in noordelijke richting volgen tot aan de Elandweg 

—  De Elandweg volgen in westelijke richting tot aan de Dronterringweg (N307) 

—  Dronterringweg (N307) volgen in Zuidoostelijke overgaand in Hanzeweg tot 
aan Drontermeer(Water) 

—  Drontermeer volgen in zuidelijke richting ter hoogte van Buitendijks 

—  Buitendijks overgaand in Buitendijksweg overgaand in Groote Woldweg volgen 
tot aan Zwarteweg 

—  De Zwarteweg in westelijke richting volgen tot aan de Mheneweg Noord 

—  Mheneweg Noord volgen in zuidelijke richting tot aan de Zuiderzeestraatweg 

—  Zuiderzeestraatweg in zuidwestelijke richting volgen tot aan de Feithenhofsweg 

—  Feithenhofsweg volgen in zuidelijkerichting tot aan Bovenstraatweg 

—  Bovenstraatweg in westelijke richting volgen tot aan Laanzichtsweg 

—  Laanzichtsweg volgen in zuidelijke richting tot aan Bovendwarsweg 

—  Bovendwarsweg volgen in westelijke richting tot aan de Eperweg (N309) 

—  Eperweg (N309) volgen in zuidelijke richting tot aan autosnelweg A28 (E232) 

—  A28 (E232) volgen in zuidwestelijke richting tot aan Harderwijkerweg (N303) 

—  Harderwijkerweg(N303) volgen in zuidelijke richting tot aan Horsterweg 

—  Horsterweg volgen in westelijke richting tot aan Oude Nijkerkerweg 

—  Oude Nijkerkerweg overgaand in arendlaan volgen in zuidwestelijke richting 
tot aan Zandkampweg 

—  Zandkampweg volgen in noordwestelijke richting tot aan Telgterengweg 

—  Telgterengweg volgen in zuidwestelijke richting tot aan Bulderweg 

—  Bulderweg volgen in westelijke richting tot aan Nijkerkerweg 

—  Nijkerkerweg volgen in westelijke richting tot aan Riebroeksesteeg 

— Riebroekersteeg volgen in noordelijke/westelijke richting (doodlopend) overste­
kend A28 tot aan Nuldernauw (water) 

—  Nuldernauw volgen in noordelijke richting overgaand in Wolderwijd (water) tot 
aan Knardijk (N302) 

—  N302 volgen in Noordwestelijke richting tot aan N305 

2016.12.28. 
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A következőket magában foglaló terület: 

Alkalmazás határideje 
a 2005/94/EK irányelv 

29. cikke (1) bekezdésének 
megfelelően 

Biddinghuizen I 
—  Vanaf kruising Swifterweg (N710) met Hoge Vaart (water), Hoge Vaart volgen 

in noordoostelijke richting tot aan Oosterwoldertocht (water) 

—  Oosterwoldertocht volgen in zuidoostelijke richting tot aan Elburgerweg 
(N309) 

—  Elburgerweg (N309) volgen tot aan de brug in Flevoweg over het Veluwemeer 

—  Veluwemeer volgen in zuidwestelijke richting tot aan Bremerbergweg (N708) 

— Bremerbergweg (N708) volgen in noodwestelijke richting overgaand in Oldeb­
roekerweg tot aan Swifterweg (N710) 

—  Swifterweg (N710)volgen in noordelijke richting tot aan Hoge Vaart (water) 

2016.12.19. – 2016.12.28. 

Biddinghuizen II 
— Vanaf splitsing Newtonweg – N302 in Harderwijk de N302 volgen in noord­

westelijke richting tot aan de N305 

—  Bij splitsing de N305 volgen in noordelijke richting tot aan N302 

—  De N302 volgen tot Vleetweg 

—  De Vleetweg volgen tot aan de Kuilweg 

—  De kuilweg volgen tot aan de Rietweg 

—  De Rietweg volgen in noordoostelijke richting tot aan de Larserringweg 

—  De Larserringweg volgen in noordelijke richting tot de Zeeasterweg 

—  De Zeeasterweg volgen in oostelijke richting tot aan Lisdoddepad 

—  Lisdoddepad volgen in noordelijke richting tot aan de Dronterweg 

—  De Dronterweg volgen in oostelijke richting tot aan de Biddingweg (N710) 

—  De Biddingweg (N710) in noordelijke richting volgen tot aan de Elandweg 

—  De Elandweg volgen in oostelijke richting tot aan de Dronterringweg (N307) 

—  Dronterringweg (N307) volgen in Zuidoostelijke overgaand in Hanzeweg tot 
aan Drontermeer(Water) 

—  Drontermeer volgen in zuidelijke richting ter hoogte van Buitendijks 

—  Buitendijks overgaand in Buitendijksweg overgaand in Groote Woldweg volgen 
tot aan Zwarteweg 

—  De Zwarteweg in westelijke richting volgen tot aan de Mheneweg Noord 

—  Mheneweg Noord volgen in zuidelijke richting tot aan de Zuiderzeestraatweg 

—  Zuiderzeestraatweg in zuidwestelijke richting volgen tot aan de Feithenhofsweg 

—  Feithenhofsweg volgen in zuidelijkerichting tot aan Bovenstraatweg 

—  Bovenstraatweg in westelijke richting volgen tot aan Laanzichtsweg 

—  Laanzichtsweg volgen in zuidelijke richting tot aan Bovendwarsweg 

—  Bovendwarsweg volgen in westelijke richting tot aan de Eperweg (N309) 

—  Eperweg (N309) volgen in zuidelijke richting tot aan autosnelweg A28 (E232) 

—  A28 (E232) volgen in zuidwestelijke richting tot aan Ceintuurbaan (N302) 

— Ceintuurbaan (N302) overgaand in Knardijk (N302) volgen in noordelijke rich­
ting tot aan splitsing Newtonweg – N302 in Harderwijk 

2016.12.31. 
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A következőket magában foglaló terület: 

Alkalmazás határideje 
a 2005/94/EK irányelv 

29. cikke (1) bekezdésének 
megfelelően 

Biddinghuizen II 
—  Vanaf kruising Swifterweg (N710) met Hoge Vaart (water), Hoge Vaart volgen 

in noordoostelijke richting tot aan Oosterwoldertocht (water). 

—  Oosterwoldertocht volgen in zuidoostelijke richting tot aan Olsterweg. 

—  Olsterweg volgen in zuidwestelijke richting tot aan Olderbroekerweg N709. 

—  Olderbroekerweg N709 volgen in zuidoostelijke richting tot aan Elburgerweg 
N309 

—  Elburgerweg (N309) volgen tot aan de brug in Flevoweg over het Veluwemeer. 

—  Veluwemeer volgen in zuidwestelijke richting tot aan Strandgaperweg. 

—  Strandgaperweg volgen in noodwestelijke vervolgens in oostelijke richting en 
vervolgens weer in noordwestelijke richting tot aan Mosseltocht. 

—  Van Mosseltocht in noordwestelijke richting over betonpad tot aan Mosselweg. 

—  Mosselweg overstekend via betonpad tot aan Kokkeltocht 

—  Van Kokkeltocht in noordwestelijke richting via betonpad tot aan Kokkelweg 

—  Van Kokkelweg via betonpad in noodwestelijke richting tot aan Hoge vaart 
(water) 

—  Hoge Vaart volgen in noordoostelijke richting tot aan Swifterweg (N710) 

2016.12.23. – 2016.12.31. 

Biddinghuizen III 
—  Vanaf brug Biddingweg(N710) Lage vaart, Biddingweg volgen in noordelijke 

richting tot aan Elandweg 

—  Elandweg volgen in oostelijke richting tot aan Dronterringweg (N307) 

—  Dronterringweg (N307) volgen in zuidoostelijke richting tot aan Rendieerweg 

—  Rendierweg volgen in noordoostelijke richting tot aan Swiftervaart(water) 

—  Swiftervaart volgen in oostelijke richting tot aan Lage vaart 

—  Lage vaart volgen in noordelijke richting tot aan Ketelmeer(water) 

— Ketelmeer volgen in zuidoostelijke overgaand in Vossemeer overgaand in Dron­
termeer volgen ter hoogte van Geldersesluis 

—  Geldersesluis volgen in oostelijke richting tot aan Buitendijks 

—  Buitendijks volgen in zuidoostelijke richting overgaand in Groote Woldweg tot 
aan Naalderweg 

—  Naalderweg volgen in oostelijke richting tot aan Kleine Woldweg 

—  Kleine Woldweg volgen in zuidelijke richting tot aan Zwarteweg 

—  Zwarteweg volgen in oostelijke richting overgaand in Wittensteinse Allee tot 
aan Oosterweg 

—  Oosterweg volgen in zuidelijke richting tot aan Zuiderzeestraatweg (N308) 

—  Zuiderzeestraatweg volgen in westelijke richting tot aan Mheneweg Zuid 

—  Mheneweg Zuid in zuidelijke richting overgaand in Bongersweg overgaand in 
Ottenweg tot aan A28 

—  A28 volgen in zuidwestelijke richting tot aan N302) 

—  N302 volgen in noordelijke richting overgaand in Knardijk (N302) overgaand 
in Ganzenweg tot aan Futenweg 

—  Futenweg volgen in oostelijke richting tot aan Larserweg (N302)  

2017.1.1. 
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A következőket magában foglaló terület: 

Alkalmazás határideje 
a 2005/94/EK irányelv 

29. cikke (1) bekezdésének 
megfelelően 

—  Larserweg (N302) volgen in noordelijke richting Zeebiesweg 

—  Zeebiesweg volgen in oostelijke richting tot aan Larserringweg 

—  Larserringweg volgen in noordelijke richting tot aan Lisdoddeweg 

—  Lisdoddeweg volgen in oostelijke richting tot aan Wiertocht 

—  Wiertocht volgen in noordelijke richting tot aan Dronterweg 

—  Dronterweg volgen in oostelijke richting tot aan Biddingweg(N710) 

Biddinghuizen III 
—  Vanaf kruising Swifterweg (N710) met Hoge Vaart (water), Hoge Vaart volgen 

in noordoostelijke richting tot aan Oosterwoldertocht (water) 

—  Oosterwoldertocht volgen in zuidoostelijke richting tot aan Olstertocht 

—  Olstertocht volgen in noordoostelijke richting tot aan Elburgerweg N309 

—  Elburgerweg (N309) volgen tot aan de brug in Flevoweg over het Veluwemeer 

—  Veluwemeer volgen in zuidwestelijke richting tot aan Bremerbergweg 

—  Bremerbergweg volgen in noordelijke richting tot aan Oldebroekerweg 

—  Oldebroekerweg volgen in noordwestelijke richting tot aan Baan 

—  Baan volgen in westelijke richting overgaand in Swifterweg (N710) 

—  Swifterweg (N710) volgen in noordelijke richting tot aan Hoge Vaart (Water) 

2016.12.24. – 2017.1.1. 

Abbega 
—  Vanaf kruising A7/ Van Aylvaweg, Van Aylvaweg volgen in noordoostelijke 

overgaand in Gijsbert Japiksweg overgaand in Arumerweg overgaand in 
Grauwe Kat tot aan Allengaweg 

— Allengaweg volgen in oostelijke richting overgaand in Hizzaarderlaan over­
gaand in Kerkstraat tot aan Buren 

—  Buren volgen in noordelijke richting overgaand in Noordereind overgaand in 
Berghuizerweg tot aan Slachtedijk 

—  Slachtedijk volgen in zuidoostelijke richting tot aan De Leane 

—  De Leane volgen in oostelijke richting overgaand in Greate Buorren tot aan de 
Gaest 

—  De Gaest volgen in zuidoostelijke richting tot aan N359 

—  N359 volgen in noordoostelijke richting tot aan Walperterwei 

—  Walperterwei volgen in zuidelijke richting tot aan Boalserter Feart(Water) 

—  Boalserter Feart volgen in oostelijke richting tot aan Sassingawei 

—  Sassingawei volgen in zuidoostelijke richting overgaand in Monsamabuorren 
overgaand in Iewei tot aan Haeredyk 

— Haeredyk volgen in oostelijke richting overgaand Draversdyk overgaand in Mol­
mawei tot aan Slachtedyk 

—  Slachtedyk volgen in oostelijke richting tot aan Suderdyk 

—  Suderdyk volgen in noordoostelijke richting overgaand in Waltawei overgaand 
in De Trochsnijing overgaand in Hagedyk tot aan Harstawei 

—  Harstawei(N384) volgen in zuidoostelijke richting tot aan Nummer (N354) 

—  Nummer (N354) volgen in zuidelijke richting tot aan Spearsterdyk  

2017.1.13. 
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A következőket magában foglaló terület: 

Alkalmazás határideje 
a 2005/94/EK irányelv 

29. cikke (1) bekezdésének 
megfelelően 

—  Spaersterdyk volgen in oostelijke richting overgaand in Mardyk tot aan oever 
Sneekermeer 

— Oever Sneekermeer volgen in zuidelijke richting over gaand in Prinses Marg­
rietkanaal 

—  Prinses Margrietkanaal volgen in zuidelijke richting overgaand in Modderige 
Geau 

—  Modderige Geau volgen in zuidoostelijke richting tot aan Nije Dyk 

—  Nije Dyk volgen tot aan Stobberak 

—  Stobberakl volgen in zuidwestelijke richting tot aan Langweerdervaart 

—  Langweerdervaart volgen in oostelijke richting tot aan Pontdyk 

—  Pontdyk volgen in zuidelijke richting tot aan Koevordersluis. 

—  Koevordersluis volgen in zuidelijke richting tot aan Prinses Maregrietkanaal. 

—  Prinses Margrietkanaal volgen in zuidelijke richting over Koevordermeer tot 
aan De Welle. 

—  De Welle volgen in westelijke richting tot aan Nummer (N354). 

—  Nummer (N354) volgen tot aan Vosseleane 

—  Vosseleane(N928) volgen in westelijke richting tot aan N928 

—  N928 volgen in zuidwestelijke richting tot aan De Le 

—  De Le volgen in zuidelijke richting over Slotermeer 

—  Oevers Slotermeer volgen in zuidwestelijke richting tot aan Warrensterwei 

—  Warrensterwei volgen in Noordelijke richting tot aan Ypecolaga (N928) 

—  Ypecolaga (N928) overstekend in westelijke richting naar Nummer 

—  Nummer volgen in westelijke richting tot aan Trophornsterweg 

— Trophornsterweg volgen in westelijke/ zuidwestelijke richting tot aan Keamer­
lanswyk 

—  Kamerlanswyk volgen in westelijke/ zuidwestelijke richting tot aan Waldwei 

— Waldwei volgen in zuidwestelijkerichting overgaand in Ige Galemawei over­
gaand in Oordenwei overgaand in Flinkeboskje tot aan Galamadammen 

— Galamadammen volgen in westelijk/noordwestelijke richting overgaand in Su­
dergoawei tot aan Lange Laene 

—  Lange Laene volgen in noordwestelijke richting tot aan Soal 

—  Soal volgen in zuidwestelijke richting tot aan Oever IJsselmeer 

—  Oever IJsselmeer volgen in noordelijke via Gaast en Piaam tot aan Zeedyk 
(Makkum) 

—  Zeedyk in noordelijke richting tot aan Suderseewei 

—  Suderseewei volgen in noordelijke richting overgaand in Weersterweg tot aan 
A7 overgaand in Van Aylvaweg 

Abbega 
—  Vanaf de kruising van de N359 en de A7, de A7 volgen in oostelijke richting 

tot aan de Hottingawei 

—  De Hottingawei volgen in noordelijke richting tot aan de Ingenawei 

—  De Ingenawei volgen in oostzuidelijke richting tot aan de Monumentwei 

—  De Monumentwei volgen in zuidelijke richting tot aan de A7  

2017.1.5. – 2017.1.13. 
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A következőket magában foglaló terület: 

Alkalmazás határideje 
a 2005/94/EK irányelv 

29. cikke (1) bekezdésének 
megfelelően 

—  De A7 volgen in oostzuidelijke richting overgaand in zuidelijke richting tot aan 
de Alde Himdyk 

—  De Alde Himdyk volgen in westelijke richting overgaand in Skerdyk volgen in 
zuidwestelijke richting overgaand in Parallelwei tot aan de De Cingel 

—  De De Cingel volgen in zuidelijke richting tot aan de Zuidwesthoekweg 

— De Zuidwesthoekweg volgen in westelijke richting overgaand in Nijesyl in zui­
delijke richting tot aan de Alde Skatting 

—  De Alde Skatting volgen in zuidelijke richting tot aan de Lytshuzen 

—  De Lytshuzen vogen in westelijke richting overgaand in noordelijke richting 
overgaand in de Rigedyk overgaand in de Hagenadyk tot aan de Breksdyk 

—  De Breksdyk volgen in noordelijke richting overgaand in de Stasjonsleane tot 
aan de Spoorlijn Sneek-Stavoren 

—  De Spoorlijn Sneek-Stavoren volgen in westelijke richting tot aan de De Ry. 

— De De Ryp volgen in noordelijke richting overgaand in de Rijpsterweg over­
gaand in de Doarpswei tot aan de Mardyk 

—  De Mardyk volgen in westelijke richting tot aan het water Opfeart 

—  Het water Opfeart volgen in noordelijke richting tot aan de Arkumerlaan 

—  De Arkumerlaan volgen in noordoostelijke richting overgaand in Arkum tot 
aan de Hemdijk 

—  De Hemdijk volgen in westnoordelijke richting tot aan de Waltaweg 

—  De Waltaweg volgen in noordelijke richting tot aan de Singel 

—  De Singel volgen in westelijke richting tot aan de N359 

—  De N359 volgen in noordelijke richting tot aan de A7 

Hiaure 
— Vanaf de Jisterwei/rand Nationaal Park Lauwersmeer, rand Nationaal Park Lau­

wersmeer volgen in zuidoostelijke richting tot aan de Lauwersmeerwei (N361) 

— De Lauwersmeerwei (N361) volgen in zuidwestelijke richting tot aan de Skan­
serwei 

—  De Skanserwei volgen in zuidelijke richting overgaand in de Mounebuorren 
overgaand in de Systerwei tot aan de Saatsenwei 

— De Saatsenwei volgen in zuidelijke richting overgaand in de Sylsterwei over­
gaand in de Wouddijk (N358) overgaand in de Faertsichtwei (N358) tot aan de 
Foarwei 

—  De Foarwei volgen in westelijke richting overgaand in de Simmerwei tot aan de 
Eelke Meinertswei 

—  De Eelke Meinertswei volgen in zuidelijke richting overgaand in de Triemen 
overgaand in de Triemsterloane tot aan de Foarwei 

—  De Foarwei volgen in westelijke richting overgaand in de Voorstraat overgaand 
in de Bovenweg overgaand in de Oosteinde overgaand in de Hoofdstraat over­
gaand in de Stinsweg tot aan de Rondweg (N356) 

—  De Rondweg (N356) volgen in zuidelijke richting tot aan spoorlijn Leeuwarden 
– Groningen 

—  De spoorlijn Leeuwarden – Groningen volgen in westelijke richting tot aan de 
Stationsweg 

—  De Stationsweg volgen in Noordelijke richting tot aan de Ottemaweg  

2017.1.18. 
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A következőket magában foglaló terület: 

Alkalmazás határideje 
a 2005/94/EK irányelv 

29. cikke (1) bekezdésének 
megfelelően 

—  De Ottemaweg volgen in noordelijke richting tot aan de Kerkweg 

—  De Kerkweg volgen in westelijke richting overgaand in de Bosweg tot aan de 
Klaas Douwesweg 

—  De Klaas Douwesweg volgen in zuidelijke richting tot aan de Van Sminiaweg 

—  De Van Sminiaweg volgen in westelijke richting tot aan de Rhaladijk 

—  De Rhaladijk volgen in westelijke richting tot aan de Aldemiedwei 

— De Aldemiedwei volgen in westelijke richting tot aan de Aldtsjerksterfeart (wa­
ter) 

—  De Aldtsjerksterfeart (water) volgen in westelijke richting tot aan de Dokkumer 
Ee (water) 

—  De Dokkumer Ee volgen in noordelijke richting tot aan de Kontribusjefeart 
(water) 

—  De Kontribusjefeart (water) volgen in westelijke richting tot aan It Klaester 

—  It Klaester volgen in westelijke richting tot aan de Herjuwsmawei 

— De Herjuwsmawei volgen in noordwestelijke richting tot aan de Hogebeintu­
merweg 

—  De Hogebeintumerweg volgen in westelijke richting tot aan de Hoofdstraat 

—  De Hoofdstraat volgen in noordelijke richting tot aan de Reinderslaan 

—  De Reinderslaan volgen in westelijke richting tot aan de Zeedijk 

—  De Zeedijk volgen in noordoostelijke richting ter hoogte van de Koollaan 

—  Vanaf de Zeedijk ter hoogte van de Koollaan in noordwestelijke richting tot 
aan oever van de Waddenzee 

— De oever van de Waddenzee volgen in oostelijke richting tot aan het noorde­
lijkste punt van de Granddijk (N356) 

—  Het noordelijkste punt van de Granddijk (N356) volgen in de oostelijke richting 
van de oever van de Waddenzee tot aan de Jisterwei/rand Nationaal Park Lau­
wersmeer 

Hiaure 
—  Vanaf splitsing Hantumerweg – Seepmaweg de Seepmaweg volgen in westelijke 

richting, overgaand in de Langeweg 

—  De Langeweg volgen tot aan de Nesserweg 

—  De Nesserweg volgen in westelijke richting, overgaand in de Dongeraweg 

—  De Dongeraweg volgen tot aan de Bollingwier 

—  De Bollingwier volgen in zuidelijke richting tot aan de Bartensweg 

—  De Bartensweg volgen in zuidelijke richting tot aan de Grytmansweg 

—  De Grytmansweg volgen in zuidelijke richting tot aan de Dokkumerweg 

—  De Dokkumerweg volgen in zuidelijke richting tot aan de waterloop (Jellegat) 

—  De waterloop (Jellegat) volgen in zuidelijke richting tot aan de Lauwersseeweg 

— De Lauwersseeweg (N361) volgen in zuidwestelijke richting tot aan de Rond­
weg West 

— De Rondweg West volgen in noordelijke richting tot aan de Birdaarderstraat­
weg 

— De Birdaarderstraatweg volgen in westelijke richting tot aan de Klaarkampster­
weg  
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A következőket magában foglaló terület: 

Alkalmazás határideje 
a 2005/94/EK irányelv 

29. cikke (1) bekezdésének 
megfelelően 

—  De Klaarkampsterweg volgen in noordelijke richting tot aan de Tange 

—  De Tange volgen in noordoostelijke richting tot aan de Buorren 

—  De Buorren volgen in noordelijke richting tot aan de Van Kleffensweg 

— De Van Kleffensweg volgen in westelijke richting tot de watergang (Raarder­
vaart) 

— De watergang (Raardervaart) overgaand in Holwertervaart volgen in noordwes­
telijke richting tot aan de Heilige weg 

—  De Heilige weg volgen in noordoostelijke richting tot aan de Dokkumerweg 

—  De Dokkumerweg volgen in zuidoostelijke richting tot aan de Poeleweg 

—  De Poeleweg volgen in noordelijke richting overgaand in de Lania 

—  De Lania volgen tot de kruising van de Holleweg – Fetseweg 

— Vanaf de kruising van de Holleweg – Fetseweg de watergang volgen in noor­
doostelijke – noordelijke richting tot aan de splitsing van de Hantumerweg – 
Ternaarderweg 

—  De Hantumerweg volgen in noordelijke richting tot aan de splitsing van de 
Hantumerweg – Seepmaweg 

Kamperveen 
—  Vanaf de kruising N50 / Noorddiepweg, Noorddiepweg volgen in zuidoostelijke 

richting tot aan Kattewaardweg 

—  Kattewaardweg volgen in oostelijke richting tot aan Frieseweg 

—  Frieseweg volgen in noordelijke richting tot aan Middendijk 

—  Middendijk volgen in oostelijke richting tot aan Heultjesweg 

—  Heultjesweg volgen in oos- zuidoostelijke richting tot aan Nijlandsweg 

—  Nijlandsweg volgen in oostelijke richting tot aan Stikkenpolderweg 

—  Stikkenpolderweg volgen in zuidelijke richting tot aan Nesweg 

—  Nesweg volgen in noordoostelijke richting tot aan Brinkweg 

—  Brinkweg volgen in zuidelijke richting tot aan waterloop 

—  Waterloop volgen in oostelijke richting tot aan Mandjeswaardweg 

—  Mandjeswaardweg. Volgen in zuidelijke richting tot aan Provincialeweg N760 

—  Provincialeweg N760 volgen in oostelijke richting overgaand in Kamperzeedijk 
West tot aan Schaapsteeg 

—  Schaapsteeg volgen in zuidelijke richting overgaand in Oude Wetering tot aan 
Stadshagenallee 

—  Stadshagenallee volgen in oostelijke richting tot aan Milligerlaan 

—  Milligerlaan volgen in zuidelijke richting tot aan Mastenbroekerallee 

—  Mastenbroekerallee volgen in oostelijke richting tot aan Hasselterdijk 

—  Hasselterdijk volgen in zuidelijke richting tot aan Frankhuisweg 

—  Frankhuisweg volgen in zuidelijke richting tot aan Hasselterweg 

—  Hasselterweg volgen in zuidwestelijke richting tot aan Blaloweg 

—  Blaloweg volgen in zuidelijke richting tot aan Westenholterallee 

—  Westerholterallee volgen in zuidoostelijke richting overgaand in IJselallee tot 
aan Spoorlijn Zwolle -Amersfoort 

—  Spoorlijn Zwolle –Amersfoort volgen in zuidelijke richting tot aan IJssel  

2017.1.17. 
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A következőket magában foglaló terület: 

Alkalmazás határideje 
a 2005/94/EK irányelv 

29. cikke (1) bekezdésének 
megfelelően 

—  IJssel volgen in zuidelijke richting tot aan. Jaagpad 

—  Jaagpad volgen in zuidelijke richting tot aan Nieuweg 

— Nieuweweg volgen in zuidelijke richting overgaand in Apeldoornseweg over­
gaand in Groteweg tot aan Molenweg 

—  Molenweg volgen in noordwestelijke richting tot aan Leemculenweg 

—  Leemculenweg volgen in westelijke richtingtot aan A50. 

—  A50 volgen in zuidelijke richting tot aan afslag Nunspeet / Kamperweg 

—  Kamperweg. Volgen in noordelijke richting tot aan Nieuwe Zuidweg 

—  Nieuwe Zuidweg volgen in zuidwestelijke richting overgaand in Zuidweg tot 
aan Elburgerweg 

—  Elburgerweg volgen in noordelijke richting to aan A28 

— A28 volgen in zuidwestelijke richting tot aan Beukenlaan verlengde Haerder­
weg 

—  Beukenlaan verlengde Haerderweg volgen in noordwetelijke richting tot aan 
Bovenweg 

—  Bovenweg volgen in zuidwestelijke richting tot aan Burgermeester Frieswijkweg 

—  Burgermeester Frieswijkweg volgen in noordelijke richting tot aan Grevensweg 

—  Grevensweg volgen in noordelijke richting tot aan Zuiderzeestraatweg West 

—  Zuiderzeestraatweg West. Volgen in zuidelijke richting tot aan Mazenbergerweg 

—  Mazenbergerweg volgen in zuidwestelijke richting tot aan Molenweg 

—  Molenweg volgen in zuidelijke richting tot aan Kolmansweg 

—  Kolmansweg volgen in westelijke richting tot aan Hoge Bijssselse-Pad 

—  Hoge Bijssselse-Pad volgen in noordwestelijke richting tot aan Veluwemeer 

—  Veluwemeer overstekend naar Bremerbergweg 

—  Bremerbergweg volgen in noordelijke richting overgaand in Oldebroekerweg 
tot aan Baan/N710 

—  Baan/N710 volgen in noordwestelijke richting overgaand in Swifterweg tot aan 
Biddingringweg/ N305 

—  Biddingringweg./ N305 volgen in noordoostelijke richting tot aan Hanzeweg./ 
N307 

—  Hanzeweg./N307 volgen in oostelijke richting tot aan Ketelweg 

—  Ketelweg volgen in noordelijke richting tot aan Vossemeerdijk 

—  Vanaf Vossemeerdijk via Vossemeer naar de monding van de IJssel 

—  Monding van de IJssel volgen tot aan N50 

—  N50 volgen in noordelijke richting tot aan kruising N50 / Noorddiepweg 

Kamperveen 
— Vanaf de kruising van de N307 en de Buitendijksweg, de Buitendijksweg vol­

gend in zuidelijke richting tot aan de Cellesbroeksweg 

—  De Cellesbroeksweg volgend in oostelijke richting tot aan de Zwartendijk 

—  De Zwartendijk volgend in zuidelijke richting tot aan de Slaper  

2017.1.9. – 2017.1.17.” 
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A következőket magában foglaló terület: 

Alkalmazás határideje 
a 2005/94/EK irányelv 

29. cikke (1) bekezdésének 
megfelelően 

— De Slaper volgend in noordoostelijke richting tot aan de Meester J.L.M. Niersal­
lee 

—  De Meester J.L.M. Niersallee volgend in noordoostelijke richting tot aan de 
N763 

—  De N763 volgend in zuidelijke richting tot aan de N308 

—  De N308 volgend in westelijke richting tot aan de Polweg 

—  De Polweg volgend in noordelijke richting tot aan de Oosterbroekweg 

—  De Oosterbroekweg volgend in westelijke richting tot aan de Oosterseweg 

—  De Oosterseweg volgend in noordelijke richting tot aan de Zwarteweg 

— De Zwarteweg volgend in westelijke richting overgaan in de Oostendorperst­
raatweg tot aan de Weeren 

—  De Weeren volgend in westelijke richting tot aan de Oostelijke Rondweg 

— De Oostelijke Rondweg volgend in noordelijke richting tot aan de Wijkerwold­
weg 

—  De Wijkerwoldweg volgend in noordelijke richting overgaand in westelijke 
richting tot aan het Drontermeer 

—  Het Drontermeer volgend in noordelijke richting tot aan de N307 

—  De N307 volgend in oostelijke richting tot aan de Buitendijkseweg  
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c)  a Lengyelországra vonatkozó bejegyzés helyébe a következő szöveg lép: 

„Tagállam: Lengyelország 

A következőket magában foglaló terület: 

Alkalmazás határideje 
a 2005/94/EK irányelv 

29. cikke (1) bekezdésének 
megfelelően 

W województwie lubuskim: 

Obszar ograniczony granicą przebiegająca w następujący sposób: 

W mieście Gorzów Wielkopolski poczynając od strony północnej biegnie ulicą 
Wylotową, od skrzyżowania z ulicą Skrajną, w kierunku południowo – wschod­
nim, aż do skrzyżowania ulic: Wylotowa, Świetlana i Borkowska. W tym miejscu 
następuje załamanie granicy w kierunku południowym, wzdłuż ul. Kościelnej do 
skrzyżowania z ulicą Kwiatową. W tym miejscu następuje zmiana przebiegu gra­
nicy na kierunku wschodnim, do skraju lasu. Następnie wzdłuż skraju lasu do ulicy 
Migdałowej. Z punktu na skraju lasu przy ul. Migdałowej granica, przecinając las, 
biegnie do skrzyżowania dróg leśnych, przy południowym skraju lasu. Dalej, 
wzdłuż granicy lasu, w kierunku południowo-wschodnim, do początku ulicy Gajo­
wej, gdzie następuje załamanie w kierunku południowo-zachodnim, do skrzyżowa­
nia ulicy Łubinowej z drogą polną. Dalszy przebieg: w kierunku południowym, do 
ulicy Gorzowskiej, a następnie do skrzyżowania ulicy Gorzowskiej z ulicą Chab­
rową. Następnie granica wzdłuż ul. Chabrowej biegnie do jej skrzyżowania z ul. 
Słonecznikową, w pobliżu torów kolejowych. Dalszy przebieg granicy: wzdłuż ści­
any lasu, w kierunku zachodnim. Na skraju lasu, przy ul. Słonecznikowej granica 
załamuje się w kierunku południowym, do ul. Tulipanowej. Kolejnym punktem za­
łamania granicy jest narożnik obszaru leśnego, znajdującego się pomiędzy ulicą 
Tulipanową, a drogą szybkiego ruchu S3. Po przecięciu drogi S3 granica biegnie 
do ul. Kwiatu paproci, w kierunku południowo-zachodnim. Następnie drogą leśną 
będącą przedłużeniem ul. Kwiatu paproci granica dochodzi do dojazdu pożaro­
wego nr 11, gdzie skręca w kierunku zachodnim i poprzez ul. Brzozowiecką do­
chodzi do narożnika obszaru leśnego. Dalszy przebieg granicy jest po skraju lasu, 
w kierunku zachodnim. Po przecięciu ul. Jeziornej granicy obszaru, cały czas bieg­
nąc wzdłuż ściany lasu, granica przecina kanał – Jezioro Glinik – miejscowość Gli­
nik. Dalszy przebieg granicy w kierunku zachodnim wzdłuż ściany lasu aż do 
skrzyżowania ul. Lipowej z drogą leśną prowadzącą do jeziora Glinik. Następnie 
granica obszaru biegnie wzdłuż ul. Lipowej, w kierunku południowozachodnim, 
aż do przecięcia z duktem leśnym, gdzie skręca w kierunku północnym i najpierw 
duktem leśnym, a następnie drogą polną, dochodzi do ul. Dziersławickiej. Dalszy 
przebieg wzdłuż ulicy Dziersławickiej, w kierunku północno-zachodnim, do prze­
cięcia linii wysokiego napięcia, z ulicą Kolonijną w miejscowości Białobłocie. 
W tym miejscu granica obszaru biegnie wzdłuż linii wysokiego napięcia w ki­
erunku północnowschodnim. Po przecięciu kanału Bema granica obszaru biegnie 
w kierunku północnym, wzdłuż wschodniej granicy lasu, do skrzyżowania ul. Ta­
jemniczej z ul. Przyjazną. Następnie skręca w kierunku północnym, wzdłuż ul. 
Przyjaznej do granicy miasta Gorzowa, leżącej na skrzyżowaniu ul. Przyjazna, Brat­
nia, Dobra, Sulęcińska. Dalszy przebieg granicy obszaru nr 1 jest w kierunku pół­
nocno-wschodnim, wzdłuż granicy miasta Gorzowa, a następnie wzdłuż pozosta­
łości linii kolejowej, do przecięcia z drogą szybkiego ruchu S3. Następnie granica 
obszaru przecina linię kolejową, ul. Poznańską, przy skrzyżowaniu z ulicą ks. Le­
ona Bindera, i zmierza w kierunku północno – wschodnim, do skrzyżowania ul. 
Ziemiańskiej z Gospodarską. Dalszy przebieg w kierunku północno-wschodnim 
wzdłuż ul. Gospodarskiej. Po przecięciu ul. Strażackiej granica obszaru biegnie do 
skrzyżowania ul. Wylotowej i Skrajnej, w którym to miejscu rozpoczęto opis gra­
nicy obszaru zapowietrzonego 

2016.12.26. – 2017.1.3. 
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A következőket magában foglaló terület: 

Alkalmazás határideje 
a 2005/94/EK irányelv 

29. cikke (1) bekezdésének 
megfelelően 

W województwie lubuskim: 

Obszar ograniczony granicą przebiegająca w następujący sposób: 

Poczynając od skrzyżowania ulic: Północnej, Skwierzyńskiej i Czereśniowej, w mie­
jscowości Karnin (obręb Osiedle Poznański), obszar biegnie w kierunku północno 
– wschodnim, wzdłuż ul. Skwierzyńskiej, a następnie kierunek zmienia się na po­
łudniowo-wschodnim, i granica biegnie w tym kierunku do skrzyżowania ulic To­
polowej i Łubinowej. Następnie, w tym samym kierunku, linia obszaru biegnie 
wzdłuż ul. Łubinowej, do ul. Daliowej. Następnie, pod kątem prostym, granica 
obszaru skręca w kierunku południowo-zachodnim, wzdłuż ul. Daliowej do ul. 
Krupczyńskiej. Następnie linia granicy idzie wzdłuż ul. Krupczyńskiej i w połowie 
odcinka, pomiędzy ulicą Konwaliową i Chabrową, idzie w kierunku torów kole­
jowych i ul. Słonecznikowej. Następnie linia granicy w trym samym kierunku prze­
cina ul. Tulipanową oraz drogę ekspresową S3, idąc skrajem lasu, do ul. Kwiatu 
paproci. Następnie, granica obszaru biegnie wzdłuż ulicy Kwiatu paproci do do­
jazdu pożarowego nr 23 w kierunku południowym, przecinając dojazd pożarowy 
nr 11. Następnie, linia granicy skręca w kierunku południowo – zachodnim, w ki­
erunku jeziora Glinik, do drogi utwardzonej. Następnie, idąc w kierunku połud­
niowym wzdłuż ww. drogi, linia granicy biegnie do skrzyżowania z droga idąca 
w kierunku Orzelca. Następnie linia granicy biegnie w kierunku północno – za­
chodnim, do granic wschodnich miejscowości Orzelec, przy wschodnich granicach 
miejscowości Orzelec linia granicy skręca w kierunku popołudniowym w dukt 
leśny. Duktem leśnym linia granicy idzie w kierunku zachodnim, aż do ul. Księży­
cowej w miejscowości Dziersławice. Następnie linia granicy biegnie wzdłuż ul. 
Księżycowej, w kierunku północnym, i pod skosem skręca w kierunku północno – 
zachodnim do miejscowości Dziersławice, do drogi krajowej nr 22. Następnie, 
w miejscowości Dziersławice, linia granicy idzie wzdłuż drogi krajowej nr 22 aż 
do skraju lasu (po lewej stronie drogi jest miejscowość Prądocin). Następnie linia 
granicy biegnie skrajem lasu aż do miejscowości Łagodzin, wzdłuż ul. Magicznej, 
dalej: ul;. Przyjaznej i do skrzyżowania z ulicami Sulęcińska (miasto Gorzów), Ła­
godna, Dobra, Bratnia i Przyjazna, tj. dochodzi do granic miejscowości Gorzów 
i gminy Deszczno, w kierunku północnym. Następnie linia granicy skręca w ki­
erunku północno – zachodnim, wzdłuż ul. Skromnej, zachowując ten kierunek 
biegnie dalej i przechodzi w ul. Łagodzińską, w kierunku drogi ekspresowej S 3, 
przecinając ją, do ul. Poznańskiej w Gorzowie Wielkopolskim. Następnie linia gra­
nicy biegnie wzdłuż ul. Poznańskiej do skrzyżowania z ulicą Gruntową. Następnie, 
wzdłuż ul. Gruntowej linia granicy biegnie do końca istniejącej zabudowy, po 
czym skręca w kierunku południowo – wschodnim, do granic miasta Gorzowa, 
gminy Deszczno. Następnie linia granicy biegnie w kierunku północno – wschod­
nim, wzdłuż granicy powiatu Gorzowskiego i Miasta Gorzów, i następnie, zmienia­
jąc kierunek na południowo – wschodnim, linia granicy biegnie do ul. Skwierzyńs­
kiej w miejscowości Karnin (obręb Osiedle Poznańskie) 

2017.1.6. – 2017.1.14. 
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A következőket magában foglaló terület: 
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W województwie lubuskim: 

Obszar ograniczony granicą przebiegająca w następujący sposób: 

Poczynając od miejscowości Maszewo, ul. Prosta, linia granicy biegnie w kierunku 
zachodnim, wzdłuż ul. Prostej do zbiegu z ul. Kolonijną, będącą przedłużeniem ul. 
Prostej. U zbiegu tych ulic linia granicy skręca w kierunku południowym przez te­
reny rolne, do zakrętu drogi gruntowej, będącej przedłużeniem ul. Zacisze w mie­
jscowości Glinik. Następnie linia granicy skręca w kierunku południowo-zachod­
nim, do skraju lasu. Następnie linia granicy biegnie wzdłuż krawędzi lasu, do mie­
jsca, w którym las przedzielony jest droga utwardzoną, i dalej, w kierunku połud­
niowo – wschodnim, przebiega do ul. Południowej, w miejscowości Glinik. Następ­
nie linia granicy idzie w kierunku południowo-zachodnim do skrzyżowania drogi 
gruntowej z duktem leśnym. Następnie linia granicy skręca w kierunku połud­
niowym w las, do drogi utwardzonej, w północnej części miejscowości Orzelec. 
Następnie linia granicy biegnie wzdłuż drogi utwardzonej w kierunku północno – 
wschodnim, do wschodniej strony miejscowości Orzelec, i następnie biegnie lasem, 
w kierunku południowym, przecinając linię energetyczną. By następnie dalej lasem, 
skręcić w kierunku południowo-zachodnim, do drogi krajowej nr 22. Następnie li­
nia granicy przecina drogę krajową w kierunku zachodnim, idąc do wschodniej 
części miejscowości Kiełpin. Następnie linia granicy przebiega w kierunku pół­
nocnym, przez wschodnią część miejscowości Kiełpin i dalej biegnie, w kierunku 
północno – zachodnim, do granic powiatów: Gorzowskiego i Sulęcińskiego, do 
południowo – zachodniej części miejscowości Płonica. Następnie linia granicy bie­
gnie wzdłuż miejscowości Płonica, drogą, do miejscowości Dzierżów. Następnie, 
w miejscowości Dzierżów, przy Kościele, skręca w kierunku północno – wschod­
nim, do ulicy Platynowej, a następnie biegnie wzdłuż drogi, do ulicy Leśnej. Nas­
tępnie ulica Leśną, linia granicy biegnie w kierunku północnym do skraju lasu, 
a następnie, w kierunku północno wschodnim, biegnie wzdłuż nieczynnej linii ko­
lejowej do drogi krajowej nr 22. Następnie linia skręca w kierunku południowym, 
wzdłuż drogi krajowej nr 22, do skrzyżowania z ulicą Bratnią, stanowiącą wjazd 
do miejscowości Łagodzin. Następnie linia przebiega w kierunku północno- 
wschodnim, idąc wzdłuż ulicy Bratniej, do skraju lasu, i następnie skręca w ki­
erunku południowo-wschodnim, idąc skrajem lasu, mijając ul. Pomocną, idzie do 
ul. Przyjaznej w miejscowości Łagodzin. Następnie, w miejscowości Łagodzin, bie­
gnie ul. Przyjazną w kierunku południowym, w kierunku ul. Tajemniczej. Następ­
nie linia granicy skręca w kierunku wschodnim, i biegnie ulicą Tajemniczą do 
skrzyżowania ulic Tajemnicza, Spokojna i Zagrodowa. Następnie linia granicy bie­
gnie w kierunku południowym ulicą Zagrodową (droga utwardzona), i następnie 
biegnie w kierunku wschodnim, do drogi dojazdowej do posesji Zagrodowa 6. 
Następnie, od posesji, linia granicy biegnie w kierunku południowo-wschodnim, aż 
do ulicy Niebieskiej, przecinając ulicę Letnią. Następnie linia granicy w dalszym 
ciągu biegnie w kierunku południowo – wschodnim, do ulicy Granitowej, w mie­
jscowości Maszewo, w połowie odcinka pomiędzy ul. Niebieską a Prostą. Następnie 
linia granicy biegnie w kierunku południowym, do ul. Prostej, skąd zaczęto opis 

2017.1.10. – 2017.1.18. 

W województwie podkarpackim: 

Obszar obejmujący miejscowości: Wapowce, Łętownia i Bełwin w gminie Przemyśl 
oraz Tarnawce w gminie Krasiczyn.  

2017.1.11. – 2017.1.19. 
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Obszar ograniczony: 

Od strony północnej wzdłuż granicy północnej miejscowości Bełwin obejmując tę 
miejscowość, dalej linia obszaru biegnie w kierunku północnym do granicy lasu 
i 0,5 km w głąb lasu. W tym miejscu zmiana przebiegu granicy w stronę wschod­
nią i dalej terenem leśnym do miejscowości Łętownia, obejmując tę miejscowość 
dalej w kierunku południowym do skrzyżowania z drogą wojewódzką 884 i dalej 
przez rzekę San, następnie wzdłuż jej zachodniego brzegu do miejscowości Tar­
nawce obejmując od strony południowej tę miejscowość i dalej linia obszaru prze­
biega w kierunku zachodnim w stronę rzeki San, przekracza ją poniżej zakola 
rzeki biegnąc dalej wzdłuż południowego jej brzegu w kierunku północno-zachod­
nim aż do drogi wojewódzkiej nr 884 omijając od strony północnej miejscowość 
Korytniki. Dalej w kierunku północno zachodnim zmieniając kierunek na pół­
nocny litym terenem leśnym w kierunku skraju lasu omijając od zachodniej strony 
Górę Karczmarową zmieniając kierunek na północno wschodni i biegnie nadal 
przez obszar leśny do granicy lasu wyznaczonej przez drogę utwardzoną Łęto­
wiankę. W tym miejscu zmienia kierunek i biegnie na południe skrajem lasu 
wzdłuż drogi utwardzonej Łętowianka do miejscowości Bełwin skąd zaczęto opis 

W województwie lubuskim: 

Obszar ograniczony granicą przebiegająca w następujący sposób: 

Punktem początkowym linii obszaru zagrożonego jest skrzyżowanie dróg: krajo­
wej nr 22 z ulicą Parkową w kierunku Wojcieszyc oraz ulicą Osiedle Bermudy 
idąca w kierunku Wawrowa. Następnie linia obszaru biegnie po okręgu, w kierunku 
wschodnim, do miejscowości Gralewo, przebiegając przez północną część miejsco­
wości. Następnie, w kierunku południowo – wschodnim, linia obszaru przebiega 
rzez tory kolejowe, relacji Krzyż – Kostrzyn, pomiędzy Santokiem z lewej strony, 
a Płomykowem. Następnie linia obszaru biegnie w kierunku południowo – 
wschodnim do rzeki Noteć, przez dolny odcinek tej rzeki, a następnie wzdłuż rzeki 
Noteć biegnie w kierunku wschodnim i, zmieniając kierunek, schodzi w kierunku 
południowym do zachodniej części miejscowości Polichno. Następnie linia obszaru 
schodzi w kierunku południowym, do drogi wojewódzkiej nr 158 i następnie 
wzdłuż lasu i drogi nr 158, do skrzyżowania z drogą nr 159. Następnie linia obsz­
aru biegnie w kierunku południowym, wzdłuż drogi nr 159, do wschodnich części 
miejscowości Murzynowo, obejmując tą miejscowość. Następnie linia obszaru bie­
gnie w kierunku południowo-zachodnim do skraju lasu, po czym idąc w tym 
samym kierunku przecina rzekę Wartę, wchodzi w las, przecina tory kolejowe 
oraz drogi ekspresowej S3 oraz ulicy Głównej, łączącej Trzebiszewo z drogą kra­
jową nr 24. Następnie linia obszaru biegnie po okręgu, w kierunku południowo – 
zachodnim, przecina drogę krajową nr 24, dalej biegnie przez torfowiska, do­
chodzi do skrzyżowania drogi krajowej nr 22 i 24. Następnie linia obszaru biegnie 
w kierunku północno-zachodnim, omijając miejscowości Rudnica i Łąków po za­
chodniej stronie, po czym idzie w kierunku północnym, mijając miejscowości 
Chwałowice i Lubczyno po wschodniej stronie, i dalej w kierunku północnym do 
węzła drogowego drogi ekspresowej S3 oraz wojewódzkiej nr 132. Następnie linia 
obszaru biegnie w kierunku północnym wzdłuż drogi ekspresowej S3 do skrzyżo­
wania z linią energetyczną i następnie zmienia swój kierunek, idąc wzdłuż tej linii 
z południowej części miejscowości Małyszyn. Następnie linia obszaru dochodzi do 
skrzyżowania ulic Myśliborskiej i Kamiennej. Dalej linia przebiega w kierunku pół­
nocnowschodnim, wzdłuż ul. Kamiennej, do ronda przy skrzyżowaniu ul. 
Górczyńskiej, Wyszyńskiego i drogi wojewódzkiej nr 151. Następnie linia obszaru 
idzie w kierunku północno – wschodnim do ulicy Czartoryskiego, a potem wzdłuż 
tej ulicy do ulicy Dekerta. Następnie linia obszaru idzie w kierunku południowo – 
wschodnim do skrzyżowania ul. Szarych Szeregów i ul. KEN po czym idzie w ki­
erunku północno wschodnim, wzdłuż ul. Okulickiego do granicy miasta Gorzowa 
Wielkopolskiego i gminy Kłodawa. Następnie linia obszaru biegnie w kierunku 
wschodnim do drogi krajowej nr 22, przy zachodniej części osiedla Bermudy. Nas­
tępnie linia obszaru biegnie w kierunku północno-wschodnim, do skrzyżowanie 
dróg: krajowej nr 22 z ulicą Parkową w kierunku Wojcieszyc oraz ulicą Osiedle 
Bermudy, będącego początkiem opisu 

2017.1.3. 
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W województwie lubuskim: 

Obszar ograniczony granicą przebiegająca w następujący sposób: 

W mieście Gorzów Wielkopolski punktem początkowym linii obszaru zagrożo­
nego jest Rondo Marszałka Piłsudskiego, gdzie linia przebiega w kierunku pół­
nocno-wschodnim, i biegnąc w tym kierunku zostawia z prawej strony cmentarz 
wojenny, przecina ul. Walczaka i omija elektrociepłownię Gorzów z północy. Nas­
tępnie, biegnąc w kierunku wschodnim, linia obszaru przechodzi przez drogę kra­
jową nr 22 i od strony północnej mija miejscowość Wawrów, a następnie – idąc 
tym samym kierunkiem, przecina drogę wojewódzką nr 158, z prawej strony mija­
jąc składowisko żużla elektrociepłowni Gorzów. Następnie linia obszaru biegnie 
w kierunku południowo-wschodnim, do torów kolejowych relacji Krzyż – 
Kostrzyn. Następnie przebiega w kierunku północno – wschodnim, do drogi woje­
wódzkiej nr 158, pomiędzy rzekami Warta i Noteć, po czym zmienia swój kieru­
nek, idąc w kierunku południowo – wschodnim, wzdłuż drogi nr 158, omijając 
z lewej strony rezerwat Santockie zakole oraz rzekę Wartę. Następnie linia obszaru 
biegnie w kierunku południowym, po zachodniej stronie mijając Stare Polichno 
i skręca do skraju lasu, do ul. Szkolnej. Następnie linia obszaru biegnie wzdłuż 
skraju lasu, i w tym samym kierunku do miejscowości Murzynowo. Następnie, 
w kierunku południowozachodnim przecina rzekę Wartę, linię kolejową Gorzów – 
Skwierzyna oraz drogę ekspresową S 3, wchodząc w las. Następnie linia obszaru 
biegnie w kierunku południowo – zachodnim, lasem, przecina drogę krajową nr 
24, dalej biegnie łukiem w kierunku zachodnim do jeziora Lubniewka. Następnie 
linia obszaru biegnie w kierunku północno-zachodnim, przez drogę krajową nr 22 
i następnie łukiem, w kierunku północnozachodnim, do miejsca gdzie kończy się 
las, przy przecięciu rzeki Lubniewka i ul. Sulęcińskiej w miejscowości Kołczyn. 
Następnie linia obszaru biegnie w kierunku północnym, mijając od strony zachod­
niej miejscowość Chwałowice, Lubczyno, a następnie po okręgu biegnie w kierunku 
północno – wschodnim, przecinając drogę ekspresową nr S 3 oraz linię kolejową 
Krzyż – Kostrzyn by dalej iść w kierunku północno – wschodnim. Następnie linia 
obszaru biegnie do węzła drogowego S 3 z drogą wojewódzką 132 i biegnie w ki­
erunku północnowschodnim ulicą Kostrzyńską. Następnie, w kierunku pół­
nocnym, linia obszaru biegnie ulica Dobrą, gdzie na wysokości ulicy Brukselskiej 
skręca w kierunku wschodnim, z północnej strony mijając rezerwat Gorzowskie 
murawy. Następnie linia biegnie w tym samym kierunku, do ronda zbiegu ulic 
Myśliborska, Niemcewicza i Olimpijska, i dalej w tym samym kierunku do ul. Mar­
cinkowskiego. Następnie linia obszaru biegnie w kierunku wschodnim, przez ul. 
Dunikowskiego, do ul. Fredry, gdzie zmienia swój kierunek. Następnie linia obsz­
aru biegnie wzdłuż ul. Fredry, w kierunku wschodnim, do ulicy Słowiańskiej. Nas­
tępnie linia obszaru biegnie w kierunku północno – wschodnim, wzdłuż ul. Sło­
wiańskiej, Roosevelta, Andrzejewskiego, do ronda Józefa Piłsudskiego, gdzie 
kończy się opis 

2017.1.14. 
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W województwie lubuskim: 

Obszar ograniczony granicą przebiegająca w następujący sposób: 

Punktem początkowym linii obszaru zagrożonego jest Rondo Sybiraków w Gorzo­
wie Wielkopolskim. Linia biegnie następnie w kierunku południowo-wschodnim 
w kierunku miejscowości Czechów, wzdłuż linii energetycznej wysokiego napięcia, 
do zachodnich części miejscowości Czechów. Następnie linia obszaru omija mie­
jscowość Czechów od strony północnej i biegnie w kierunku południowo – 
wschodnim do miejscowości Borek, przez łąki, pastwiska i nieużytki. Następnie li­
nia biegnie w kierunku południowym, w kierunku Trzebiszewa i przecina linię ko­
lejową Gorzów – Skwierzyna oraz drogę ekspresową S3, wchodząc w las. Następ­
nie linia obszaru biegnie w kierunku południowo-zachodnim oraz zachodnim, 
obok rezerwatu Janie, im. Włodzimierza Korsaka, mijając go z prawej strony. Nas­
tępnie linia obszaru przecina drogę wojewódzką nr 46, biegnąc w kierunku pół­
nocno – zachodnim, mijając z prawej strony miejscowości Rogi. Następnie idzie 
w dalszym ciągu w kierunku północno – zachodnim, przecinając drogę krajową nr 
22, a następnie powiatową 1278f. W tym miejscu kończy się las. Następnie, bieg­
nąc w tym samym kierunku północno-zachodnim, linia obszaru mija z prawej 
strony miejscowość Dębokierz, i dalej biegnąc w tym samym kierunku, przecina 
rzekę Lubniewkę praz Wartę i dochodzi do miejscowości Krzyszczynka. Następnie 
linia obszaru przebiega w kierunku północnym, mijając z lewej strony miejsco­
wości: Krzyszczyna, Jeniniec, Kwiatkowice. Następnie linia obszaru biegnie w ki­
erunku północnowschodnim, przez tory kolejowe Krzyż-Kostrzyn oraz droga wo­
jewódzką nr 132, pomiędzy miejscowościami Łupowo i Jenin. Następnie linia 
obszaru, biegnąc dalej w kierunku północno – wschodnim, po południowej stronie 
mija miejscowość Łupowo. Biegnąc dalej w tym samym kierunku lasem, mija z le­
wej strony oczyszczalnię ścieków w obrębie miejscowości Chruścik. Następnie, li­
nia obszaru biegnąc w tym samym kierunku, przecina obwodnicę miasta Gorzowa 
Wielkopolskiego (S 3), biegnie przez ul. Dobrą, przecina ul. Myśliborską, wchodząc 
w ul. Kamienną. Następnie linia obszaru, idąc wzdłuż ul. Kamiennej, z prawej 
strony mija cmentarz komunalny oraz osiedle Piaski, i wchodzi w ulice 
Górczyńską. Następnie linia obszaru przebiega w kierunku wschodnim, wzdłuż ul. 
Górczyńskiej, przecina ul. Walczaka, a następnie idzie wzdłuż ulicy Bierzarina, 
a następnie zmienia kierunek na południowy i biegnie wzdłuż ulicy Łukasińskiego 
do ronda przy ul. Podmiejskiej – Sybiraków 

2017.1.18. 

W województwie podkarpackim: 

Obszar obejmujący miejscowości: Kuńkowce, Ujkowice, Witoszyńce, Ostrów 
w Gminie Przemyśl, Buszkowice, Żurawica do Urzędu Gminy, Orzechowce, 
Batycze Maćkowice, Wola Maćkowska, Kosienice w gminie Żurawica, Krzywcza, 
Wola Krzywiecka, Chyrzyna, Reczpol, Kupna, Średnia, w gminie Krzywcza, Miel­
nów, Olszany, Korytniki, Rokszyce, Śliwnica, Krasiczyn, Dybawka, Krzeczkowa, 
Prałkowce w gminie Krasiczyn, Duńkowiczki w gminie Orły w powiecie przemys­
kim, miasto Przemyśl do ul. Lwowskiej, oraz południową część Rokietnicy w gmi­
nie Rokietnica i Wola Węgierska w gminie Roźwienica w powiecie jarosławskim.  

2017.1.19.” 
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Obszar ograniczony granicą przebiegająca w następujący sposób: 

Od północy początkiem linii obszaru zagrożonego jest skrzyżowanie drogi woje­
wódzkiej 881 z drogą przebiegającą w części południowej miejscowości Rokietnica 
łączącej zabudowania nr 201 i 167, następnie w kierunku wschodnim linia obsz­
aru przebiega przez tereny uprawne przecinając drogę pomiędzy miejscowością 
Kosienice obejmując tę miejscowość i Ciemiężowice od strony południowej nie 
obejmując tej miejscowości i dalej przez pola uprawne do granicy lasu, dalej pół­
nocną granicą miejscowości Wacławice obejmując tę miejscowość i dalej terenami 
pól uprawnych w kierunku miejscowości Orzechowce obejmując tę miejscowość. 
Następnie w kierunku wschodnim do drogi krajowej nr 77 zmieniając kierunek 
schodzi w kierunku południowym do miejscowości Żurawica obejmując miejsco­
wość Żurawica od wschodniej strony biegnąc przy Urzędzie Gminy Żurawica przy 
wschodniej krawędzi w kierunku ul. Orzechowskiego i dalej do skrzyżowania z ul. 
Jagiellonów i II Pułku Pancernego wzdłuż zachodniej i potem południowej ściany 
Jednostki Wojskowej w Żurawicy i dalej do ul. Wojska Polskiego wzdłuż drogi na 
południe do miejscowości Buszkowice obejmując tę miejscowość od wschodniej 
strony do brzegu rzeki San. Linia obszaru przekracza rzekę San i biegnie na dru­
gim jej brzegu w Przemyślu ul. Przerwa wzdłuż drogi do skrzyżowania z ul. Prze­
kopaną i dalej na zachód w kierunku skrzyżowania z ul. Sienną, następnie ul. 
Sienną do skrzyżowania z ul. Lwowską. Tu linia obszaru kieruje się na zachód w ki­
erunku Ronda Kresowian. W tym miejscu granica obszaru przechodzi na ul. Zana 
i dalej biegnie nią do skrzyżowania z ul. Nestora i dalej ul. Przemysłową, następnie 
ulicami: Stawową, Ułańską, Młynarską do drogi krajowej 885 i tu linia obszaru ki­
eruje się na południe przy granicy Cmentarza Głównego i dalej do skrzyżowania 
z ul. Pikulicką wzdłuż ogrodów działkowych do granicy lasu i dalej wzdłuż ściany 
lasu w kierunku miejscowości Witoszyńce obejmując ją. Dalej linia obszaru biegnie 
przez teren leśny do drogi łączącej miejscowość Brylińce pomijając tę miejscowość 
i Rokszyce obejmując tę miejscowość od strony południowej i dalej przecinając 
drogę kieruje się na zachód przez obszar leśny do drogi krajowej 28 przecinając ja 
na południe od miejscowości Olszany obejmując tę miejscowość. Dalej przez teren 
leśny w kierunku miejscowości Krzeczkowa obejmując tę miejscowość. Następnie 
linia obszaru zagrożonego zmienia kierunek biegnąc na północ obszarem leśnym 
do miejscowości Chyrzyna obejmując tę miejscowość i dalej wzdłuż brzegu 
wschodniego rzeki San do miejscowości Krzywcza obejmując tę miejscowość do li­
nii drogi 884 przekraczając ją i dalej do miejscowości Ruszelczyce obejmując tę 
miejscowość. Następnie linia obszaru przechodzi w kierunku masywu leśnego ki­
erując się na północ do granicy lasu. Dalej linia obszaru przebiega przez pola rol­
nicze i zadrzewienia przez granicę powiatu jarosławskiego do miejscowości Wola 
Węgierska wzdłuż drogi do siedziby Nadleśnictwa Kańczuga, Leśnictwo Węgierka, 
do rozwidlenia dróg przy Stajni Węgierka i dalej wzdłuż linii lasu w kierunku po­
łudniowej części miejscowości Rokietnica skąd zaczęto opis  
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d)  a Svédországra vonatkozó bejegyzés után az Egyesült Királyságra vonatkozó következő bejegyzést kell beilleszteni: 

„Tagállam: Egyesült Királyság 

A következőket magában foglaló terület: 

Alkalmazás határideje 
a 2005/94/EK irányelv 

29. cikke (1) bekezdésének 
megfelelően 

The area of the parts of Lincolnshire Country (ADNS code 00153) extending be­
yond the area described in the protection zone and within the circle of a radius of 
ten kilometres, centred on WGS84 dec. coordinates N53.4292 and E0.0603 

2017.1.18. 

Area comprising: Those parts of Lincolnshire Country (ADNS code 00153) contai­
ned within a circle of a radius of three kilometres, centred on WGS84 dec. coordi­
nates N53.4292 and E0.0603 

2017.1.10. – 2017.1.18.”   
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NEMZETKÖZI MEGÁLLAPODÁSOKKAL LÉTREHOZOTT 
SZERVEK ÁLTAL ELFOGADOTT JOGI AKTUSOK 

AZ EU–LIBANON TÁRSULÁSI TANÁCS 1/2016 HATÁROZATA 

(2016. november 11.) 

az EU–Libanon partnerségi prioritásokról való megállapodásról [2016/2368] 

AZ EU–LIBANON TÁRSULÁSI TANÁCS, 

tekintettel az egyrészről az Európai Közösség és tagállamai, másrészről a Libanoni Köztársaság közötti társulás létreho­
zásáról szóló euromediterrán megállapodásra, 

mivel: 

(1) Az egyrészről az Európai Közösség és tagállamai, másrészről a Libanoni Köztársaság közötti társulás létreho­
zásáról szóló euromediterrán megállapodást (a továbbiakban: a Megállapodás) 2002. június 17-én aláírták és az 
2006. április 1-jén hatályba lépett. 

(2)  A Megállapodás 76. cikke felhatalmazza a Társulási Tanácsot arra, hogy a Megállapodásban előírt esetekben 
megfelelő határozatokat hozzon, valamint megfelelő ajánlásokat tegyen a Megállapodás céljainak megvalósítása 
érdekében. 

(3)  A Megállapodás 86. cikke értelmében a felek meghozzák azokat az általános vagy konkrét intézkedéseket, 
amelyek szükségesek ahhoz, hogy teljesíthessék a Megállapodás szerinti kötelezettségeiket, és gondoskodnak arról, 
hogy a Megállapodásban meghatározott célkitűzések teljesüljenek. 

(4)  A Megállapodásban azonosított területeken való együttműködés szorosabbra fűzése céljából 2013-ban elfogadott 
második EU–Libanon cselekvési terv 2015-ben lejárt, és megújítására nem került sor. 

(5)  Az európai szomszédságpolitika 2016-os felülvizsgálata a partnerekkel való együttműködés új szakaszát helyezte 
kilátásba, amely mindkét fél részéről fokozott felelősségvállalást tesz lehetővé. 

(6)  Az EU és Libanon a közöttük fennálló partnerség megszilárdítása mellett döntött a 2016–2020 közötti időszakra 
vonatkozó prioritások elfogadásával, amelyek Libanon ellenálló képességének és stabilitásának előmozdítására, 
illetve megerősítésére irányulnak, és egyúttal az elhúzódó szíriai konfliktus hatásainak kezelésére törekednek. 

(7)  A Megállapodás felei megállapodtak az EU–Libanon partnerségi prioritások, többek között a megállapodás 
szövegéről, amelyek támogatják a Megállapodás végrehajtását, és az együttesen azonosított – prioritásként 
kezelendő – közös érdekű területeken való együttműködésre irányulnak, 

ELFOGADTA EZT A HATÁROZATOT: 

1. cikk 

A Társulási Tanács ajánlja a feleknek, hogy hajtsák végre az EU–Libanon partnerségi prioritásokat, többek között 
a megállapodást, amelyek e határozat mellékletét képezik. 
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2. cikk 

Ez a határozat az elfogadásának napján lép hatályba. 

Kelt Brüsszelben, 2016. november 11-én. 

az EU–Libanon Társulási Tanács részéről 

az elnök 
F. MOGHERINI  
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MELLÉKLET 

EU–LIBANON PARTNERSÉGI PRIORITÁSOK ÉS MEGÁLLAPODÁS 

EU–LIBANON PARTNERSÉGI PRIORITÁSOK 

Megújított EU–Libanon partnerség (2016–2020) 

Az EU–Libanon partnerségi prioritások kerete 

Libanon vezető szerepet játszott az európai szomszédságpolitika (ENP) felülvizsgálatáról folytatott megbeszélésekben és 
konzultációkban. Az ENP felülvizsgálatáról szóló bejrúti konferencián előterjesztett arab állásfoglalás jelentősen 
hozzájárult az ENP felülvizsgálatát megelőző konzultációs folyamathoz. Összességében a prioritások az ENP felülvizsgá­
latával kapcsolatos libanoni szerepvállalásra épülnek, és a libanoni kormány által meghatározott prioritások alapján 
megteremtik a politikai szerepvállalás, illetve a rövid és középtávú beavatkozások keretét. Emellett Libanon és az EU 
egymás partnereként ma minden korábbinál jelentősebb azonnali kihívásokkal néz szembe az elhúzódó válságok miatt. 
Ezek a kihívások szükségessé teszik, hogy az említett keret figyelembe vegye a régióban fennálló rendkívüli körülmé­
nyeket és azok Libanonra gyakorolt hatását. 

Az EU és Libanon a közös értékek megtestesüléseként és a kölcsönös érdekek elismeréseként tekintenek partnerségükre. 
A releváns nemzetközi, regionális és nemzeti jogszabályokban rögzített emberi jogok és alapvető szabadságok közös 
értéket jelentenek. A demokratikus elvek és az alapvető emberi jogok tiszteletben tartása az EU és Libanon közötti 
kapcsolat meghatározó eleme. A béke, a jólét és a stabilitás közös térségének megteremtésére irányuló együttes cél 
együttműködést feltételez – különösen a közös felelősségviselés, a differenciálás és a kiterjesztett partnerség révén –, 
figyelembe véve egyrészt annak jelentőségét, hogy Libanon továbbra is az egész régió számára a mérsékeltség példája 
maradjon, másrészt pedig a libanoni élénk magánszektor és dinamikus civil társadalom kulcsszerepét. 

A legsürgetőbb kihívások – köztük a migráció és a terrorizmus – kezelése mellett az EU és Libanon továbbra is 
törekednek hosszú távú partnerségük alapvető célkitűzéseinek megvalósítására, vagyis Libanon és a régió fenntartható 
stabilitásának megteremtésére – amely tekintetben az EU aktív együttműködést fog folytatni a libanoni hatóságokkal és 
fenntartja a párbeszédet valamennyi politikai párttal –, valamint a gazdasági növekedés fenntartására az erős állami 
intézmények és a libanoni gazdaság élénkítése révén, felszabadítva a libanoni magánszektorban, illetve a civil társada­
lomban rejlő potenciált. A közösen kialakított prioritási területek mindegyikén vannak olyan kihívások, amelyek 
azonnali fellépést igényelnek, míg más végrehajtási intézkedések a középtávú siker érdekében megfelelő előkészületeket 
tesznek szükségessé. 

Az EU–Libanon társulási tanács a megújított partnerséget az új, testre szabott kétoldalú szerepvállalás paradigmájaként 
ismeri el, amely a politikai párbeszéd továbbfejlesztésére is kiterjed. A társulási tanács ülését követő időszak kulcsfon­
tosságú lesz e kötelezettségvállalások gyakorlatba való átültetése szempontjából; ehhez mindkét félnek hatékonyan végre 
kell hajtania a partnerségi prioritásokat és az azokat kísérő megállapodást. A partnerségi prioritások félidős felülvizs­
gálata során szükség esetén átértékelik és kiigazítják a prioritásokat. A megújított partnerség sikerének mércéje végső 
soron az lesz, hogy az milyen mértékben képes kielégíteni Libanon és az EU igényeit. A jelen dokumentumban és annak 
mellékletében felvázolt prioritások és kötelezettségvállalások jegyzéke nem kimerítő jellegű, és az EU készen áll arra, 
hogy Libanonra is kiterjessze a régióbeli kiemelt harmadik országokat célzó uniós kezdeményezések előnyeit. 

A humanitárius válság kezelésére vonatkozó átfogó megközelítés: 

Libanonra 2011 óta példátlan nyomás nehezedik a Szíriából Libanon területére érkező menekültek tömeges beáramlása 
miatt. Libanonban a becslések szerint jelenleg 1,5 millió szíriai és mintegy 0,5 millió palesztin tartózkodik, így mind az 
egy főre jutó, mind az egy négyzetkilométerre jutó lakóhelyét elhagyni kényszerült személyek, illetve menekültek számát 
tekintve Libanon az első számú befogadó ország. A közelmúltban kibontakozott uniós menekültügyi válság nyomán 
felszínre kerültek a helyzetből adódó politikai, gazdasági és társadalmi kihívások. Libanon területe az EU-hoz képest 
440-szer kisebb és 120-szor kevesebb lakosa van, ugyanakkor az elmúlt években befogadott menekültek száma abszolút 
értékben az uniós adatokhoz hasonló. 
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Libanon és az EU álláspontja szerint a menekültek és a Szíriából Libanonba kényszerülő személyek számára az egyetlen 
hosszú távú megoldást az jelenti, hogy amint a körülmények lehetővé teszik, biztonságosan visszatérnek származási 
országukba. A Szíriából, illetve Szíria területén keresztül érkező menekültek és lakóhelyelhagyásra kényszerült személyek, 
valamint az őket befogadó közösségek szükségleteinek kielégítése sürgető kihívás elé állítja a teljes nemzetközi 
közösséget, amelynek fokoznia kell ez irányú erőfeszítéseit. Ugyanakkor mindkét fél szem előtt tartja, hogy a szíriai 
menekültek, illetve a lakóhelyelhagyásra kényszerült szíriaiak biztonságos visszatéréséhez meg kell teremteni a megfelelő 
feltételeket – többek között az átmeneti időszakban –, valamennyi nemzetközi humanitárius jogi normának eleget téve 
és figyelembe véve a befogadó országok érdekeit. 

Libanon és az EU ebben a szellemben a politikai párbeszéd javítására vonatkozó közös kötelezettségvállalásuk konkrét 
előnyeit kihasználva közösen értékelik és előmozdítják ezen feltételek meglétét, kétoldalú szinten és a releváns 
nemzetközi fórumokon is, ahol az EU és a tagállamok hangsúlyozni fogják Libanon sajátos helyzetét és az alapvető 
libanoni érdekek figyelembevételének fontosságát, továbbá kifejezik mély aggodalmukat annak kapcsán, hogy Libanon 
több mint egymillió, az UNHCR által regisztrált menekültet fogadott be, ami következményekkel jár a befogadó 
közösségekre, valamint Libanon és a tágabb régió biztonságára és stabilitására nézve is. 

Ebben az összefüggésben, illetve a menekültügyi válság elhúzódó jellegére való tekintettel, a libanoni kormány új 
megközelítésbe helyezte a Szíriából Libanon területére menekülő szíriaiak ideiglenes és folytatódó jelenlétét, hogy olyan 
módon enyhítse a szíriaiak tömeges beáramlása miatt az országra és a lakosságra nehezedő nyomást, ami sem az ország, 
sem a libanoni polgárok, sem pedig a menekültek érdekeit nem sérti. Libanon a 2016. februári londoni konferencián 
előterjesztett szándéknyilatkozatában ismertette ezt az új megközelítést, amely a megfelelő finanszírozási és végrehajtási 
eszközöket biztosító nemzetközi támogatással együtt képes lehet lényegesen javítani a helyzetet. A libanoni kormány elő 
fogja segíteni, hogy a különféle intézkedési területeken könnyebben hozzáférhetők legyenek a nemzetközi pénzforrások 
és végrehajtási eszközök – kiváltképp azok, amelyek a nemzeti gazdaságot, az infrastruktúrát és a munkahely-teremtési 
kezdeményezéseket célozzák –, továbbá törekedni fog a szükséges adminisztratív és szabályozási intézkedések végrehaj­
tására, a libanoni jogszabályoknak és rendelkezéseknek megfelelően. 

Az EU és Libanon célja, hogy a beavatkozások – köztük a pénzügyi támogatás, a vissza nem térítendő támogatás és 
a kölcsönök minden formája – jelentős hatást fejtsenek ki, és ezáltal enyhítsék a szíriai válságnak a Libanon pénzügyi 
helyzetére (1), a befogadó közösségekre és az ország gazdaságára, infrastruktúrájára és környezetére gyakorolt súlyos 
hatásait. A Szíriából érkező menekültek és lakóhelyelhagyásra kényszerült személyek gazdasági lehetőségeinek javítását 
be kell ágyazni a szélesebb körű erőfeszítésekbe, amelyek az egész ország gazdasági ellenálló képességének javítását 
célozzák a munkahelyteremtő projekteket, az infrastruktúrát és a helyi gazdasági fejlesztést támogató külföldi és hazai 
beruházásokon keresztül. Az ilyen beavatkozások egy olyan környezet kialakítását is elősegítik, amelyben az 
államkincstár számára jelentősen csökkenhetnek a hitelfelvétel költségei. 

A partnerségi prioritások a közös érdekek előmozdítását és az együttműködés fokozását szolgálják. A prioritások 
kapcsolódnak egymáshoz és kölcsönösen erősítik egymást. Egyúttal stratégiai keretbe helyezik a politikai, biztonsági és 
együttműködési kezdeményezések koordinációját a következő négyéves időszakra nézve (2016–2020). Az alábbiakban 
kifejtett prioritások és célkitűzések meglévő kormányzati tervekre és stratégiákra épülnek, és alapul szolgálnak 
a kormány törekvéseihez biztosított segítségnyújtás összehangolásához. A partnerségi prioritások a nemek közötti 
egyenlőséget is elő kívánják mozdítani a nők politikai és döntéshozatali fórumokon való részvételének ösztönzése által. 

1. B iz tonság  és  a  ter ror izm us  e l l e ni  k üzdelem 

Az első számú cél valamennyi európai és libanoni polgár biztonságának javítása. Libanon és az EU elő fogják mozdítani 
a biztonsági ágazat reformját és megerősítését azáltal, hogy biztosítják a biztonság területén érintett szereplők – köztük 
a bűnüldöző, a biztonságkezelési, a felügyeleti és az igazságszolgáltató szervek – megfelelő intézményi kapacitását, az 
emberi jogok és a demokratikus normák tiszteletben tartásával. 

A Dáis által elkövetett támadások alátámasztják, hogy a terrorizmus közös fenyegetést jelent Európa és Libanon számára. 
Erőfeszítéseinket egy széles körű biztonsági és terrorizmus elleni partnerség kiépítésére fogjuk összpontosítani. 
A terrorizmus elleni küzdelemről szóló, 2016. január 26-i párbeszédet követően Libanon és az EU által elfogadott 
menetrend szorosabb és konkrét együttműködést fog eredményezni az Egyesült Nemzetek Biztonsági Tanácsa (ENSZ BT) 
által terrorista szervezetnek minősített csoportok elleni fellépés terén. Az együttműködés kiterjed az igazságügyre és 
a bűnüldözésre, a terrorizmus finanszírozása elleni küzdelemre, a határigazgatásra, a repülőtér-védelemre és a légi 
közlekedés védelmére, valamint az erőszakos szélsőségesség elleni fellépésre. E tekintetben az EU aktívan mozgósítani 
fogja a súlyos terrorista veszéllyel fenyegetett, kiemelt harmadik országokra irányuló valamennyi releváns eszközét és 
kapacitását. 
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(1) A Világbank 2016. január 13-i konferencián ismertetett becslése szerint a szíriai válság – és ennek részeként a menekültbeáramlás – 
Libanonra gyakorolt hatása 2015-ben meghaladja az 5,6 milliárd USD-t, a 2012–2015 közötti időszakban pedig összesen több mint 
13,1 milliárd USD-re tehető. 



Libanon és az EU a terrorista veszély leküzdését célzó koordinált nemzeti megközelítés kialakítására fog törekedni. 
Libanon uniós támogatással kidolgozza a terrorizmus elleni küzdelemre vonatkozó stratégiáját, felhasználva a tagállami 
szakértők, az Europol, a Cepol, a Frontex és az Eurojust hozzájárulásait. Az így létrehozott stratégia felvázolja, hogy 
a libanoni kormány egyes szolgálatai milyen egyedi hozzájárulást tehetnek a terrorizmus és az erőszakos szélsőségesség 
elleni küzdelemhez. 

2. Kor mány zás  é s  jogál lam is á g  

Libanon stabilitásának előfeltétele a jó kormányzás és a jogállamiság előmozdítása. Az EU együttműködést folytat 
Libanonnal az alábbiak érdekében: 

—  intézményi kapacitásépítésre irányuló együttműködési projektek kidolgozása Libanon közigazgatási reformra 
vonatkozó stratégiájának keretében; 

—  a demokrácia és a jogállamiság jelentette közös értékek előmozdítása, beleértve a jó kormányzást, az átlátható, stabil 
és hatékony intézményeket, a véleménynyilvánítás szabadságának védelmét és a sajtószabadságot; 

—  az igazságügyi rendszer hatékonyságának és függetlenségének megerősítésére, illetve a közszektor hatékonyságának 
javítására irányuló reformtörekvések fenntartása. Az eredmények elérése szempontjából valamennyi partnerségi 
prioritást illetően továbbra is kulcsfontosságú a korrupció elleni küzdelem fokozása, hiszen a korrupció visszaveti 
a növekedést és a gazdasági fejlődést. 

A választási törvény és a választásokra vonatkozó keret reformja az ország modernizálásának meghatározó eleme. 
Libanon üdvözli, hogy az EU készen áll szerepet vállalni a libanoni választási reform előmozdításában és az 
önkormányzati szintű irányítás javításában. A fenntartható fejlődésnek az emberi jogok előmozdítása – és ezen belül 
például a marginalizált csoportok védelme – is elengedhetetlen feltétele. 

3. A növekedés  é s  a  fogl a lkoz tat ás  fe l l en dí tése  

a) Önkormányzatok: 

A közösségek rezilienciájának megerősítésére irányuló intézkedések prioritást élveznek. A Libanonban fennálló gazdasági 
egyenlőtlenségek megbénítják az ország növekedési potenciálját és stabilitását is veszélyeztetik. Kiemelt figyelemben 
fognak részesülni a hátrányos helyzetű térségek, többek között az önkormányzatok helyzetének javítása, 
önkormányzatok és helyi hatóságok szövetségeinek létrehozása, valamint a civil társadalmi szervezetek megerősítése 
által, ezáltal javítva a helyi kormányzást. Támogatni fogják a nők és a fiatalok fokozott részvételét is a fenntartható 
növekedésre vonatkozó inkluzív megközelítés előmozdítása érdekében. Ez magában foglalja a szolgáltatásnyújtás és az 
egészségügyi ellátás javítását, továbbá a települési infrastrukturális projektekbe való beruházást is. A településeket 
a végletekig kimerítette a lakosság létszámának ugrásszerű megnövekedése, mivel ki kellett terjeszteniük az alapszolgálta­
tásokat, és kezelniük kellett mind az ország területén tartózkodó szíriaiak, mind a befogadó közösségek azonnali 
szükségleteit, ami a szolgáltatások minőségének romlásához vezetett. 

b) Magánberuházás: 

Erőfeszítéseket fognak tenni a libanoni gazdaság élénkítése céljából, arra összpontosítva, hogy mindenki számára 
biztosított legyen a tisztességes munkalehetőség, és a fokozott magánberuházások nyomán széles körű, inkluzív 
növekedés valósuljon meg. A gazdaság a szíriai válság hatásainak mérséklésére irányuló libanoni intézkedések 
tekintetében is meghatározó szerepet játszik. Ebből adódóan célszerű folytatni a Libanon makrogazdasági egyensúlyhiá­
nyának és költségvetési sebezhetőségének kezelésére irányuló erőfeszítéseket, és bevezetni a fenntartható növekedés 
megszilárdításához szükséges reformokat. 

A foglalkoztatás országos szintű előmozdítása hozzájárul majd a kormány és az állami intézmények iránti bizalom 
megalapozásához és a társadalmi kohézió fokozásához. A formális gazdaság növekedése kulcsfontosságú bevételeket fog 
eredményezni, amelyek felhasználhatók a közszolgáltatások nyújtásának támogatására és a közintézmények legitimi­
tásának kiépítésére. A fokozott versenyképesség és diverzifikáció és az élénk magánszektor együttese javítani fogja 
a nemzeti gazdaság ellenálló képességét, így lendületet ad a munkahelyteremtésnek a libanoni jogszabályokkal és rendel­
kezésekkel összhangban, ezáltal pedig segít csökkenteni a szektariánus és társadalmi feszültségeket. Mindez elérhető, ha 
a vállalkozások és a lakosság – többek között a libanoni diaszpóra – széles körű szerepet vállalnak az innovatív és 
tudásalapú gazdasági tevékenységekben, valamint a tisztességes munkahelyek teremtésében, ami mindenki előnyére válik. 
Az EU–Libanon megállapodásban foglalt kötelezettségvállalások végrehajtása újabb fejlődési lehetőségeket fog biztosítani 
az ország számára. 
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c) Infrastruktúra: 

Libanon és az EU megvizsgálják annak lehetőségét, hogy kedvezményes finanszírozás felhasználásával bővítsék a kritikus 
infrastruktúrát a kiemelt prioritást jelentő ágazatok termelékenységének fokozása érdekében. Közösen fogják feltér­
képezni, hogy nemzetközi pénzügyi szervezetek bevonásával bevezethetők-e újfajta támogatási mechanizmusok, például 
speciális vissza nem térítendő támogatások, nem pénzügyi támogatás és kedvezményes kölcsönök. Rendkívüli erőfeszí­
téseket tesznek majd az olyan magánszervezetek bevonására is, amelyek esetleg érdeklődnek az uniós finanszírozási 
mechanizmusok által kínált lehetőségek igénybevétele iránt. A cél a kritikus infrastruktúra – mint például a villamos­
energia- és vízellátás, a hulladékgazdálkodás és a közlekedés – fejlesztésének támogatása, továbbá a termelő ágazatok 
kiemelt támogatása. Adott esetben szintén mérlegelni fogják a célzott pénzügyi támogatást, ezen belül a költségvetési 
támogatást is. Libanon várakozással tekint a nagyberuházási programokkal kapcsolatos kockázatok mérséklését szolgáló 
speciális uniós mechanizmusok létrehozása elé. Az EU és Libanon közösen dolgozik a konkrét pénzügyi beavatkozá­
sokhoz – különösen az európai beruházásokhoz – szükséges feltételek megteremtésén, így lehetővé téve a kulcsfontosságú 
infrastrukturális projektek támogatását és különféle uniós pénzügyi eszközök mozgósítását. 

A fentiekben említett intézkedési területek szoros konzultáció tárgyát fogják képezni, hogy valóban kézzelfogható 
eredmények szülessenek. 

d) Kereskedelem / Mezőgazdaság / Ipar: 

Libanon és az EU kereskedelmi kapcsolataikat is meg kívánják erősíteni. Ennek érdekében Libanon és az EU létrehoznak 
és rendszeresen összehívnak egy közös munkacsoportot a kereskedelem további élénkítése és az árukra és szolgálta­
tásokra vonatkozó meglévő, nem vámjellegű akadályok csökkentése céljából. A munkacsoport a lehető legrövidebb időn 
belül megkezdi tevékenységét. 

A két félnek kölcsönösen érdekében áll, hogy fellendítsék kereskedelmi kapcsolataikat az ipari termékek, a szolgáltatási 
ágazat és a mezőgazdasági, illetve agrár-élelmiszeripari ágazat versenyképességének fokozása révén – beleértve a libanoni 
mezőgazdasági termékek minőségi standardjainak javítását is –, és ezzel egyidejűleg érvényesítsék a fenntartható 
fogyasztás és termelés modelljét. 

Az e területet célzó munka egyúttal segít enyhíteni a szíriai válság kereskedelemre gyakorolt hatását, valamint ösztönzi 
a munkaerő-intenzív szektorokra – így például a mezőgazdaságra és az iparra – irányuló beruházásokat. A társulási 
megállapodás által kínált lehetőségeket körültekintő módon optimalizálni kell, hogy azok mindkét fél számára előnyöket 
biztosítsanak. Emellett erőfeszítéseket fognak tenni a libanoni termékek uniós és egyéb piacokra való bejutásának további 
előmozdítása érdekében. Az állat- és növény-egészségügyi standardok területén megerősített együttműködést és technikai 
segítségnyújtást alakítanak ki, többek között a libanoni magánszektorral együttműködve, a kapcsolódó problémák 
megfelelő kezelése érdekében. Ilyen módon Libanon növelheti a mezőgazdasági termékek exportját és maximalizálhatja 
a meglévő piacra jutási lehetőségekből származó előnyöket, beleértve a társulási megállapodásban rögzített mezőgaz­
dasági vámkontingensek teljes körű kihasználását is. 

Az EU változatlanul ösztönzi és támogatja Libanon Kereskedelmi Világszervezetben (WTO) való tagságát, illetve az 
agadiri megállapodásban való előnyös részvételét. 

e) Energiabiztonság, éghajlat-politika és a természeti erőforrások megőrzése: 

A környezetre fordított kiemelt figyelem – az energiahatékonyság, a megújuló energia, a hulladékgazdálkodás, a vízgaz­
dálkodás és a természeti erőforrások megőrzése révén – elősegítheti az ország idegenforgalmi potenciáljának növelését és 
a nemzeti vagyon védelmét, valamint csökkentheti a lakosság betegségeknek és egészségügyi kockázatoknak való 
kitettségét. A kutatási és innovációs együttműködés, illetve partnerségek mindezen területeken kulcsfontosságú szerepet 
töltenek be, mivel a nexus módszert érvényesítve fellendítik a természeti erőforrásokkal való integrált és hatékony 
gazdálkodás potenciálját. 

Mindkét fél az energiaügyi együttműködésben rejlő lehetőségek kiaknázására törekszik. Egy energiaügyi párbeszéd jó 
alkalmat teremthet az energiaügyi együttműködés szorosabbra fűzésére, többek között a kőolaj- és földgáz feltárása és 
kitermelése, valamint a kapcsolódó offshore lehetőségek terén. Az ENSZ Éghajlat-változási Keretegyezménye (UNFCCC) 
keretében létrejött Párizsi Megállapodás értelmében az EU és Libanon feltérképezi a libanoni tervezett nemzeti 
hozzájárulás végrehajtását célzó megerősített együttműködés lehetőségét. Szintén megvizsgálhatják az adósság 
a természetért cserét, amelyen keresztül csökkenthető az államadósság és előmozdítható a természeti erőforrások 
megőrzése. 

2016.12.22. L 350/119 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   



4. M igrác ió  és  mobi l i tás :  

Libanon és az EU jelenleg tárgyal a migrációs, mobilitási és biztonsági párbeszéd keretében kezdeményezett mobilitási 
partnerségük elindításáról szóló együttes nyilatkozatról, és a két fél egy mellékletet is el fog fogadni, amely részletesen 
meghatározza az új mobilitási partnerség célkitűzéseit szolgáló konkrét kiemelt intézkedéseket. 

Mindkét fél törekedni fog a migráció és a mobilitás területén folytatott együttműködésük megerősítésére a Libanon–EU 
mobilitási partnerségen keresztül, amely a jogszerű és az irreguláris migráció kezelésére vonatkozó libanoni kapacitás 
megszilárdításnak hosszú távú kereteként szolgál, és figyelembe veszi Libanon befogadó országként fennálló érdekeit, 
sajátos helyzetét, szűkös erőforrásait, valamint a szíriai válság kitörése óta rá nehezedő rendkívüli nyomást. 

Libanon és az EU számos területen az együttműködés előmozdítására törekszik, felismerve, hogy a migráció és mobilitás 
problematikája átfogó megközelítést tesz szükségessé, és a mobilitási partnerség valamennyi célkitűzését azonos elkötele­
zettséggel kell megvalósítani. Libanon és az EU e területen folytatott együttműködése szempontjából meghatározó lesz 
a mobilitási partnerség teljes körű és hatékony végrehatása. Ez kiterjed egyebek mellett arra, hogy a libanoni és az uniós 
polgárok vonatkozásában javítják a két fél területe közötti mobilitás kezelését, megerősítik a migrációs áramlások 
kezelésére, valamint a határigazgatásra vonatkozó kapacitásokat, élénkítik a nemzetközi védelemmel kapcsolatos 
kérdésekről folytatott párbeszédet, amelynek keretében megvitatják a kölcsönös aggályokat, és legfontosabb célként 
biztosítják, hogy szorosabbá váljon a migráció és a fejlődés közötti összefüggés, és látható eredményeket hozzon 
Libanon lakossága számára. 

5. A  pár beszéd  és  a  kölc sönös  koo r d in á ció  mechanizmusai :  

A Libanon és az EU közötti együttműködés általános kerete a 2006 óta hatályos társulási megállapodás. Fontos feladat 
lesz a társulási megállapodás végrehajtásának racionalizálása és optimalizálása, többek között a párbeszédek és az 
albizottságok jelenlegi rendszerének újragondolásával. Az albizottságok átcsoportosításával korlátozott számú tematikus 
találkozó alakítható ki, ami lehetővé teszi a prioritási területekre irányuló együttműködés fokozását. Emellett a civil 
társadalom és a nem állami szereplők bevonásával szélesebb körű konzultációkra is sor kerülhet. 

Ezzel egyidejűleg mindkét fél készen áll a politikai párbeszéd mélyítésére, többek között egy megújított külpolitikai 
szerepvállaláson keresztül. Fel fogják tárni azt is, hogy miként erősíthető az együttműködés és a konzultáció a libanoni 
kül- és migrációügyi minisztériummal (amely az ENP nemzeti kapcsolattartó pontja), figyelembe véve, hogy az EU 
határozottan kiáll Libanon szuverenitása, területi integritása, pluralizmusa és inkluzív stabilitása mellett. 

Mindkét fél koordinációs mechanizmust hoz létre a partnerségi prioritások és a megállapodás végrehajtásának rendszeres 
felülvizsgálata és nyomon követése érdekében, ezáltal biztosítva a közös felelősségviselést, az átláthatóságot és 
a kölcsönösen előnyös végrehajtást. 

EU–LIBANON MEGÁLLAPODÁS 

Melléklet a partnerségi prioritásokhoz 

Bevezetés 

A felülvizsgált európai szomszédságpolitika (ENP) fényében és a „Segítségnyújtás Szíriának és a térségnek” című, 2016. 
február 4-i londoni konferencián bejelentetteknek megfelelően az EU átfogó támogatási csomagot javasol, amely uniós 
hatáskörbe tartozó különféle szakpolitikai elemeket ötvöz. Ez a dokumentum bizonyos kölcsönösen elfogadott intézke­
déseket rögzít, amelyeket mindkét fél jóhiszeműen végre kíván hajtani, saját jogi keretének sérelme nélkül. A jelen 
megállapodás hatókörében végrehajtott intézkedések egyike sem érinti majd károsan a libanoni embereket, és minden 
intézkedés összeegyeztethető lesz a libanoni alkotmánnyal, illetve a libanoni törvényekkel és szabályokkal. 
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A partnerségi prioritások köré épülő EU–Libanon megállapodás meghatározza az ország stabilizációját elősegítő kiemelt 
intézkedéseket. A kiemelt intézkedések a libanoni kormány által kijelölt – többek között a londoni konferencián 
ismertetett szándéknyilatkozatban és a libanoni válságkezelési tervben foglalt – prioritásokra épülnek. Az EU–Libanon 
megállapodás lényege, hogy megerősítse a libanoni kormány és az EU közötti kölcsönös együttműködést a 2016–2020 
közötti időszakban. A megállapodás végrehajtásának előrehaladására vonatkozó felülvizsgálati mechanizmus többek 
között az EU–Libanon társulási megállapodás általános keretébe tartozó szakpolitikai párbeszédekre fog épülni. 

A megállapodásban foglalt kiemelt intézkedéseket a londoni konferencián Libanon számára felajánlott uniós többletforrá­
sokból finanszírozzák majd, beleértve a 2016-ra és 2017-re előirányzott legalább 400 millió EUR összeget, valamint az 
e dokumentum időkeretének további éveiben az EU által esetlegesen rendelkezésre bocsátott további forrásokat. E 
pénzforrásokból olyan programokat fognak finanszírozni, amelyek végrehajtásában további partnerek, például közigaz­
gatási szervek, települések szövetségei, uniós tagállami ügynökségek, nem kormányzati szervezetek és nemzetközi 
szervezetek is részt vesznek. Az állam és a magánszektor számára történő támogatásnyújtás – a kockázatok csökkentése 
és a hitelfeltételek vonzóbbá tétele érdekében – adott esetben uniós vissza nem térítendő támogatások és uniós, illetve 
tagállami pénzügyi intézmények által nyújtott kölcsönök kombinációja útján is történhet, más nemzetközi pénzügyi 
szervezetekkel partnerségben. 

Az EU–Libanon megállapodás fő célkitűzései arra irányulnak, hogy egyrészt megfelelő és biztonságos környezetet 
biztosítsanak a Szíriából érkező menekültek (1) és lakóhelyüket elhagyni kényszerült személyek számára a libanoni 
ideiglenes tartózkodásuk alatt, másrészt pedig kedvező környezetet teremtsenek Libanon, a befogadó közösségek és 
a kiszolgáltatott csoportok számára. Ez lehetővé teszi a szükségletek – köztük a humanitárius szükségletek – hatékony, 
méltó és tisztességes módon történő kezelését. Ezt a megközelítést a libanoni nemzetgazdaság ellenálló képessége 
megerősítésének, az infrastruktúra javításának és a munkahelyteremtő projektekbe való beruházások ösztönzésének 
tágabb összefüggéseibe kell helyezni. 

Az EU vállalja, hogy az uniós beavatkozást a fentiekben vázolt széles körű megközelítéshez igazítja, és kiemelt figyelmet 
fordít Libanon fejlesztési szükségleteire a humanitárius támogatás nyújtása és szükség esetén fokozása során. E megköze­
lítésre alapozva és a szíriai háború elől elmenekült szíriai állampolgárok ideiglenes libanoni tartózkodásának megköny­
nyítése érdekében Libanon kötelezettséget vállal arra, hogy nemzeti törvényeinek megfelelően továbbra is törekszik 
megtalálni a módját az említett személyek tartózkodására irányadó szabályok észszerűsítésének, ami magában foglalja 
a tartózkodási engedéllyel kapcsolatos díjfizetés alóli időszakos mentességet és az okmányokra – mint például 
a munkavállalásról való lemondást megerősítő nyilatkozatra – vonatkozó követelmények egyszerűsítését. Ennek célja az 
ellenőrzött munkaerő-piaci hozzáférés megkönnyítése a szíriaiak számára azokban az ágazatokban, amelyekben nem 
jelentenek közvetlen versenytársat a libanoniak számára – ilyen például a mezőgazdaság, az építőipar és más munkaerő- 
intenzív iparágak. 

E tekintetben Libanon az UNHCR támogatásával teljes körű adminisztratív szerepet kíván vállalni a szíriai válság kezelése 
terén, hogy hatékony és átlátható irányítási keretet biztosítson, amely figyelembe veszi, hogy a befogadó ország 
elsődleges felelőssége – az ENSZ illetékes szerveivel együttműködve – a jogállás meghatározása és a regisztrálás. 

E megállapodás végrehajtásával összefüggésben a két fél szoros és rendszeres koordinációt valósít meg a partnerségi 
prioritásokban vázolt koordinációs mechanizmus keretében.  
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(1) E dokumentum egyetlen részlete sem érinti Libanon azon álláspontját, miszerint a 2011 óta Szíriából elmenekült személyeket 
„lakóhelyüket elhagyni kényszerülő személyeknek” tekinti, sem Libanon arra vonatkozó stratégiai célját, hogy csökkentse az ilyen 
személyek számát, elsősorban annak érdekében, hogy biztonságosan és teljeskörűen visszatérjenek Szíriába, kiutasítás alkalmazása 
nélkül. 



1. A stabilitás megszilárdítása: 

Biztonság és a terrorizmus elleni küzdelem 

Az EU kötelezettségvállalásai Libanon kötelezettségvállalásai 

a)  A terrorizmus elleni ütemterv végrehajtásának aktív 
támogatása technikai segítségnyújtás, valamint pénzügyi 
és nem pénzügyi támogatás útján. 

b) Technikai segítségnyújtás és pénzügyi támogatás biztosí­
tása a bűncselekményekkel szembeni fellépéshez, bele­
értve az ember-, kábítószer- és fegyvercsempészet, il­
letve -kereskedelem elleni küzdelmet is. 

c) Az integrált határigazgatás megerősítése a négy határvé­
delmi ügynökség támogatása révén. 

d) A pénzmosás és a terrorizmusfinanszírozás elleni küz­
delem támogatása. 

e)  A konfliktusmegelőzés, a békeközvetítés, valamint az 
erőszakos szélsőségesség elleni fellépést és a feszültsé­
genyhítést célzó beavatkozások támogatása. 

f) Az együttműködés és a támogatás fokozása a légi közle­
kedés biztonsága és védelme terén. 

i.  A biztonsági szolgálatok – köztük a határigazgatásért 
felelős szervek – közötti koordináció javítása. 

ii.  A 2016. május 26-án létrehozott minisztériumközi 
szintű Terrorizmus Elleni Bizottság műveleti tevékeny­
ségeinek támogatása. 

iii. A terrorizmus elleni küzdelem átfogó és integrált straté­
giájának kidolgozása és végrehajtása az ENSZ Bizton­
sági Tanács vonatkozó határozataival összhangban. 

iv. Integrált határigazgatási stratégia elfogadása, amely ma­
gában foglalja a libanoni biztonsági szervek fokozott 
koordinációját és a releváns uniós programokkal való 
együttműködést. 

v. Az együttműködés fokozása a légi közlekedés bizton­
sága és védelme terén. 

2. Kormányzás és jogállamiság 

a)  A kulcsfontosságú demokratikus funkciók megerősítése 
(választói rendszer, parlamenti felügyelet, intézményi 
koordináció, korrupcióellenes testületek). 

b)  Az igazságügyi rendszer modernizálásának támogatása, 
többek között az igazságszolgáltatáshoz való jog meg­
erősítése, egy független és jól teljesítő igazságszolgálta­
tási rendszer létrehozása, valamint a büntető igazság­
szolgáltatási szereplők kapacitásainak bővítése például 
intézményi kapacitásépítés révén, a nemzetközi emberi 
jogi kötelezettségeknek való megfelelés biztosítása érde­
kében. 

c) A helyi hatóságoknak nyújtott támogatás fokozása a li­
banoni hatóságokkal egyeztetve meghatározásra kerülő 
kiemelt régiókra irányuló fejlesztési programok révén. 

d) A civil társadalom támogatása a nem kormányzati szer­
vezetek kezdeményezéseinek finanszírozása útján, a liba­
noni jogszabályokkal összhangban, olyan projekteket 
célozva, amelyek a társadalmi, kulturális és gazdasági 
fejlődésre, valamint az emberi jogok, a demokrácia és 
a jó kormányzás elveinek előmozdítására irányulnak. 

e) Az intézményi kapacitásépítés pénzügyi és technikai tá­
mogatása Libanon közigazgatási reformra vonatkozó 
stratégiájának keretében. 

i. Az előzetes letartóztatás alkalmazásának visszaszorítá­
sára és a büntetés-végrehajtás javítására irányuló 
munka. 

ii. A civil társadalom ösztönzése a nyilvános döntéshoza­
talban való részvételre. 

iii. A helyi önkormányzati struktúrák megerősítése az aláb­
biak révén: 

a) Megfelelő pénzügyi erőforrások elkülönítése a telepü­
lések számára, az alkalmazandó jogszabályokban 
előírtaknak megfelelően. 

b)  A helyi hatóságok és a települések szövetségeinek 
fokozott bevonása a közösség szükségleteivel és 
a szolgáltatásnyújtás hiányosságaival kapcsolatos 
eszmecserébe. 

iv. Társadalmi fejlődési központok létrehozása munkavál­
lalókkal, szolgáltatókkal és nem kormányzati szerveze­
tek és állami szervek partnerségeivel, többek között 
a kockázatnak kitett gyermekek korai azonosítása céljá­
ból. 
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3. A növekedés és a foglalkoztatás fellendítése 

a) A magánszektor fejlesztésére fordított támogatás növe­
lése, a munkahelyteremtésre nagyobb multiplikátorha­
tást gyakorló ágazatokra összpontosítva, többek között 
a vállalkozói és innovációs kultúra előmozdítása révén. 

b) Az együttműködés és a technikai segítségnyújtás foko­
zása az állat- és növény-egészségügyi szabványok, a mi­
nőségi standardok és a forgalmazási szabályok vonatko­
zásában. 

c) Az együttműködés megerősítése és segítségnyújtás an­
nak előmozdítása érdekében, hogy a magánszektor ki­
aknázza az uniós piacra jutás meglévő lehetőségeinek 
előnyeit, többek között a libanoni termékek és termelők 
nemzetközi versenyképességének javítása által, továbbá 
a rendelkezésre álló mozgástér kihasználása a libanoni 
termékek uniós piacokra való bejutásának elősegítése 
érdekében. E célból az EU hozzájárul a közös munka­
csoport tevékenységéhez a kereskedelem további élénkí­
tése és az árukra és szolgáltatásokra vonatkozó meg­
lévő, nem vámjellegű akadályok csökkentése érdekében. 

d)  Támogatásnyújtás Libanonnak azon cél megvalósítása 
terén, hogy a Kereskedelmi Világszervezet (WTO) tag­
jává váljon. 

e)  Megfelelő technikai segítségnyújtás és kapacitásépítés 
biztosítása Libanon számára a libanoni szolgáltatási 
ágazat (pénzügyi szolgáltatások, kreatív iparágak, divat, 
audiovizuális ágazatok, információtechnológia és hír­
közlés) további fejlesztése céljából, az ország prioritásai­
nak megfelelően. 

f)  Támogatásnyújtás Libanonnak, hogy ki tudja használni 
az agadiri megállapodáshoz való csatlakozásának elő­
nyeit. 

g) Libanonnak az Európai Újjáépítési és Fejlesztési Bank­
hoz (EBRD) való folyamatban lévő csatlakozási folya­
matára tekintettel egy arra vonatkozó határozat szorgal­
mazása, hogy Libanon teljes jogú műveleti országgá vál­
jon. Emellett az Európai Beruházási Bank (EBB) libanoni 
hitelezési műveletei kiterjesztésének támogatása, az EBB 
külső hitelezési megbízatásával összhangban. Az egyéb 
nemzetközi pénzügyi szervezetekkel való együttműkö­
dés támogatása, az infrastrukturális beruházások ked­
vezményes finanszírozásának, valamint a hitelnyújtás 
költségeinek csökkentését lehetővé tevő környezet meg­
teremtésének elősegítése céljából. 

h) A pénzügyi és nem pénzügyi támogatás növelése a meg­
újuló energiára való átállás – többek között a létesítmé­
nyek, a kapacitásépítés és a kutatás-fejlesztés –, valamint 
a települések és a települések szövetségei szintjén meg­
valósítandó energiatakarékossági intézkedések elősegí­
tése érdekében. 

i)  A szorosabb energiaügyi együttműködésre és a technikai 
tapasztalatok megosztására vonatkozó lehetőségek meg­
felelő feltérképezése, többek között a kőolaj- és földgá­
zágazatban. 

I. A jogi, szabályozási, intézményi és adminisztratív ka­
pacitások megerősítésére irányuló intézkedések végre­
hajtása a minőségi infrastruktúra érdekében, az üzleti 
és beruházási környezet javítása, valamint Libanon 
makrogazdasági egyensúlyhiányának és államháztar­
tási kockázatainak kezelése a szükséges reformok ré­
vén. 

II. A döntéshozatali és államháztartási gazdálkodási ka­
pacitások megerősítése a közintézményekben, köz­
ponti és helyi szinten egyaránt. 

III.  Exporttámogatási szakpolitika elfogadása. 

IV.  A Libanon jövőbeli WTO-csatlakozására vonatkozó 
tárgyalások folytatása. 

V. A kereskedelmet és a szolgáltatásokat érintő kihívá­
sok azonosítása és kezelése. 

VI.  Az agadiri megállapodás titkárságának munkájában 
való aktív részvétel. 

VII. Adott esetben a releváns nemzetközi pénzügyi szerve­
zetekkel való együttműködés a kedvezményes finan­
szírozás elérhetővé tétele érdekében. 

VIII. Egy energiaágazati stratégia kidolgozása és végrehaj­
tása, figyelembe véve a 2010-es energiaágazati szak­
politikai dokumentumban foglalt, meglévő energia­
ágazati kötelezettségvállalásokat. Konkrétan a jelenlegi 
díjszabási rendszer felülvizsgálata, az alacsony besze­
dési ráták és a magas termelési költségek problémájá­
nak kezelése, valamint a villamosenergia-termelési ka­
pacitás bővítése. 
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j) Új technikai szakképzési, illetve kkv-programok kiala­
kítása a munkahelyteremtés céljából, elsősorban a liba­
noni és szíriai fiatalok és kiszolgáltatott csoportok szá­
mára. 

k)  A minden gyermek oktatásba való bevonását célzó 
RACE programnak nyújtott támogatás növelése. 

l) Az iskolai és az iskolarendszeren kívüli oktatás hozzá­
férhetőségének és színvonalának javítása. 

m) A Libanonban élő gyermekek és nők, illetve a fogyaté­
kossággal élők védelmét célzó nemzeti terv támoga­
tása. 

n)  A fiatalok és a nők önrendelkezését elősegítő átfogó 
program támogatása. 

o) A libanoni kormány támogatása a jelenlegi humanitá­
rius válsággal kapcsolatos válaszintézkedések terén. 
A legkiszolgáltatottabb helyzetben lévő libanoniaknak 
és menekülteknek nyújtott támogatás növelése. 

p) A libanoni civil társadalmi, illetve közösségalapú szer­
vezetek kapacitásainak bővítése, különösen a Libanon­
ban élő kiszolgáltatott helyzetű csoportok támogatá­
sára irányuló munkájuk tekintetében. 

q)  A felsőoktatási és kutatási uniós programokban való 
részvétel megkönnyítése az arra jogosult szíriai és pa­
lesztin menekültek, illetve a libanoni befogadó közös­
ségek tagjai számára. 

IX.  A meglévő képzési központok programjainak teljes 
körű akkreditációja és a technikai szakképzési cselek­
vési terv végrehajtása. 

X. A kiszolgáltatott gyermekek számára a minőségi ok­
tatási környezethez való hozzáférés biztosítása, bele­
értve az iskolarendszer befogadóképességének és föld­
rajzi lefedettségének növelését is. 

XI.  Az EU által támogatott iskolai információkezelési 
rendszer teljes körű működésének biztosítása. 

XII. A nem formális oktatásra vonatkozó szakpolitika vég­
leges kialakítása, amelynek célja a formális és nem 
formális oktatás közötti rés áthidalása a jelenlegi 
gyorsított képzési programra alapozva. 

XIII. A gyermekvédelmi és az áldozatsegítő mechanizmu­
sok javítása. 

XIV.  A libanoni jogszabályokkal összhangban a nemzetközi 
nem kormányzati szervezetek libanoni regisztrációjá­
nak elősegítése, valamint adott esetben az ilyen szer­
vezetek munkatársai számára a munkavállalási és tar­
tózkodási vízumok kiadásának megkönnyítése. 

r) Az alapellátást biztosító egészségügyi központok háló­
zatának megerősítése a libanoni és nemzetközi nem 
kormányzati szervezetekkel együttműködve. 

s) Az alapellátáshoz és a szakorvosi ellátáshoz való hozzá­
férés előmozdítása a kiszolgáltatott helyzetben lévő liba­
noniak és szíriaiak számára. 

XV.  A közegészségügyi rendszer fenntartható módon 
történő fejlesztése és megszilárdítása. 

XVI.  A libanoni jogszabályokkal összhangban a mindenki 
számára biztosított egészségügyi szolgáltatások tá­
mogatása. 

XVII. Az életveszélyes esetekben az azonnali kórházi hoz­
záférés elősegítése, valamint a kórházi minőségellen­
őrzés javítása. 

XVIII.  Az egyenlő bánásmód előmozdítása az alapvető 
gyógyszerekhez való hozzáférés terén, amennyiben 
rendelkezésre állnak a szükséges adományozói for­
rások. 

t) A megfelelő vízellátást, csatornázást és a higiénés körül­
ményeket célzó tevékenységek finanszírozása. 

u)  A vízellátási és szennyvíz-elvezetési infrastruktúrákat 
kétoldalú segítségnyújtás és támogatáskombináció 
(pénzügyi támogatás és kölcsönök együttese) útján fog­
ják finanszírozni. 

v) A leghátrányosabb helyzetű térségekre irányuló infra­
struktúra-támogatást a libanoni kormány által meghatá­
rozott prioritások alapján fogják mérlegelni. 

XIX. Az infrastrukturális beruházások főtervekbe való be­
építése (meglévő és/vagy előkészítés alatt álló főter­
vek). 

XX. A meglévő akadályok felszámolása és a sikeres pro­
jektek bevált gyakorlatainak követése a hulladék-/víz­
gazdálkodás terén. 

XXI. Az energiaügyi és vízügyi területeken illetékes intéz­
mények megerősítése. 

XXII.  A vízügyi törvénykönyv végrehajtására való törekvés, 
és a fenntartható díjszabási reform támogatása. 

2016.12.22. L 350/124 Az Európai Unió Hivatalos Lapja HU   



4. Migráció és mobilitás 

EU–Libanon kölcsönös célok 

A mobilitási partnerség jóváhagyása és elfogadása után az abban foglalt politikai kötelezettségvállalások és a csatolt mel­
lékletben szereplő valamennyi intézkedés maradéktalan végrehajtása, az azokban azonosított következő prioritásokkal 
összhangban: 

—  A jól kezelt, jogszerű migráció és mobilitás előmozdítása és megkönnyítése. 

— A libanoni illetékes hatóságok kapacitásainak megerősítése a határigazgatás és az irreguláris migráció megelőzése te­
rén. 

—  A migráció és a fejlődés közötti kapcsolat megerősítése. 

—  A menekültügyi kérdésekben folytatott párbeszéd és együttműködés szorosabbra fűzése, lehetővé téve a problémák 
alapos megvitatását.   
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HELYESBÍTÉSEK 

Helyesbítés az 850/98/EK és az 1224/2009/EU tanácsi rendelet, valamint az 1069/2009/EK, 
a 1379/2013/EU és a 1380/2013/EU európai parlamenti és tanácsi rendelet Mayotte Európai 
Unióval kapcsolatos jogállásának változása miatt szükségessé váló módosításáról szóló, 2013. 

december 17-i 1385/2013/EU tanácsi rendelethez 

(Az Európai Unió Hivatalos Lapja L 354., 2013. december 28.) 

1.  A 87. oldalon, a 3. cikk 1. pontja, a 1380/2013/EU rendelet 23. cikkének új (4) bekezdésében: 

a következő szövegrész:  „(4) Az (1) bekezdéstől eltérve, Franciaország 2025. december 31-ig engedélyt kap új 
kapacitások bevezetésére a II. mellékletben említett, különböző, Mayotte-on – mint az 
Európai Unió működéséről szóló szerződés 349. cikke értelmében vett legkülső régióban 
(a továbbiakban: 'Mayotte') – meglévő szegmensekben anélkül, hogy az új kapacitással 
egyenértékű kapacitáscsökkentést kellene végrehajtania.”, 

helyesen:  „(4) Az (1) bekezdéstől eltérve, Franciaország 2025. december 31-ig engedélyt kap arra, 
hogy a Mayotte-on – mint az Európai Unió működéséről szóló szerződés 349. cikke 
értelmében vett legkülső régióban (a továbbiakban: Mayotte) – meglévő, II. mellékletben 
említett különböző flottaszegmenseket új kapacitással bővítse anélkül, hogy az új 
kapacitással egyenértékű kapacitáscsökkentést kellene végrehajtania.”. 

2.  A 88. oldalon, a 3. cikk 2. pontja, a 1380/2013/EU rendelet 23. cikkének új (5) és (6) bekezdésében: 

a következő szövegrész: „(5) Az (1) bekezdéstől eltérve, Franciaország 2021. december 31-ig mentesül azon kötele­
zettsége alól, hogy az uniós halászhajóflotta-nyilvántartásában szerepeltesse a 10 méternél 
kisebb teljes hosszúságú és Mayotte-ról üzemelő hajókat. 

(6) 2021. december 31-ig Franciaország átmeneti nyilvántartást köteles vezetni 
a 10 méternél kisebb teljes hosszúságú és Mayotte-ról üzemelő halászhajókról. Ennek 
a nyilvántartásnak minden hajóra vonatkozóan tartalmaznia kell legalább annak nevét, teljes 
hosszúságát és azonosító kódját. Az átmeneti nyilvántartásban szereplő hajókat Mayotte-on 
nyilvántartott hajóknak kell tekinteni.”, 

helyesen: „(5) Az (1) bekezdéstől eltérve, Franciaország 2021. december 31-ig mentesül azon kötele­
zettsége alól, hogy az uniós halászhajókról vezetett lajstromában szerepeltesse a 10 méternél 
kisebb teljes hosszúságú, Mayotte-ról üzemelő hajókat. 

(6) 2021. december 31-ig Franciaország átmeneti lajstromot vezet a 10 méternél kisebb 
teljes hosszúságú, Mayotte-ról üzemelő halászhajókról. Ennek a lajstromnak minden hajóra 
vonatkozóan tartalmaznia kell legalább annak nevét, teljes hosszúságát és azonosító kódját. 
Az átmeneti lajstromban szereplő hajókat Mayotte-on lajstromozott hajóknak kell tekinteni.”. 

3.  A 89. oldalon, a mellékletben szereplő táblázat második sorában: 

a következő szövegrész:  „… Mechanikus hálóemelővel felszerelt hosszú horogsoros hajók …”, 

helyesen:  „… Mechanikus horogsorbehúzóval felszerelt horogsoros hajók …”. 

4.  A 89. oldalon, a mellékletben szereplő táblázat harmadik sorában: 

a következő szövegrész:  „… Tengerfenéken élő és nyíltvízi fajok. H < 10 m …”, 

helyesen:  „…Tengerfenéken élő és nyílt vízi fajok. H < 10 m …”. 
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5.  A 89. oldalon, a mellékletben szereplő táblázat lábjegyzetében: 

a következő szövegrész:  „(*)  Az IOTC elé 2011. január 7-én beterjesztett fejlesztési tervnek megfelelően. 

(**)  A felső értékhatárokat meghatározásukat követően, de legkésőbb 2025. december 31-ig 
fel kell tüntetni ebben a táblázatban.”, 

helyesen:  „(*)  Az IOTC elé 2011. január 7-én beterjesztett fejlesztési tervnek megfelelően. 

(**)  A felső határértékeket meghatározásukat követően, de legkésőbb 2025. december 31-ig 
fel kell tüntetni ebben a táblázatban.”.  
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